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	Pro Lese Rumseyho

	 

	Ať jsou všechny vaše Vánoce bílé.

	
Poděkování

	 

	Jako obvykle bych chtěl poděkovat Jane Dystelové a Miriam Goderichové za jejich rady, podporu a výborné obědy.

	Dále mé poděkování patří Anne Bohnerové, mé nové editorce, která sice ode mne dílo převzala, ale dodala mu konečnou podobu.

	A rovněž děkuji Sheldonu McArthurovi z knihkupectví Mystery Bookstore ve Westwoodu v Kalifornii za to, že v tuto knihu věřil několik let. Doufám, že se čekání vyplatilo.

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Chumelilo a chumelilo… Sníh se sypal z nebe,

	ze země nás olizoval svými jazyky, poletoval a snášel se

	z náručí větví i kmenů stromů; přes noc vyrašil

	na střechách jako bělostné vousy na tváři starce, obrostl zdi

	a usadil se i na pošťákovy otevírajícím branku,

	přivál tichou bouři bílých vánočních pohlednic

	roztrhaných do křehkých vloček.

	 

	Dylan Thomas

	Vánoce dítěte ve Walesu

	 


Den první

	čtvrtek 15. ledna
nejvyšší teploty 5 °C, nejnižší kolem –5 °C

	Robert Hanwell seděl v uličce, a proto natahoval krk, aby líp viděl ven. Žena vedle něj, která už šedivou krajinu chvilku pozorovala, zavrtěla hlavou. „To vypadá, jako kdybychom přistávali na Aljašce, ne v L. A.,“ podotkla.

	„Doufal jsem, že se to zlepší, zatímco jsem byl pryč.“

	Koukali z okénka na bezútěšné město, přecpané domy. Mrholilo, a kapky deště smíchané se smogem a mlhou jako by ve vzduchu zkrystalizovaly. Stejný pohled jako před týdnem, jen se trochu ochladilo. „Jste ženatý?“ zeptala se žena Boba.

	„Ano, mám manželku a tři děti.“

	„Vsadím se, že se jí v takovémhle počasí ani nechce ke kadeřníkovi.“ Bob přikývl. „Ještě než jsem odjížděl do Washingtonu, říkala Aileene, že i nakupování je pro ni pěkná otrava. Člověk se musí nabalit, pořád prší a silnice jsou mokré.“

	„Je to jak v nějakém hororu,“ posteskla si žena, když přistáli na kluzké ranveji. „Všechny meteorology by měli zastřelit.“

	„Můj syn je meteorolog.“

	Usmála se. „Tak to je teď asi hodně populární, že?“

	„No jo, nesnáším poštu.“

	Letadlo pomalu rolovalo k terminálu American Airlines. Bob si představil, jak si s Aileene čtou u krbu a Susan jim k tomu hraje na klavír. Nebo sedí u počítače a hraje nějakou hru. Mohli by vyrazit do supermarketu a pak se zašít doma. Jenže měl o dceru strach. Je dost dobře možné, že místo u piana (jak by si toužebně přál) či u počítače (což bylo mnohem realističtější) bude ležet v posteli a budou jí každé čtyři hodiny píchat demerol proti bolesti. Susan trpěla chronickým zánětem slinivky a rodiče to někdy snášeli hůř než ona. Ještě než zmizel nápis připoutejte se a lidé začali sundávat zavazadla, zavolal Bob domů. Zvedla to dcera. „Tati? Ty už seš zpátky?“ pozdravila ho nadšeně. Bob si oddechl. Už je na tom líp.

	„Vyzvedne mě máma?“

	„Ne, jede pro tebe Harry,“ odpověděla Susan. Harry byl její nejstarší bratr.

	„A jak ti je?“

	„Docela dobře. Tati, je tu máma, chceš s ní mluvit?“

	„Jasně, dej mi ji, zlatíčko.“ Letadlo se zastavilo a lidé vyskočili ze sedadel, posbírali svá zavazadla a horlivě se tlačili ven. Bob zaslechl Aileene. „Právě jsme přistáli, jsem ještě v letadle,“ informoval ji.

	„Harry říkal, že tě vyzvedne, má to po cestě z nějakého jednání.“

	„Jsem rád, žes nemusela v tomhle počasí řídit. Je tam pěkná plískanice.“

	„Podle rádia se to má ještě zhoršit. Dneska ráno měli v pořadu Celkem vzato jako hosta Camerona.“

	„A co si myslí Michael?“

	„Na to, jaký je optimista, se teď moc optimisticky netváří.“

	„Jestli to stihnu, podívám se v kanceláři na jeho předpověď ve dvanáct.“

	„Hodně štěstí, na dálnicích je hotové peklo.“

	„Miláčku, už musím jít. Zavolám ti později. Miluju tě.“ Ukončil hovor a uložil telefon do kufříku. Když vystupoval, popřála mu rozzářená letuška pěkný den. Boba to rozesmálo. Byl věrným zákazníkem American Airlines, zaplatil zvýhodněné jízdné a dostal poměrně slušnou teplou snídani. Letecká společnost se snažila lidem jako on usnadnit let a s ním spojené nepříjemnosti, ale výstup z letadla její dobrou vůli zcela pokazil. Boba obklopila pošmourná zima a on věděl, že to hned tak nepřejde. Los Angeles miloval, přistěhoval se sem po vysoké, založil si rodinu a začal skutečný život, jenže teď si dokázal představit tisíc jiných míst, kde by byl mnohem radši.

	Stál u odletů, odkud se dalo rychleji odjet, a sledoval proud aut, jestli se v něm neobjeví Harryho černý džíp. Vypadalo to, že v černých džípech teď jezdí všichni, jen občas se mezi ně vmáčkl mercedes nebo BMW. Čekal deset, dvanáct minut, čtvrt hodiny. Kde ten kluk ksakru vězí? Zapomněl snad, že se obvykle potkávají tady, a jel k příletům?

	Už už chtěl Harrymu zavolat na mobil, když ho upoutala jiná scéna. Kolem jakéhosi policisty se formoval dav lidí. Policista se hádal s nějakou ženou v tmavých slunečních brýlích. „Paní, tady nemůžete parkovat,“ řekl jí důrazně.

	„Někoho hledám,“ oponovala mu žena. Bob ten hlas znal.

	„Paní, pokračujte v jízdě, tohle jsou odlety, ne přílety.“

	„Nevidíte snad, že prší?“ Mluvila s ním jako s idiotem.

	„Tímhle tónem se mnou nemluvte,“ vyštěkl na ni policajt.

	„Jakým tónem? Jak se jen můžete chovat tak bezohledně?“

	„Sakra, ženská, blokujete tu dopravu.“

	„Dolores!“ zakřičel na ni Bob zpoza fronty cestujících čekajících na odbavení zavazadel. Ta žena, která se hádala s policajtem, ta neupravená a přitom elegantní dáma s tmavými brýlemi a turbanem na hlavě byla manželka jeho syna.

	Neslyšela ho. Veškerou svou pozornost upírala na policistu. „Dopravu? Vy tomuhle bordelu říkáte doprava? Můžeme si to klidně vyměnit. Zkuste se tři hodiny hrabat do týhle díry a já se sem postavím a budu řvát příkazy, jo?“

	„Jasně, jen tak do něj,“ zakřičel někdo na Dolores.

	„Nedej se, kočko,“ podpořil ji mladý černoch.

	„Do toho, Dolly!“ skandoval další hlas.

	„To je v pořádku, pane, čeká na mě,“ ozval se Bob a tlačil se k obrubníku.

	„Bílá zóna slouží k urychlenému výstupu cestujících,“ pronesla nosovým hlasem Dolores. Napodobila tak oznámení, jež se snad každých deset sekund rozléhalo z letištního rozhlasu.

	„Mohl bych vás zatknout za neuposlechnutí rozkazu veřejného činitele,“ oznámil jí policista.

	„Víte, kdo jsem?“ odpálkovala ho žena s bradou zdviženou natolik, že by mu mohla plivnout do obličeje.

	„Jen mu to pověz, Dolores,“ povzbuzoval ji nějaký fanoušek. „Hezky zpříma, kotě.“ Dav Dolores poznal.

	Jenže Bob ji znal i z jiné stránky, a také věděl, že by ji policista mohl zavřít nejenom za vzpouzení se jeho rozkazu, ale zcela jistě i za řízení pod vlivem alkoholu.

	„Pane, přijela pro mě. Nechte ji být, měla těžký den.“

	„To já taky. Nasedněte a ať už jste odsud pryč,“ zasyčel policista. „Okamžitě.“

	Doloresino auto stojící uprostřed zablokovaných hotelových minibusů vypadalo jako přízrak. Stařičký cadillac byl její chloubou, všude o něm vyprávěla. A v tom byl právě ten háček. Ať už si vyrazila na vyjížďku na pláž či nakupovat do Mexika nebo se předváděla na parkovišti u módního obchodního domu, každý veterána obdivoval. Ale rozhodně to nebylo auto, které byste chtěli řídit ve špatném počasí.

	„Proč jsi přijela Korábem?“ zeptal se Bob Dolores, když ho políbila na tvář.

	Policista se na ně pořád díval. „Ušetřte si vítání se svou milovanou ženou na jindy,“ vyštěkl.

	„Nejsem jeho žena,“ odsekla Dolores a vykročila dopředu kolem auta. Na sobě měla kožich a kozačky od Blahnika. Z davu se ozvalo zapísknutí.

	Bob o ní vždycky říkal, že je nóbl dámička, a i v téhle slotě, kdy se všichni zabalili do toho nejhoršího, co měli, vypadala Dolores jako z drahého butiku. Stála tam v kožichu ze stříbrné lišky a cinkala náušnicemi od Bulgariho, kolem krku měla hedvábnou šálu a na hlavě turban v teplých červených barvách. A značkové sluneční brýle samozřejmě, i když venku nebylo vidět ani na krok. Naučila se je nosit v dětství, když zazářila jako filmová hvězdička, a ačkoliv její sláva už dávno opadla, vzhled celebrity jí zůstal.

	Bob rychle hodil tašku do kufru auta a otevřel dveře spolujezdce. Zvnitřku auta sálalo teplo, a tak si sundal kabát. „Hejbni kostrou,“ houkla na něj, „než tě seržant Krupke bude chtít zavřít taky.“ Narážka na postavu z West Side Story prozrazovala, že už není nejmladší. Bob ji ale pochopil, protože byl její vrstevník, a přitom zároveň tchán.

	Bob hodil kabát na zadní sedadlo a pak vklouzl do auta i s kufříkem. „Teda, je tu zima jak…“

	„Jako v prděli?“ křikla Dolores a zkontrolovala zpětné zrcátko. „Aspoň ta moje je pěkně namrzlá.“ Zařadila rychlost a zatroubila na džíp před nimi. „Jen se na to podívej. Auta jak náklaďáky, hotová pohroma současnýho světa. Harry taky jednoho chtěl, ale řekla jsem mu, že jestli ho koupí, tak se s ním rozvedu.“

	„Ta eskaláda, kterou jezdí, není zrovna nejmenší.“

	Zadívala se na muže, který vyložil pasažéry a teď čistil zadní sklo terénního vozu. „A tenhle tomu policajtovi nevadí. Hádej proč. Podívej se na něj, pěkná korba, ani si nedošáhne na brejle.“ Otevřela okénko a vyklonila se ven. „Hele, najmi si na ty okna radši uklízečku, jo?“ Zase okénko zavřela, aniž by čekala na mužovu odpověď, kterou – jak se dalo soudit z jeho vztyčeného prostředníčku – ani slyšet nechtěla. „Má malýho čuráka,“ utrousila.

	„Cože?“ vyhrkl Bob, protože nevěděl, jestli se nepřeslechl.

	„Proto s nima chlapi jezdí.“ Znovu zatroubila a tentokrát už to svalovec vzdal a nastoupil do auta. „Kromě tvýho nejstaršího syna.“

	Bob se zasmál. „O tom nechci nic vědět.“

	„Ale jdi,“ zachichotala se lascivně. Proplétali se z letiště ven. „To musí tátům udělat radost, když slyší, jaký jsou jejich chlapečci borci.“

	„Radši bych o nich slyšel, že jsou dobří a hodní.“

	„Michael je,“ kývla.

	Čekal, že to samé řekne i o Harrym.

	Neřekla.

	 

	Jak se plazili k dálnici, vysvětlila Dolores Bobovi, že Harry – jeden z nejpopulárnějších hollywoodských agentů, u nichž jste nikdy nevěděli, co jim vleze do programu – byl na nějaké schůzce, která vypadala, že potrvá celou věčnost, a tak ji požádal, ať pro Boba dojede. Bydleli v Beverly Hills, takže to pro ni bylo snazší než pro Aileene, která by se musela vláčet až z Los Feliz. „Susan už je na tom dneska líp. Myslím, že už ji to přešlo.“

	„Vím, volal jsem domů, hned jakjsme přistáli.“ Po předním skle se pomalu pohybovaly stěrače a vydávaly zvuk, jako by jim zvonil umíráček. „Dolores, chápu, proč to auto máš. Je to tvoje součást. Ale proč si do takového počasí nekoupíš něco bezpečnějšího?“

	Obrátila oči v sloup, zaúpěla a otočila se k němu. „Bobe!“ protáhla, jako by chtěla dát najevo, že buď je ten nejtupější člověk na téhle planetě, nebo mu uniklo něco, co mělo být jasné na první pohled.

	Nedocházelo mu to. „Co?“

	Znovu se zadívala před sebe, chňapla volant a vmanévrovala auto do sousedního pruhu způsobem, který by otřásl i tím nejdrsnějším řidičem tiráku. Auto za nimi na ně ohlušivě zatroubilo. „Naser si,“ odfrkla Dolores.

	„Ale no tak, Dolly, já tomu nerozumím. Ty si myslíš, že to auto je bezpečné jenom proto, že to je takový koráb.“

	Znovu se k němu otočila a namyšleným hlasem, v němž zaznívala špetka sebeopovržení, mu sdělila: „Zapomínáš, že to ode mě lidi čekají.“

	To vysvětlovalo vše.

	Dolores Delanová se v šoubyznysu uchytila záhy, jako dítě zpívala prvotřídní píseň v druhořadém filmu Vánoce na sněhu. Film stál za prd, ale z písně se stal hit a z Dolores nezapomenutelná hvězda. Nikdy však už takové popularity nedosáhla. Natočila dvanáct alb, patnáct filmů a objevila se ve spoustě televizních pořadů, navždy odsouzena žít ze slávy minulosti. Dokud nepřišel Harry. Harry Hanwell byl mladý hollywoodský agent a vydřiduch, který spíš než svým uměním proslul tím, že s herečkami spal. S Dolores se setkal na večírku a okamžitě se do ní zamiloval.

	Dolores by svůj věk nikdy neprozradila, ale bylo jasné, že když si Harryho brala, překročila padesátku. Harrymu tehdy bylo dvacet čtyři a Dolores za sebou měla dvě ztroskotaná manželství. Noviny se z toho mohly zbláznit, fanoušci šíleli a Dolores Delanová, teď už Delanová-Hanwellová, se opět ocitla v centru pozornosti. Harryho kariéře rozhodně neuškodila. Její souputnice ho milovaly a on pomalu převzal péči nad jejich upadající září a vydělal na nich majlant. Až na Dolores se mu povedlo dostat je zpátky na výsluní všechny. Dolores sice ještě pořád krásně zpívala, ale jako herečka byla nemožná. A s pitím se její šance ještě zmenšily.

	Bob s Aileene ji zprvu podezřívali, že jejich syna využívá jen kvůli své kariéře. „Vždyť v šedesátých letech, v době jejich mládí, byla absolutní bombou – dostala přezdívku podle zpěvačky Connie Stevensové 'latinská Connie“. V sedmdesátých letech po ní šílel celý Hollywood, zlomila srdce mnoha hercům, a v osmdesátých skončila jako herečka v béčkových filmech. Nejvíce ponížení se však dočkala v letech devadesátých, když hrála stárnoucí matku Brada Pitta v nějakém propadáku, co šel rovnou na video.

	Ač to pro ně nebylo lehké připustit, natož přijmout, bylo dost dobře možné, že pravda je jinde. Někteří lidé se domnívali, že naopak Harry využívá Dolores kvůli jejím kontaktům, domu v Beverly Hills a postavení, jaké mu dala. Bob s Aileene si Dolores velmi oblíbili, jen jim pořád vrtalo hlavou, jestli ji doopravdy miluje i jejich syn. Dolores se zoufale snažila zakrýt prázdnotu a zranitelnost, která – kdyby se ocitla v rukou dobrého režiséra – ji mohla vynést znovu na vrchol slávy. Bob s Aileene doufali, že se s ní Harry oženil kvůli vzájemné lásce a opoře, a modlili se, aby to tak bylo. Nikdo by za to však ruku do ohně nedal.

	„Tolik jsem si přál, aby bylo teplo a svítilo sluníčko, až se vrátím,“ ozval se Bob.

	„Obávám se, že loni v lednu to byla jenom generálka.“

	„Jo, teploučko a spousta sluníčka ve srovnání s tímhle.“

	Zapnula rádio. I v tento pochmurný den ve Městě andělů stále posloucháte sluneční hudbu na rádiu KJIS. „A proč jsi tam vůbec letěl? Harry mi neřekne ani slovo.“

	„Ale, potřeboval jsem projednat jednu vládní záležitost.“

	„Jakou vládní záležitost? Máš přece na starosti vztahy s veřejností.“

	„Počasí. Los Angeles dbá na svoji image. A město je mým důležitým klientem.“

	„Když už mluvíš o Washingtonu, mám v březnu v Kennedyho centru vystoupení.“

	Bob ožil. Věděl, že něco takového přesně potřebuje. „A co? Divadlo? Koncert?“

	Zachichotala se. „Ale, nahánějí starý slepice, jednohitové hvězdy. Bude tam Patti Pageová, Connie Francisová, Polly Bergenová a čert ví kdo ještě. Říkala jsem Harrymu, že jestli si chtěj opravdu vydělat peníze, tak ať vyhrabou popel Dusty Springfieldový, uplácají z něj nový tělo a pozvou ji, aby zazpívala svý Wishiri and Hopin.“

	„Nebuď tak morbidní.“

	Neustále šlapala na brzdu, plazili se po dálnici centimetr za centimetrem. „Už mě to unavuje. Mohla bych zkusit Harryho přemluvit, abysme to zabalili a odstěhovali se na Maui.“

	Bob svého syna znal. „Pochybuju, že se ti ho podaří dostat kamkoliv, kde nemají větší muzeum.“

	Pokrčila rameny. „A je teplo v Bilbau?“

	„Taky tam prší,“ odvětil Bob. „Počasí se zbláznilo všude.“

	Zácpa na santamonické dálnici se skoro nehýbala. Řada červených zadních světel se táhla, kam oko dohlédlo. Dolores najednou sjela ze silnice na mokrou trávu. „Jdu pěšky.“

	Když zastavili, Bob se nadechl. Zeptala se ho, jaké si myslí, že mají vyhlídky. Zavrtěl hlavou. „Vypadá to, že to hned tak nepřejde.“

	„Víš, co včera večer řekl v televizi Michael?“

	„Co?“ otočil se k ní nedočkavě Bob.

	„Že by se nedivil, kdyby začalo sněžit.“

	Bob se zasmál. „Jojo, ten je po mně. Dobrý komik.“

	„On to myslel vážně, Bobe,“ podotkla. „Smrtelně vážně.“

	 

	Obyvatelé Los Angeles se svou zvláštní jihokalifornskou náturou situaci zvládali se zdviženou hlavou, dokonce se v ní vyžívali. Celé město nemluvilo o ničem jiném než o počasí. Ovládlo rozhovory po telefonu, ve frontách v supermarketu, na benzínkách, v maličkých bytech i v největších hotelech. Přišel nejstudenější leden všech dob, vlastně největší zima, a lidi z toho byli u vytržení. Z mrazivého počasí se stal stejný fenomén jako z pravidelných požárů a zemětřesení. Nebyl jediný, ale zato úchvatný.

	Jiní v zimě viděli nepříjemnost, kterou musí přestát. Trpělivě čekali, hlavy plné snů a v rukou krém na opalování, a divili se, kamže se to poděla ta krásná slunečná Kalifornie a co se to ksakru děje? A některé lidi to dokonce bavilo, zejména ty, kteří si o životě v jižní Kalifornii mysleli své, tak proč by se nemohlo zbláznit i počasí? A potom tady ještě byli ti, kterým se to líbilo, například paničky z Beverly Hills, jež si konečně našly důvod vyrazit v kožiších až po paty i přes den. Nebo lidi z východu toužící po chladných zimních nocích, ovšemže bez sněhu, neboť právě ten je z východního pobřeží vyhnal. Jenže spousta lidí chlad nenáviděla. Žádný neoprenový oblek nemohl ochránit surfaře před mrazem. Televizní štáby sotva mohly točit slunečné scény, když se hercům na rtech tvořily krystalky ledu. Po turistech nebylo ani památky, město přicházelo o peníze a majitelé hotelů proklínali zamračenou oblohu. Ale všichni se shodli na jednom: že to, co se děje, je zajímavé.

	Michaela Hanwella to však zajímalo ještě o něco víc než ostatní – počasí pro něj bylo největším koníčkem i zdrojem obživy zároveň, protože dělal předpovědi pro stanici KTLA. Studio na Sunset Boulevardu bylo dnes ráno pokryté jinovatkou. Michael si oblékl vlněný rolák, který dostal od své ženy Wendy k Vánocům, jednou rukou zmáčkl klávesu pro rychlou volbu na mobilu a druhou svíral hrnek kafe. „Ahoj Camerone, tady Mike,“ řekl do telefonu, když se na druhém konci ozval hlas. „Vzal sis dneska spodky?“

	„Vytáhnul jsem oblečení na lyže. Jak se máš a co rodina?“

	„Je mi zima,“ odvětil s kamennou tváří Mike a potom zapáleně dodal: „Ale úsměv na rtech mi ještě nezmrznul.“

	„Zmrzne ti dávno předtím, než zmrzneš ty. Co novýho?“

	Michael si přetáhl rolák přes uši. „Co je to tu za bordel? Myslím tím, jestli máme nějakou šanci, nebo už je čas na letenku do Honolulu?“

	Cameron Malcolm se zasmál, ale to nezakrylo jeho znepokojení. Kalifornie už skoro rok a půl procházela největší změnou v počasí na celém světě. Rozsáhlá část pobřeží Pacifiku, od San Diega na jihu až po dvě stě mil vzdálenou Santa Barbaru na severu, se radikálně změnila. Počasí jako by se zbláznilo – přišly bouře následované teplými brízami, a pak se strhla taková vichřice, že na Malibu vypadávaly okenní tabulky, jako by byly z celofánu. Jádrem všeho byly bouře nad oceánem, které ovlivňovaly Los Angeles a jeho obyvatelstvo. A právě kvůli tomu si Cameron dělal největší starosti. Stal se prvním černochem, jenž kdy vedl Meteorologický ústav na Univerzitě jižní Kalifornie, a starosta L. A. ho pověřil, aby jim nastalou situaci pomohl vyřešit.

	Byl povolán kvůli svým zkušenostem. Několik prezidentů mu již udělilo veřejnou pochvalu za jeho výkony – v roce 1977 předpověděl zrádnou zimu, připravil New York na nejteplejší prosinec, díky čemuž se předešlo výpadkům energie a panice obyvatelstva, které by rozhodně nečekalo kalifornský styl Vánoc. Před pár lety předpověděl i záplavy ve Wyomingu, a kdyby úřady nezasáhly a neevakuovaly celé údolí, stála by tato katastrofa o stovky lidských životů více než konečných osmdesát šest. Mohli jste si na něj vsadit.

	Byl sem povolán po měsíci sucha, tmy a chladu, během něhož Kalifornie přišla o miliony dolarů na úrodě, což výrazně narušilo národní rozpočet. Všichni tak viděli, že důležitost Kalifornie spočívá i v něčem jiném než ve filmovém průmyslu.

	Michael Hanwell se to snažil dokázat každý den ve svých výborně promyšlených a zároveň až absurdních předpovědích počasí, jež se vysílaly v poledne, v šest večer a v noci. Už jako malý kluk zíral hodiny na mraky, proto není divu, že si vybral zrovna tohle povolání. Jeho volba se potvrdila, když na střední škole celé dny sledoval kanál s předpovědí počasí. Dělá to, co ho zajímá, a přitom v zábavné, neotřelé podobě. Která ovšem maskuje jeho vážnost.

	„Camerone, vylezu před kamery a budu pořád dokola opakovat Bude líp! nebo klidně zazpívám Sluníčko už vychází, jen nechci vypadat jako užvaněnej kretén, když budu mít samy špatný zprávy,“ sdělil muži, který byl jeho učitelem i kmotrem.

	„Dát lidem naději je vždycky dobrý.“

	„Není, když už žádná naděje nezbývá.“ Odmlčel se. „Nebo snad ano?“

	„Michaele, moje předpověď je úplně stejná jako tvoje.“

	„Takže kdybych divákům řekl, že se to zlepší, lhal bych jim.“

	„Jo.“

	„Nic tedy přikrášlovat nebudu.“

	„Dělej vtípky, buď zábavnej. To umíš. I když tohle je fakt vážný.“

	 

	Dolores vysadila Boba před ocelovou administrativní budovou na Wilshirském bulváru. „Uvidíme se doma,“ rozloučila se s ním. „Jdu teď ke kadeřnici.“

	„A na co? Ten turban ti fakt sekne.“

	„Ale musím si ho občas sundat.“ Otevřela kufr. „A pak se mám potkat s Harrym v tý pitomý galerii. Už abych běžela.“

	Bob jí poslal vzdušný polibek a vystoupil. Vytáhl z kufru tašku, zavřel víko a zaklepal na ně, aby věděla, že už může vyrazit. Kola na hladkém povrchu zahvízdala. Bylo mokro. A zima. Bob o ni měl strach, až v noci pojede do Los Feliz, může už mrznout a silnice bude namrzlá. Ale co, Dolly nepojede Bílým korábem. Odveze ji Harry ve svém Bílém slonovi, eskaládě. Když Bob otvíral dveře do budovy, ozvalo se za ním skřípění. Narazila do sebe čtyři auta. Zavrtěl hlavou a děkoval Bohu, že mezi nimi není Dolores. Na druhou stranu ho to přesvědčilo, že jeho obavy jsou opodstatněné.

	„Nazdar, Michele,“ přivítal ve dvanáctém patře svou sekretářku.

	S Michele pracoval tak dlouho, jako byl se svojí ženou. Sotva zvedla oči od monitoru. „Tvůj syn mi nahání hrůzu.“

	„Harry?“

	„Michael.“ Ještě pořád nevzhlédla. Místo toho mu začala číst: „V polární části Kanady byl přes měsíc zadržován turbulentní vzduch.

	V posunu mu bránily oblasti vysokého tlaku, které byly zastaveny přirozeným východo-západním proudem vzduchu, blablabla.“

	Bob se podíval na hodinky. „Ještě nevysílá. Co to čteš?“

	„Michaelovu webovou stránku na KTLA. Počkej,“ zarazila ho Michele, „teď se dostávám k tomu nejzajímavějšímu. Stejné nahromadění turbulentního vzduchu v Rusku způsobilo silné sněhové bouře. Nashromážděná energie se posunula směrem k Aljašce, kde zuřila silou roztržené přehrady. Následně došlo k velkému ochlazení atmosféry.“

	„Ale to je předpověď pro Aljašku a Rusko.“

	Konečně vzhlédla. „Ještě to pokračuje,“ pronesla vážně. „Oblast nízkého tlaku nad San Fransciskem odvrací masu polárního vzduchu jižním směrem podél pobřeží. Lze však očekávat, že se pod vlivem východního větru obrátí do vnitrozemí a propukne někde v bouři. Zdá se, že tím místem bude bohužel Los Angeles.“

	„Ježíšikriste,“ vyhrkl Bob a zavrtěl hlavou. „Předpovídá sněhovou bouři?“

	„Vytáhni lopaty.“

	„Jaké lopaty?“

	Michele se podívala na hodiny nad dveřmi. „Už vysílá.“

	„Jdou mi pozdě hodinky,“ omluvil se Bob a odspěchal do své kanceláře, do soukromého světa s krásnou vyhlídkou na Hollywood a oceán. Zapnul plazmovou televizi, zasunutou ve skříni. Když se na ní objevil Michael Hanwell, nakoukla Michele do dveří. Mladý meteorolog tančil jako bláznivé dítě kolem různobarevné mapy země plné šipek, „…ale kdo skutečně ví, co to znamená?“ říkal Michael a chystal se představit nejoblíbenější část svého programu, fotku „počasí pod psa“. Pro každé vysílání používal jiný záběr, fotku zaslanou diváky, která se mu zrovna hodila k předpovědi. Když loni v létě předpovídal zuřivou bouři v pobřežních oblastech, použil fotografii hrozivého tajfunu v Barmě a komentoval ji slovy „toto je Santa Monika během bouře“. Lidé reagovali nejenom smíchem, ale zároveň si uvědomili závažnost situace, zabednili okna i skleněné dveře. A jednou, když nastalo dlouhé období sucha, ukázal snímek Sahary a označil to větou „Fernando Valley začíná prahnout po vodě“. Dnes se na obrazovce skvěl idylický obrázek statku v Connecticutu, zahalený hustými sněhovými vločkami. „Takto bude zítra vypadat Burbank,“ ohlásil Michael.

	„Panebože,“ vyjekl Bob.

	„Já v Burbanku bydlím,“ ucedila Michele. Potom se rozzářila. „Možná si poprvé v životě postavím sněhuláka.“

	Kamera opět zabrala Michaela. Měl na sobě teplou bundu a lyžařské rukavice. S vážnou tváří sdělil divákům, že přinejmenším zítra v noci mohou čekat sněhové přeháňky. Nasněžit by mělo i přes deset centimetrů sněhu. A pokud teplota i nadále zůstane pod bodem mrazu – což se dá očekávat – sníh nějakou dobu vydrží. „Vytáhněte spodky, postavte na čaj a zkuste k sekačce na trávu sehnat nástavec na sníh. Máme před sebou něco, co tenhle kousek světa ještě nezažil.“

	Bob vypnul televizi. „To není úplně pravda. Jak jsem říkal ve Washingtonu, už tu párkrát sněžilo.“

	„Jo, v sedmdesátém sedmém,“ vzpomněla si Michele. „Byla jsem ještě holčička a sníh jsem viděla poprvé. Ale hned roztál.“

	„Někdy loni tu byla bouřka, napadalo tolik krup, že to vypadalo jako sníh.“

	„Mým kamarádům v Englewoodu pokryly celé auto.“

	„Jenže nic z toho nevydrželo.“

	„Ale Michael říká, že tohle by mělo. Doufám, že se plete.“

	Když Michele odešla, přistoupil Bob ke stolu, zvedl sluchátko a zmáčkl tlačítko rychlé volby. Čekal, a jakmile se ozval na druhém konci drátu hlas, řekl: „Ahoj, pěkně ty lidi strašíš.“

	„Ahoj, tati, ty už ses vrátil?“

	„Ano. Právě jsem se na tebe díval v televizi.“

	„No jo, bouře nad Pacifikem se posouvá k pobřeží. Do noci už bude mrznout a sníh zledovatí.“

	Bob vyhlédl z okna pokrytého vodou na barevné šmouhy světel aut plazících se po bulváru. „Led roztaje.“

	„Neroztaje, tati. Nejmíň tejden ještě bude pod nulou.“

	„Panebože, Michaele, to není možný. Aspoň ne tady.“

	„Je to možný. I tady. A srážky nepřestanou. Takže bude sněžit.“

	„Myslím, že by ses měl příště poradit s Cameronem, než…,“ myslel to vážně, a na druhou stranu chtěl situaci odlehčit vtipem, „než se začnou bouřit i diváci.“

	„Radím se s Cameronem každý den. Souhlasí se mnou.“

	Bobovi to vyrazilo dech. „Ježíšimarja.“

	„Uvidíme se doma, tati. Už musím běžet.“

	Bob zavěsil a začal kontrolovat došlou poštu. Vtom do dveří strčil hlavu jeho druhý syn. Jestliže Michael byl veselý klučina menšího vzrůstu, s rozcuchanou kšticí a okouzlujícím úsměvem, byl Harry jeho pravým opakem – vysoký, pohledný, s uhrančivýma očima, tmavými, nakrátko zastřiženými vlasy a náušnicí v uchu. Na sobě měl prvotřídní oblek a vypadal jako mazaný právník jdoucí s dobou. A práva také vystudoval, ale v Hollywoodu se z právníků často stávají agenti a Harry se brzy ocitl na jejich špici. Teď však zapadl mezi ostatní obyvatele Los Angeles, byl promočený až na kůži, otrávený, unavený a netrpělivý.

	„To je počasí na prd,“ ulevil si na pozdrav Harry.

	„Taky tě rád vidím.“

	„Nemůžu se dostat k jednomu zákazníkovi v Bel Air. V tý zácpě venku by mi to trvalo celej den.“

	„Michael říká, že bude sněžit.“

	„Asi jo,“ zamumlal a uzavřel to. „Ale do tý doby toho ještě musím strašně moc zařídit. Můžu tady od tebe?“

	„Ale copak, pojízdná kancelář v autě snad nefunguje?“

	„Funguje, jenže jsem tam seděl celý den a potřebuju si dát pauzu. Nemáš tu něco k snědku?“

	„Michele může dojít pro sendviče.“

	„Dám si celozrnnej s kuřecí šunkou, žádný tmavý maso, se zeleným salátem a sójovým dresinkem.“

	Bob obrátil oči v sloup. „Michele, prosím tě, dojdi Harrymu pro celozrnný kuřecí sendvič.“

	Harry už držel v ruce mobil a vytáčel číslo. „S tou předpovědí to brácha myslel vážně?“

	„Myslí si to.“

	„Meteorologové. Měli by je někam zavřít a už nikdy nepustit.“

	„Tys mu tu práci sehnal.“

	„Taky se za to jednou budu smažit v pekle.“ Harry přejel s židlí k oknu a začal mluvit do telefonu. „Ahoj, Arthure, tady Harry Hanwell. Musíme to řešit po telefonu, jedině že bys počkal dalších sedm osm hodin, než bych se k tobě v tyhle šílený zácpě dostal.“ Harry se otočil k otci zády. „V kolik dneska začíná ten Susanin večírek?“

	„V osm.“

	„Výborně, Arthure, zavolám do Paramountu, dej mi minutku…“ Když hovor ukončil, zadíval se na kapky deště narážející do skla. „Ze by mělo sněžit?“ zeptal se tiše. „Ani náhodou.“

	 

	Ta samá slova byla vyřčena na radnici v centru Los Angeles. Starosta a ostatní radní se tam zrovna zapáleně hádali. Cameron Malcolm jim přednesl svůj odborný odhad situace, ale setkal se se smíchem a odporem. Sníh? Po delší dobu? Vyloučeno. To snad trochu přeháníte. Cameron jim řekl, že šance je padesát na padesát. To určitě. Podívejte, pár přeháněk jsme tu už měli. Před několika lety sněžilo v Pasadeně. A v Palmdale sněží každý rok. V roce 1908 zuřila v Thousand Oaks sněhová vánice. My si s tím dokážeme poradit. Ale nedokážeme. Nemáme ani pluhy. To by bylo. Zní to jako pohádka. Ale co když přece jenom? Máme nějaký plán?

	Ve skutečnosti město žádný plán pro příval sněhu nemělo. Nemělo dokonce ani potuchu, jak se na takovou výjimečnou situaci připravit. Nejlepší, co městská rada mohla udělat, bylo doufat, že se to nestane. Anebo v případě, že se to skutečně stane, bude se jednat o lehké sněžení, které moc dlouho nevydrží a sníh brzy roztaje. Radní na zprávu reagovali různě. Na jedné straně stál starosta, který ji zcela zamítl, a proti němu Loretta Zaneová, zastupující nejradikálnější frakci – cvoky z Echo Parku, jak jim říkaly noviny – jež ji přivítala s nadšením. Ostatní se ve svých názorech lišili, proto není divu, že se nemohli dohodnout na jednom společném řešení.

	„Připravit se, to nic nebude,“ ozval se další významný zastupitel. „Starost mi spíš dělají dodávky tepla. Už teď spotřebujeme víc elektřiny a zemního plynu než v největší špičce.“

	„A lidi proklínají Edisona kvůli tomu, že mají v ložnicích tak chladno,“ podotkl jiný.

	„Jihokalifornské plynárny ohlásily, že jejich webová stránka je nefunkční z důvodu přetížení.“

	„Musíme vypadat, že to máme pod kontrolou.“

	„Nesmíme vyvolat žádnou paniku.“

	„Bob Hanwell na tom pracuje,“ ujistil je starosta.

	„A uklidní ostatní, že sníh nehrozí?“ vyštěkla nějaká žena. „Proboha, vždyť jsou všichni na nervy právě kvůli předpovědi jeho syna.“

	„Tak to už by k počasí stačilo,“ uzavřel debatu starosta Larry Zarian. „Nevíte někdo něco o tom Jeffreym Kingovi?“

	„Říká se, že bude kandidovat proti vám.“

	„A za koho?“ zasmál se starosta Zarian. „Za chovance nějakého ústavu?“

	„Podporuje ho hodně lidí,“ připomněla mu Loretta Zaneová. Loretta byla populární, avšak poněkud upjatá žena mezi čtyřiceti a padesáti, která se trochu zapomněla v čase (nosila vlasy jako hipísačka, zvonáče, sako s třásněmi a skoro vůbec se nemalovala), a proto sama vypadala trochu jako blázen. „A většina si myslí, že konají dobro.“

	Zarian vybuchl. Jeffrey King kdysi hrával basketbal za Lakers, ale pak se dostal do křížku se zákonem a rozhodl se proto založit vlastní, dost podivnou sektu (fungující pouze v Kalifornii). Díky propagaci si vydělal miliony a pro Zariana se stal trnem v patě. „Loretto, jediné dobro, které koná, je, že nasazuje lidem klapky na oči. Je stejným sektářem jako Jim Jones, David Koresh nebo náš proslulý Charles Manson. Takové zlo tu lidi nikdy nezvolí.“

	Loretta se na něj na chvíli zadívala a pak se ušklíbla. „Když si to myslíte.“

	Zarian ukončil zasedání ránou pěstí do stolu.

	Všichni kromě Loretty odešli. Okenní tabulky se teplem v místnosti zapotily. Vstala, přistoupila k oknu a zadívala se na nádherná zkosená skla v železných rámech. Položila prst na tabulku a udělala čárku odshora dolů. A hned vedle další. Potom je uprostřed spojila a vytvořila tak H. Následovalo písmeno E a pak L, dokud nenapsala celé slovo: HELTER.

	Najednou se vyděsila a otočila se, jestli se na ni někdo nedívá.

	V místnosti nikdo nebyl. Rozhodla se své dílo dokončit. Nevědomky ji k tomu inspiroval Zarian. Pod HELTER nakreslila velké S, potom K, E, L, další T a ER. SKELTER. HELTER SKELTER.

	Na tváři se jí zračil bezelstný úsměv.

	Zvedla levou ruku, aby svůj výtvor setřela, ale pak si to rozmyslela. Ne, nechá to tam. Jestli to zmizí dřív, než si toho někdo všimne, v pořádku. A jestli ten nápis někdo najde dřív, může je pěkně vystrašit. V Los Angeles tato slova nikdo nebral na lehkou váhu.

	A poté, co Loretta slyšela Cameronovu předpověď, věděla, že to má být varování. Varování, že Charles, Squeaky a Tex měli pravdu. A že Zarian má oprávněně podvědomý strach z Jeffreyho Kinga. Bylo proč se ho bát, z mnoha důvodů. Představila si, co by se všechno mohlo stát, kdyby skutečně začalo sněžit. Tělem jí projela vlna vzrušení. Sníh by mohl všechno změnit.

	Helter skelter.

	 

	Pro Los Angeles je charakteristický jeden druh stavby – oštukovaný bytový dům rozkládající se kolem bazénu s několika palmami. Má velmi tenké stěny, a tak se z jeho obyvatelů chtě nechte stává jedna velká rodina. Bydlení v takovém domě je pohodlné a cenově dostupné, a proto se pro něj rozhodl i Michael se svou ženou a dcerou.

	Obytný komplex se honosil jménem Královský dvůr, protože se nacházel na překrásné Královské cestě v Západním Hollywoodu. Taková jména měly i ostatní domy: Vavřínová věž, která měla pouze dvě patra, ale ležela u Vavřínového kaňonu, Bali Hai, Palmy či Západní terasa. Všechny byly nasvíceny barevnými světly a celý rok vypadaly, jako by byly ozdobené na Vánoce. Pro život v jižní Kalifornii však byly ideální – měly obrovská okna, kterými dovnitř foukala bríza od moře, klimatizaci pro horká léta a plynová kamna na chladnější zimní noci.

	Jenže tento leden se od předchozích lišil. Kamna pracovala na plné obrátky, ale sotva to stačilo. Město čerpalo plyn z posledních rezerv, což byl hlavní důvod, proč Bob Hanwell vyrazil do Washingtonu. Bobova práce spočívala v tom, že sděloval veřejnosti zprávy tak, aby jim nejenom rozuměla, ale byla je schopna i přijmout.

	Obyvatelé Los Angeles situaci rozuměli, o jejím akceptování však nemohla být ani řeč. Ve starostově kanceláři drnčel nepřetržitě telefon, Odbor pro dodávky vody a energie byl pod neustálou palbou dotazů a sdělovacím prostředkům se panika spíše hodila do krámu. Kabelová televize došla ve svých předpovědích ještě dál než Michael Hanwell, dávala dohromady šiky „odborníků“ a komentáře, co by se stalo, kdyby L. A. odřízl od světa blizard. Stanice vyšťourávaly staré meteorology, kteří odešli dávno do důchodu (v některých případech je doslova tahali z postele). Staříci pak zaníceně vyprávěli, jak se bude Griffithův park krásně vyjímat jako sjezdovka, z Hollywoodského jezera se stane senzační kluziště a z Venturova bulváru tundra. Na stanici Fox proběhlo mimořádné interview s bývalou hvězdou basketbalu Jeffreym Kingem, jenž prohlásil: „Řekl jsem svým věřícím, že přichází Armagedon. V bibli to sice není konkrétně napsáno, ale může to být zrovna sníh.“

	Parijatu MacKayovou rozhovor v televizi na jednu stranu pobavil, na druhou jí z něj naskočila husí kůže. Co když Pán skutečně hledá odplatu? Co když má King pravdu? Co když skutečně přichází konec světa? Bůh se městu mstí za jeho hříchy. Svůj osud by přijala, ať už je jakýkoliv, ale nikdy nedá najevo strach. Ne, to ona bude stát v čele, to ona bude uklidňovat ostatní. Svůj strach z odplaty Boha ponechala stranou, jako správkyně Dvora se zařekla, že bude silná a nezpanikaří. Vždycky taková byla, od dob, kdy v Mexico City vychovávala čtyři děti, až dodnes, kdy už se stala babičkou, obklopenou milujícími přáteli.

	Vypnula televizi a zkoušela sama sebe přesvědčit, že to je celé nesmysl. Byl to televizní pořad jako každý jiný, nereálný, jenom pohádka pro diváky. Ale věřila Michaelově předpovědi. Michael byl její nejslušnější a nejspořádanější nájemce. Největší starost si dělala o děti, zrovna balila svetr, který upletla pro Michaelovu šestiměsíční dceru. Ve východním L. A. včera vybuchl plynový kotel a zabil tři nevinné děti. Uhořely, pomyslela si smutně. Horší konec si nedokázala představit. A předevčírem se nějaké děcko otrávilo zplodinami z ohně z dřevěného uhlí, který zoufalý, ale nevědomý otec rozdělal v ložnici, aby svou rodinu zahřál. Parijata se pokřižovala.

	 

	Wendy Hanwellová, promrzlá až na kost, vrazila do bytu s taškami jídla v ruce. „Uff,“ vydechla a z úst jí stoupala pára. Zatřásla hlavou jako pes, který se zrovna vykoupal.

	Michael seděl na gauči a učil malou Ráchel paci paci pacičky. „Paní Hanwellová, vy tedy vypadáte,“ utahoval si z Wendy.

	Stoupla si k topení a začala si třít rukama obličej. „Přestěhujeme se. Do pořádnýho domu. Teď už si to můžeme dovolit. Je nejvyšší čas.“

	„Někam, kde je pořádný topení?“ navrhl Michael. Královský dvůr byla poměrně honosná stavba v žádané lokalitě. Přistěhovali se sem před třemi roky, když se rozhodli, že spolu začnou bydlet. Vzali se už někdy před rokem, ale protože neměli peněz nazbyt, rozhodli se, že budou dál bydlet v bytě. Jenže teď, když Michael dostal opravdovou práci v televizi a s ní i plat, už neměli důvod zde zůstávat.

	„No jo, myslím, že bysme si měli koupit dům. Ale budou mi chybět ty lidi tady.“

	„To kvůli nim jsme tu zůstali. Je na čase se pohnout, život jde dál.“

	Zamyslela se nad tím, co právě řekla. „Tedy jak pro koho. Dneska odpoledne jsem byla u jedné rodiny. Je to tam strašný, střechou jim teče, nemají žádné jídlo…“

	„Miláčku, víš, cos mi slíbila. Nenos si žádnou práci domů.“

	„To není práce. Zajímá mě, jak žijou ostatní lidi.“

	„Proto jsi taky sociální pracovnice, a já si toho vážím. Ale máme dost svých vlastních problémů. Třeba tu bouři, co nás čeká.“

	„Jsem ráda, že to za tebe dneska večer vzal Hank. Aspoň lidi zlynčujou jeho a ne tebe.“

	„Ale no tak,“ zaúpěl Michael. „Není to žádný zastrašování, nevím, proč by se lidi měli rozzuřit. Stane se to a měli bysme se na to připravit.“

	„Co Ráchel?“ změnila téma Wendy a posadila se.

	„Dobrý. Líbí se jí jakákoliv příležitost, kdy na sobě může mít tu mikinku s kapucí, co dostala od mámy.“ Michael vyzvedl Ráchel u Parijaty, hned jak se vrátil ze studia. „Trošku jsme se vycáchali v bazénku,“ zavtipkoval, „pak jsme akorát na čas stihli její hodinu tance –“

	„Nedělej si legraci, děti rostou jak z vody a za chvilku to bude pravda.“ Holčička natáhla ručičku a stiskla jí prst. Houpala se tatínkovi na klíně a slastně si broukala. „Vážně se chceš přestěhovat?“

	Zamyslel se a přikývl. „Ale neříkej to Parijatě. Aspoň ne, dokud si něco nenajdeme, doufám, že někde poblíž. Nechci přijít o nejlepší chůvu na světě.“

	„Matthew nám něco sežene.“

	„Dělá v realitách teprve chvilku.“ Michaelovi se do spolupráce se svým sousedem zrovna dvakrát nechtělo. „Moje máma určitě bude vědět o něčem lepším.“

	„Jasně,“ ušklíbla se Wendy. „Za milion dolarů v Los Feliz. Michaele, přemýšlej hlavou, ještě nejsi žádná hvězda.“

	„Třeba jednou budu.“

	„Ale i tak budeme bydlet v Západním Hollywoodu.“

	Usmál se a ještě jednou pohoupal malou.

	Ráchel Hanwellová byla roztomilá holčička, což nebylo zas tak překvapující, protože oba její rodiče byli velmi pohlední, i když každý jinak. Wendy byla snědá, měla husté hnědé vlasy a obrovské zelené oči. Měla krásnou postavu, menší, ale vypracovanou. Dokázala Michaela kdykoliv předběhnout a i porazit ho v tenise.

	Michael se podobal spíš matce než otci (na rozdíl od vysokého, šlachovitého Harryho). Jeho přitažlivost nespočívala v tělesné kráse, ale v jeho povaze. Rozkládal velkýma rukama a na tváři se mu táhl úsměv od ucha k uchu, vyzařovalo z něj charisma. Měřil sotva metr šedesát, ale vypadal vyšší. Neměl na sobě ani gram tuku navíc, svaly mu jenom hrály.

	Kdyby se v mládí nezamiloval do počasí, mohl se stát hercem nebo komikem. Nedělalo mu sebemenší problém vystupovat před lidmi, miloval potlesk, povznášel ho pocit, že ho sledují miliony diváků. Hraní měl v krvi odmalička, rád vtipkoval a vždycky vás dokázal překvapit. Své přirozené nadání spojil s podivínským zájmem o oblasti nízkého a vysokého tlaku, a získal si tak mezi televizními meteorology výjimečnou pozici. Vyčníval. Byl jiný. Kontroverzní. Mohl to dotáhnout daleko.

	Dnes večer se však vydal do svého rodného domu, ležícího za Griffithovým parkem, aby oslavil narozeniny své mladší sestřičky a půlrok života své dcery. Než se jim narodila Ráchel, byla Susan jediným objektem jeho slepé lásky. Neuvěřitelněji miloval a rozmazloval, stal se jejím nejbližším kamarádem. Na druhou stranu se o ni však neustále strachoval, protože pankreatitida byla těžká nemoc pro každého, kdo jí trpěl, ale mnohem hůř ji snášelo okolí nemocného. Když se Susan svíjela a křičela bolestí, držel ji Michael za ruku, uklidňoval, vozil do nemocnice a modlil se za ni. Už týden na tom Susan nebyla dobře – Bob chtěl dokonce zrušit svou služební cestu do Washingtonu – a Michael věděl, že sestra ještě není mimo nebezpečí.

	Wendy ho náhle objala kolem ramen. Věděla, na co myslí. „Ten záchvat přejde a bude zase v pořádku,“ uklidňovala ho. „Netrap se tím tolik, vždycky ji můžeme odvézt do nemocnice, kde jí doktoři pomůžou.“

	„Doufám,“ řekl sklesle.

	„A i kdyby, tvoje máma se o ni postará sama.“

	„Co tím myslíš?“ Aileene Hanwellová byla jedinou skvrnou na jejich vztahu. A Michaelovi to rozhodně příjemné nebylo.

	„Myslím tím, že je šílená, všechno musí mít neustále pod palcem. A to víme oba.“

	„Kdyby měla pankreatitidu Ráchel, taky bys udělala cokoliv.“

	„To jo, ale…“ Wendy to nechala vyšumět. Už nemělo cenu se v tom znovu rýpat. S tchyní si do oka nepadly, byly úplně z jiného těsta. Wendy byla samostatná, nezávislá žena, kdežto Aileene se o sebe nikdy sama nestarala. Wendy vytáhla do boje za záchranu světa, Aileene naopak vedla osamělý život v bohaté čtvrti. Wendy pracovala v nemocnici pro chudé, Aileene prodávala domy bohatým zájemcům. Wendy měla vlídné a dobré srdce, Aileene byla drsnější a člověk si ji musel získat. Jakmile se vám to však povedlo, měli jste věrného přítele na celý život. Wendy s ní však odmítala bojovat. Radši stočila konverzaci jiným směrem. „A kdo tedy dneska večer přijde?“

	„Rodina. Harry, Dolly, my, možná Cameron.“

	„Dolores v tomhle počasí vystrčí nos ven?“ zvolala Wendy. „Nebojí se, že se rozpustí?“

	„Vezla dneska tátu z letiště.“

	„Víš, Michaele, fakt ji mám strašně ráda. Dokáže bejt skvělá, pěkně sprostá, ale je s ní legrace. Jenže když ji přepadne ten její strach, je spíš trapná.“

	„A taky zranitelná.“

	„Bojí se svýho vlastního stínu.“

	„Moc pije, je nešťastná. A to bráchovi neodpustím.“

	„Nedávej to za vinu Harrymu, Dolores je za svůj život zodpovědná sama.“

	„No tak, doktorko, přestaň filozofovat. Moc to řešíš.“

	„Protože mě k tomu nutíte.“

	Michael zvedl Ráchel a přitiskl si ji k obličeji. „Šťastné půlté narozeniny, miláčku.“

	„Ale jdi, zníš jak v nějakým patetickým songu.“

	„A co je špatnýho na tom, bejt patetickej? Poslyš, Wendy, dnešní večer bysme si všichni měli pořádně užít. Proboha, vždyť příští týden už můžeme být umrzlí na kost, tak se předtím aspoň dobře pobavme, ano?“

	„Michaele, přestaň být tak morbidní.“

	Už mlčel. Ale když o hodinu později odjížděli do Los Feliz, byly schody pokryté ledem.

	 

	Před třemi dny se v oblasti Sibiře vytvořila obrovská turbulentní masa vzduchu, která s sebou přinášela i vlhkost. Masa teď byla tlačena ke kalifornskému pobřeží. Když zasáhla jeho jižní cíp, ohrozila nejvíce Los Angeles, protože se srazila s ještě chladnější oblastí vzduchu. Slabší oblast teplého vzduchu začala stoupat, a tím se i ochlazovala. Vlhkost v chladném prostředí ještě zesílila a musela někde spadnout v podobě srážek. A protože bylo tak chladno, vznikly ideální podmínky pro mrznoucí mrholení a – jak Michael s Wendy právě zjistili – náledí.

	 

	Harry Hanwell vstoupil do aukční síně a uprostřed davu našel Dolores. Posadil se vedle ní. „Zkurvený počasí.“

	„Taky ti přeju pěkný odpoledne. Už tu dřepím přes dvě hodiny.“

	„A jak ses sem dostala včas? Venku se žení čerti.“

	„Tady to není o nic lepší.“

	„Cože? Kolem tebe jsou nádherný umělecký díla a ty si stěžuješ?“

	„Jediný umění, který mám ráda, je Garfunkel.“

	Harry neodpověděl. Soustředil se na sochu, která se právě začala dražit. Zvedl kartu s nabídkou. „Kam ji postavíme?“ zeptala se Dolores.

	„Do haly.“

	„Možná by sis ji mohl přidělat na střechu toho svýho auťáku.“

	„Vtipný.“ Zdvihl ruku a nabídl čtyři tisíce dolarů.

	„Je hnusná.“

	„Myslel jsem, že tě umění nezajímá.“

	„Zajímá mě dost na to, abych poznala, že je hnusná. A že ji Gloria nebude chtít oprašovat.“

	„Do prdele. No jo, nestojí ani za dva litry. Kašlu na to.“ Podíval se do katalogu, co bude následovat. „Hodil jsem auto domů, abysme mohli jet k našim spolu. To by byla šílenost jet v tomhle počasí dvěma autama. Vzal jsem si taxíka, bylo to strašný. Ten řidič byl zhulenej jak Dán a pořád mlel něco o Tahiti.“

	„Ach jo, kéž bych taky byla.“

	„Co, na Tahiti?“

	„Ne, zhulená.“

	Harry neodpověděl a udělal nabídku na další kresbu. Vzdal to však, když ostatní stouply nad cenu, kterou byl ochoten nabídnout. Byl mazaný a v umění se vyznal. Bylo pro něj jedinou skutečnou vášní, jediným koníčkem. Začal se o něj zajímat v době, kdy se oženil s Dolores. Hodně lidí si proto myslelo, že ji chce jenom oslnit nebo si upevnit pozici. Anebo chtěl něčím zaplnit prázdné zdi domu, který získal s Dolores. Nejskeptičtěji se choval jeho bratr, ale i ten musel časem připustit, že Harry si našel opravdového koníčka, který ho zajímá – a na který má peníze. Jenže se ho nemohl nabažit, a tak byl každý týden v jiné galerii a nakupoval.

	„Bolí mě zadek,“ postěžovala si Dolores a zavrtěla se. Šila sebou a nudila se. Na židli s rovným opěradlem se jí špatně sedělo. Připadala si jak na pohřbu, ale místo na tělo zírala na akvarel od Cotmana. Dokonce i lidi kolem vypadali jak hrobníci. Byla moc střízlivá a vážná, potřebuje skleničku. „Už jsme měli bejt u vašich.“

	„Psst.“ Zvedl ruku. Potom ji dal dolů. „Do hajzlu.“

	„Co?“

	„To mi děláš vždycky.“

	„Co ti dělám?“

	„Rozptyluješ mě. Chci ten s hroznama, ne s broskvema.“

	Zasmála se tak nahlas, až se za nimi všichni otočili. „Promiň, milý, ale kdyby ses slyšel. Vážně. Chci ten s hroznama, ne s broskvema. S broskvema!“

	„Dolores, sklapni.“

	„Hele, jdi do tohohle.“

	„Cože?“

	Ukázala na obrovskou malbu, kterou zrovna ukazovali. „Mohli bysme si ji pověsit na barák, abysme odstrašili všechny kolem a ušetřili na ochrance.“

	„Je to umělecký dílo.“

	„Pěkně hnusný. A proč vůbec platíme nějakýho poldu s tlustým zadkem, aby kolem nás každou čtvrtou hodinu projížděl? Nemaj ani ponětí, jestli mě zrovna někdo neošahává nebo mě nechce zabít.“

	„Miláčku, věř mi. Nikdo tě nechce zabít, natož ošahávat.“

	„Jdi do hajzlu,“ procedila skrz zuby.

	Harry udělal nabídku.

	Ne proto, že by obraz chtěl, to věděla. Musel jí to něčím oplatit. Ať jde do prdele. Zvedla ruku a zvýšila nabídku o dva tisíce dolarů.

	„Co to děláš?“

	Ještě mu ukáže. „Začal se mi líbit.“ A zvedla svou vlastní sázku o další tisíc.

	„Tady už končí legrace, Dolores.“ Aukcionář překvapeně civěl na Harryho a ptal se, jestli někdo nabídne víc – poprvé, podruhé. Naštěstí přihodil nějaký další muž. Harry vystrkal Dolores do haly. „Co to sakra mělo znamenat?“ vyjel.

	„Chtěla jsem se pobavit.“

	„Zbláznila ses? Jak můžeš dělat nabídku proti mně? Zvyšovat cenu?“

	„Stejně to jsou moje prachy, tak o co ti jde?“

	Střelil po ní pohledem. To byla rána pod pás. Nenechá si to líbit. „Tvoje peníze to byly kdysi dávno, jenže karta se obrátila, nevšimla sis?“

	„A, promiň, zapomněla jsem, že jsi reinkarnací Michaela Ovitze, nejlepšího agenta na světě.“

	„Ten ještě nezemřel.“

	„Už dávno měl.“

	„Padáme odsud,“ zavrčel Harry a zamířil k východu.

	„To jsem chtěla udělat už dávno.“

	Venku čekali na hlídače, až jim přiveze auto. „Na toho Degase nejdu,“ prohlásila Dolores.

	„Na jakýho Degase?“ vyštěkl Harry.

	„Tenhle víkend.“

	„To je vernisáž van Gogha v muzeu Getty, největší událost roku. Jdeš tam se mnou.“

	„Jestli se ještě budu muset podívat na dalšího starýho mazala, tak se pobliju.“

	„Van Gogh je impresionista.“

	„O to hůř.“ Přijelo jejich auto. Harry na ni pohlédl, nechal ji, ať si sama otevře dveře, a vydal se k sedadlu řidiče. Když procházel kolem hlídače, vsunul mu do ruky složenou bankovku. „Přibouchni mu do dveří nohu, zaslouží si to,“ zavolala Dolores zevnitř na chlapce.

	„Nevšímejte si jí,“ usmál se na ni Harry. „Vypila moc vína.“ Jakmile však zavřel dveře, úsměv ho přešel. „Fakt chytrý. Jseš šťastná, když ze mě děláš idiota?“

	„Nebyla jsem tak dlouho šťastná, že už ani nevím, jaký to je,“ vyprskla.

	Před nimi se rozsvítila brzdová světla. Zastavil skoro na místě, pásy se jim zařízly do těla. Auto za nimi zatroubilo.

	„Ježíšikriste!“ vyjekla Dolores. „Zkoušíš airbagy nebo co?“

	„Zkurvený počasí, do prdele!“ zaklel Harry. „Čím jsme si to zasloužili?“

	„Vzali jsme se,“ ušklíbla se Dolores.

	 

	Aileene Hanwellová seděla zalezlá ve své pracovně a četla knížku o historii Kalifornie. Zaujala ji obzvláště jedna pasáž:

	Jednoho chladného dne v lednu 1542 vedl španělský cestovatel Juan Cabrillo expedici podél pobřeží Kalifornie. V lodním deníku podrobně zachytil utrpení námořníků, uvízlých v silné sněhové bouři.

	Cabrillova posádka se musela uchýlit na ostrov vzdálený třicet mil, poblíž Santa Cataliny. Tam přečkali měsíc, pronásledováni ledovými větry, neustálým deštěm a sněhem. Z celé pohromy však nejhůře snášeli mrazivou zimu, na nádržích s vodou se jim utvořila několikacentimetrová vrstva ledu. Lanoví bylo zamrzlé a nepoužitelné. Muži museli v podpalubí rozdělat ohně, přestože to ohrozilo jejich bezpečí. Na ostrově zarostlém křovím našli jen málo použitelného dřeva a kvůli silnému větru se jim nepodařilo až do března odplout.

	Uvědomíme-li si, že Cabrillo se svými muži se tehdy nacházel na ostrově, kde moře obvykle otepluje vzduch, jen těžko si můžeme představit, jak vážná nastala situace v indiánské vesnici na pobřeží, z které později vzniklo Los Angeles…

	 

	Zavřela knihu a zavrtěla hlavou. Vzpomněla si na vánici v 80. letech v Newhallu. Dálnice číslo pět, vzdálená asi třicet pět mil od centra, byla kvůli závějím uzavřena. A v novinách četla, že v 50. letech sněžilo v Silverlake. Před pár lety se objevil sníh i u nich na dvoře. Takže chladné počasí a déšť nepředstavovaly zas tak nic výjimečného. Podívala se z okna. Aspoň nesněžilo.

	Ve všech třech krbech plály ohně – jeden v obýváku, další v pracovně a ještě jeden dole v přízemí. Pálili dřevo, jež naštípali v létě, šetřili tak plyn. Aileene seděla v ušáku a popíjela kafe. V pokoji voněla pečínka s brambory. Bude to přesně jako o Vánocích, sejde se celá rodina, pomyslela si s radostí. Aspoň nám bude veseleji.

	Bob s Aileene už bydleli v ulici Waverly celé roky. Čtvrť Los Feliz se rozkládala mezi Hollywoodem a Glendale a ve 20. letech si zde stavěly svá sídla hvězdy – Cecil B. DeMille, W. C. Fields – a později i další populární osobnosti – Lily Tomlinová, Bette Midlerová a Tom Hanks. Hanwellovi měli jeden z nejkrásnějších domů, dvoupatrovou vilu ve španělském koloniálním stylu, jež byla postavena roku 1929 na úpatí kopce. Později k ní přibyl bazén, lázně, ohniště a tenisový kurt.

	V suterénu byl obrovský obývací pokoj a kotelna, kde v takovémto počasí zatápěli ve starém kotli. V přízemí byla hala a další obývák, jemuž dominovalo piano značky Steinway. Dříve patřilo Aileenině matce a po ní ho zdědila Susan. Hrála na ně ráda a s nadšením (i když často by raději seděla u počítače).

	Z obýváku se vcházelo do pracovny. Její okna vedla k bazénu a zdi lemovaly police plné knih. Na druhé straně byla jídelna a kuchyň s výhledem na dvorek před domem a vysokou jedli. Kuchyň působila útulně a teple. Ačkoliv byla vybavena moderním nerezovým zařízením, podlahu stále ještě pokrývaly červené španělské dlaždice, u stěny stál starý příborník a skříňky z tmavého třešňového dřeva a na stropě svítily zrezivělé zářivky.

	V tomto patře se rovněž nacházel Susanin pokoj. Dřív býval určen pro služebnou, potom si ho přivlastnil Michael, protože z něj vedlo ven francouzské okno. Susan doupě po Michaelovi s radostí převzala a Bob s Aileene byli rádi, že to k ní aspoň nemají daleko, když je jí špatně. Jedna celá stěna byla polepena plakáty počítačových her, na stole stál plochý monitor. K pokoji patřila samostatná koupelna a obrovská almara, kam Susan ukládala svou rozrůstající se garderobu. Vedle skříně stál košík pro Herschela, jejího milovaného shetlandského ovčáka.

	Horní patro bylo prostorné a světlé, s nádhernou vyhlídkou na stromy, hory a město. Ložnice rodičů měla krásný balkon, na kterém Bob s Aileene často ráno četli noviny a popíjeli kafe. Harry s Michaelem obývali dva malé pokoje v zadní části domu. Ten Harryho nyní sloužil jako pokoj pro hosty, z Michaelova si Bob udělal pracovnu. Aileene byla na svůj dům pyšná – prodala už hodně nemovitostí a vždycky měla pocit, že tu nejlepší si nechala pro sebe.

	Kolem domu se rozkládala zahrada. Rostly na ní pelargonie, růže a jasmín. U terasy se nacházel oválný bazén. Celý pozemek byl obehnán vysokou cihlovou zdí, která domu dodávala vzezření pevnosti a skrývala jeho krásu. Příjezdovou cestu nakonec zatarasili elektronicky ovládanými vraty, takže se cítili v úplném bezpečí. Věděli, že mají důvod se strachovat. O dva domy dál se před pár lety odehrála jedna z nejproslulejších vražd v americké historii – přívrženci Charlese Mansona zde zabili Lena a Rosemary LaBiancovy.

	Aileene odešla do kuchyně a vytáhla z trouby pekáč s masem. Z prkýnka k němu přisypala nakrájenou zeleninu a strčila pekáč zpátky do trouby. Přes okno viděla, že přestalo mrholit, ale skleněnými tabulkami lomcoval studený vítr. Přitáhla si svetr k tělu. Z toho, jak to vypadalo venku, jí projel mráz po zádech. Přístroj na kuchyňském stole zazvonil. Aileene stiskla tlačítko, kterým se ovládalo mluvítko na bráně. „Valy trojské, zbořte se!“ zahalasil kdosi.

	„Tohle nemůže být nikdo jiný než můj kluk,“ povzdechla a otevřela tlačítkem bránu.

	Oknem v obýváku pozorovala Michaelovo auto, jak se škrábe po příkré příjezdové cestě. Vytáhla z lednice láhev australského vína a dala ji do kbelíku s ledem. Zapnula kávovar, aby k dortu měli dostatek horké kávy. Potom se vydala za Susan, lehce zaklepala a vstoupila dovnitř.

	Její dcera nevypadala dobře. Měla oči plné bolesti, a i když se to snažila zamaskovat, Aileene to poznala. Už ale také věděla, že o tom nesmí mluvit. Susanina choroba je sblížila, neustále se spolu snažily, aby ji nic nebolelo a aby byla zdravá. Zpočátku, když Aileene spatřila neklamné známky přicházejícího záchvatu, tak vždycky zpanikařila. Cítila se bezmocná, bylo jí jasné, že během dvou dnů se její milovaná dcera ocitne v nemocnici a bude křičet bolestí. Zkusila se na to podívat z lepší stránky, aspoň se mohly na záchvat lépe připravit a upozornit včas doktora. A časem se dokonce naučily záchvaty zmírňovat či jim předcházet.

	Zda by ji měli odvézt do nemocnice či nikoliv, to řešili Bob s Aileene za těch třináct let nesčetněkrát. Pokaždé to pro ně bylo těžké rozhodnutí. Susan jim přinášela radost, ačkoliv byla tak nečekaná. Narodila se deset let po Michaelovi, její porod byl předčasný a nesnadný, přesto v ní Aileene spatřovala největší požehnání svého života. Jejich jediná holčička přece byla tak hezká, chytrá a nadaná, měla tak neskutečný elán a vše ji přivádělo v úžas. Její vrozená choroba jim připadala jako špatný vtip. Zpočátku se tím neustále trápili, ale časem si uvědomovali, že právě kvůli své chorobě – a té bolesti, již si prožila – dokáže Susan žít tak naplno. Už je unavilo věčné ptaní se „proč právě ona?“, nebo „proč to muselo postihnout zrovna nás?“ a snažili se tomu porozumět. Nechápali sice, proč zrovna ona musí takto trpět – nikdo nemůže pochopit Boží úmysl – ale poznávali chorobu samotnou. Časem už o ní věděli všechno, jak s ní nakládat, jak utišit Susan, když ji zrovna mučily největší bolesti, jak jí pomoct užít si dny, kdy jí bylo dobře, a jak předejít či alespoň zmírnit další záchvat.

	Susanin případ byl velmi neobvyklý. Pankreatitidou trpěli většinou alkoholici, u ní však byla způsobena předčasným narozením, slinivka se ještě nestačila vyvinout a fungovat tak, jak by měla – dodávat inzulin a vyměšovat enzymy potřebné k trávení. Neměla cukrovku, hladina inzulinu i množství enzymů byly v normálu. Občas jí však slinivka přestala pracovat a enzymy, místo toho, aby se vylučovaly, začaly trávit samotný orgán. Výsledkem byla neuvěřitelně silná bolest. Zánět se brzo rozšířil i do okolních oblastí a tkání, bolest zachvátila žaludek i záda natolik, že ji mohla zahnat jen ta nejsilnější narkotika. Někdy Susan zůstala doma a bolest ji přešla, často ji však museli odvézt do nemocnice. Bob s Aileene ještě netušili, jak to dopadne tentokrát.

	 

	„Přijel Michael,“ ohlásila Aileene dceři, která – jak jinak – seděla u počítače. U nohou jí ležel stočený Herschel. „Vypni to.“ Pes zaslechl, jak Michael s rodinou vchází do domu, vyštěkl a vyběhl z pokoje po schodech dolů. Susan se odtáhla od monitoru a otočila se k Aileene.

	„Bolí to hodně?“ zeptala se jí matka.

	„Jenom trošku.“

	„Je to tentokrát nějaké divné.“

	Susan přikývla. „Nezhoršuje se to. Už několik dní to bolí stejně.“

	„Dáš si něco k jídlu?“

	„Nevím,“ zavrtěla hlavou Susan. Nechtěla riskovat, že zánět ještě víc podráždí. „Ale chtěla bych Ráchel zahrát Hodně štěstí, zdraví'.“

	„A sobě taky.“

	Do pokoje vrazil Michael. „Nazdar, ségra, nechci se bavit o práci, ale jak se ti tohle počasí líbí?“

	„Měl bys podle toho napsat scénář pro počítačovou hru,“ odvětila Susan.

	Michaelovi na tváři zahrál úsměv. „A nazvu ji Ledová bouře v L. A.“

	„Jo, musel bys autem dojet z jednoho konce na druhej, to by bylo super.“

	„Všude byly samy nehody,“ prohlásila Wendy. Položila Ráchel, zabalenou do několika přikrývek, na postel.

	„Teda.“

	„Copak?“ zeptal se Michael. Odložil si kabát a začal rozbalovat miminko.

	„Pěkně roste.“

	„To děti dělávají,“ kývla Aileene. „Podívej se na ty moje.“

	Michael si stoupl na špičky a škaredě se na ni zahleděl. „Nějak se ti to zaseklo, mami. Nemohla bys mi ještě pár cenťáků přidat?“

	„Kašli na to, brácho, Hariy si je všechny vybral,“ upozornila ho Susan.

	„Buď rád, že před kamerou vypadáš větší,“ utahovala si z něj Wendy.

	„Skvělý,“ zabručel Michael. „Co tu máme k pití?“

	„Vzhledem k tomu, jaké je počasí, si myslím, že bychom si měli dát horkou čokoládu,“ odpověděla Aileene.

	„Alkohol mě zahřeje rychleji,“ utrousil Michael a vydal se do kuchyně.

	 

	Seděli v obýváku, popíjeli víno a jedli jednohubky. Aileene se začala strachovat o Harryho. „Volal z mobilu, že vyrazili z galerie a jsou na cestě, ale už je to docela dlouho.“

	„Na silnicích je hotový peklo,“ připomněla jí Wendy. „Máš štěstí, žes nikam nemusela.“

	Aileene si to vzala k srdci víc, než měla Wendy v úmyslu. „To neznamená, že si to neuvědomuju.“

	„Buď ráda, že jsi doma,“ uzavřela to Wendy, nechtěla se hádat. „Můžeme ti závidět.“

	„Susan na tom není dobře. Čekáme na výsledky testů z minulého týdne. Nemůžu s ní jít ven a nemůžu ji tu nechat samotnou.“

	Michael se natáhl a vzal matku kolem ramen. „Uzdraví se, mami, sama to víš.“

	Aileene přikývla, ale moc přesvědčeně nevypadala. Změnila téma. „Táta přijede později, protože se ještě stavoval za Cameronem. Řekla jsem mu, ať ho vezme s sebou, jestli se nechá přesvědčit.“

	„Super,“ zvolal Michael. Ze všech osob, které Aileene mohla pozvat, mu byl kmotr nejmilejší.

	„To znamená, že se celý večer budeme bavit o počasí,“ zaúpěla Wendy.

	Najednou se Herschel rozštěkal a rozběhl se k oknu. Aileene vstala, chtěla jít do kuchyně a otevřít bránu. Michael ji však zarazil. „Půjdu tam, mami.“

	Aileene se zadívala na překrásné miminko. „Pořád ještě nemůžu uvěřit, že jsem babičkou. Vždycky jsem si říkala, že až se to stane, budu si připadat strašně stará. A víš, jak se cítím teď?“

	„Jak?“ zeptala se Wendy a přiložila polínko do krbu.

	„Připadám si zase mladá.“

	 

	„Pitomý řidiči, vůbec nevěděj, co dělaj,“ zakřičela Dolores, když vešla dovnitř a setřásla kapky vody z kožichu.

	„No jo,“ přisadil si Harry, „je to hrozný. Všechny křižovatky zablokovaný, všude samý bouračky a převrácený náklaďáky. Zítra jedem na Havaj.“

	„Nejdřív si musím dát něco k pití,“ prohlásila Dolores a odspěchala do jídelny. Na stolku tam stálo víno, Dolores však otevřela bar a vytáhla karamelově zbarvenou whisky Dewars. Nalila si panáka a hodila do něj dvě kostky ledu. „Jediný pozitivum tohohle počasí je, že až nám dojde led, můžeme si nějakej nasekat z bazénu.“

	„To se může stát,“ usadil ji Michael. „Ale moc legrační to nebude.“

	Zachichotala se a nalila do sebe skotskou. „Myslím, že to bude bezva, představ si, jak budeš bruslit na zamrzlým bazéně.“

	„Jenže mnohem dřív ten bazén praskne. Bude to nebezpečný.“

	„Ale jdi, Mikeu,“ zarazil ho Harry, „zkazíš každou legraci.“

	„Ne že se dneska budete bavit o práci,“ okřikla je Aileene. „Slavíme narozeniny a mohli byste si tu svou morbiditu odpustit.“

	Dolores obrátila oči v sloup. „Já morbidní nejsem, to tvůj syn. Já jsem si jen představila, jak budeme sáňkovat po Západní avenue.“

	Chvíli poté dorazili i Bob s Cameronem Malcolmem. Zasedli k ostatním před krb a nalili si víno, Aileene dokončovala přípravu večeře. Teď, když tu byl Cameron, se řeč točila výhradně kolem počasí a toho, jak je město na sníh špatně připraveno a kolik je to bude stát. „Myslím, že nás čeká opravdová katastrofa,“ připustil Cameron.

	„Ale no tak,“ popíchl ho Harry, „děláš, jako kdyby tady počasí nedělalo divy odjakživa. Proboha, vždyť tu každý rok hoří, záplavy pak smetou všechno, co zbyde po ohni, a odplaví domy do oceánu. A vždycky se vzpamatujeme a znovu si je postavíme. Je to nekonečný koloběh a nikdo z toho nevyšiluje.“

	„Myslím, že Cameron má s těmi penězi pravdu. Znamená to, že se sníží rozpočet na vládní programy a instituce jako veřejné nemocnice.“

	„To je pravda,“ kývl Michael. „Záleží tu na počasí víc než na naší náladě. Produkujeme většinu ovoce a zeleniny pro celé Státy, ořechy, ryby a bavlnu. Závisí na nás celá země a takováhle pohroma bude mít katastrofální dopad na její ekonomiku.“

	„A bude mít i negativní vliv na průmysl,“ přidal se Harry.

	„Tím průmyslem myslí filmový průmysl,“ vysvětlila Dolores. „Podle něj je to jediný průmysl, který za něco stojí.“

	„Živí nás,“ vyštěkl Harry.

	Do obýváku strčila hlavu Aileene. „Polívka už je hotová,“ oznámila jim a zmizela stejně rychle, jako se objevila.

	„Doufám, že bude i něco jinýho,“ zaúpěla Dolores. „Na polívky jsem nikdy nebyla.“

	„Jasně, odjakživa jsi byla na ty šťavnatější věci,“ rýpl si Harry.

	Dolores se na něj podívala ještě mrazivěji, než bylo venku.

	 

	Nakonec se však nepodávala polívka, ale pečínka s brambory a se zeleninou, ideální jídlo pro chladné zimní večery. Malá Ráchel spala jako dudek a Wendy se konečně trochu uvolnila a odpočívala, schoulila se na gauči Michaelovi do náručí. Harry a Dolores se od sebe raději drželi dál. Cameron telefonoval v pracovně. „Národní meteorologický úřad nechce připustit, že by mohlo sněžit,“ prohlásil, když vešel do pokoje.

	„Vždyť je to jasný jak facka,“ zamrkal překvapeně Michael.

	„Odmítli to. Doufají, že se to vyzuří někde nad vodou.“

	Michael zavrtěl hlavou. „Cítím to v kostech, Camerone, máme pravdu.“

	Cameron byl spíše exaktní vědec, na intuici moc nedal. Teď však musel souhlasit. „Překvapilo by mě, kdyby se nic nestalo.“

	„Bude to pěknej zmatek, co?“

	„Pokud se mi nepodaří přesvědčit město, aby se na sníh připravilo,“ přikývl rozhodně Cameron.

	„To sotva, co ti o sněhu vědí,“ opáčil Michael.

	Dolores postavila čtvrtou sklenku whisky na piano a zakřičela: „Tak dost! Tváříte se, jako bysme byli na Sibiři.“ Posadila se na stoličku, otevřela klavír a udeřila do kláves. Milovala zvuk starého steinwaye, zněl dokonale a krásně, takováhle piana se už nevyrábí. Zahrála jim písničku, kterou jim hrála před necelým měsícem na Štědrý večer. Michael se rozesmál. „To jsi fakt vystihla.“

	„Venku sníh a bouře zuří, nám polínka v krbu hoří…“

	Michael se v refrénu přidal: „Jen ať sněží, ať si sněží.“

	Do obýváku vešla Susan. Dolores přestala hrát. „Šťastné narozeniny, Susan,“ popřála jí. „Jak ti je, zlatíčko?“

	„Ahoj, tetičko, už je to lepší.“ Susan oslovovala Dolores teto, i když to vlastně byla její švagrová. A Dolores tento projev lásky velmi těšil, protože nikdy ničí teta nebyla. Dívka přistoupila k pianu a objala se s ní, pak vklouzla vedle a společně pokračovaly v písničce. Všichni se přidali a zpívali, bez ohledu na to, jestli se předpověď o sněhu splní nebo ne. Susan skončila a už už začínala další písničku, když vtom ji Dolores zastavila. Věděla, že se Susan chystá hrát Vánoce na sněhu. „Dneska ne,“ poprosila ji. „Zpívala jsem to snad stotisíckrát a mám pocit, že ještě jednou a pozvracím se.“

	Objevila se Aileene s narozeninovým dortem, ozdobeným nápisem Šťastné narozeniny, Susan a Ráchel. Susan zahrála Hodně štěstí, zdraví a ostatní se k ní přidali a přáli jí i Ráchel, která stále spala. „Na první narozeniny už ji vzbudíme, slibuju,“ usmíval se Michael.

	Jedli zmrzlinu a dort a zahřívali se kafem. Michael zapnul televizi, aby se podívali na zprávy na druhém kanálu. V práci se to neodvážil přiznat, ale Ann Martinovou měl z moderátorů nejraději. Vždycky sledoval stanici KNBC, kde si oblíbil Kelly Langeovou – a díky ní začal pracovat v televizi. Jako kluk měl stěny pokoje oblepené jejími plakáty, ještě s Paulem Moyerem a dalším idolem, Fritzem Colemanem, meteorologem ze čtvrtého kanálu. Když Kelly odešla z KNBC a vydala se na dráhu spisovatelky, objevil Michael úžasnou Ann Martinovou. Jak ho ale dneska překvapila, když udělala rozhovor se starostou Los Angeles před Disneyovou koncertní síní. „Proč zrovna tam?“ zeptala se Wendy.

	„Kvůli efektu,“ tvrdil Harry. „Chce dát najevo, že život jde dál, trocha deště a zimy nás nezastaví.“

	„Prdlajs,“ ucedil Cameron.

	O chvíli později ho však Ann zmínila. „Všichni dobře víme, že Cameron Malcolm, jeden z nejváženějších meteorologů, podpořil předpověď Michaela Hanwella, která zní: sníh. Co si o tom, pane starosto, myslíte?“

	Larry Zarian vypadal pobaveně. „Myslím, že tito dva pánové poněkud přehánějí. Pravděpodobně nás čekají vytrvalé deště a nízké teploty. Na druhou stranu však stanovisko pana Malcolma nechceme brát na lehkou váhu, proto máme pro případ sněžení připraveny pohotovostní jednotky.“

	„Jaké pohotovostní jednotky?“ zašklebil se Malcolm.

	„Město nemá ani jeden sněžný pluh,“ dodal Bob. „Můžeme nějaké přidělat na předky náklaďáků, kdyby bylo třeba odklidit nános bahna z pobřežní dálnice, ale kde bychom vzali pluhy?“

	„Občané Los Angeles,“ pokračoval Zarian, „bouři přečkají, stejně jako ji přečkali pokaždé předtím. Los Angeles je skvělé město, v němž žijí sami skvělí lidé, a nějaké špatné počasí nám to nezkazí.“

	„Děkujeme, pane starosto,“ uzavřela rozhovor Ann Martinová. Obrátila se na kameru a dodala: „Tak jste to sami slyšeli. Město troubí do útoku.“

	Dolores vydala válečný pokřik. „Že nám počasí nic nezkazí? Půlka lidí už má depku jak sviňa.“

	„A ta druhá si myslí, že to je legrace. Což je ještě horší,“ přisadil si Bob.

	 

	O půl hodiny později Michael odešel za Susan do pokoje. Neseděla, jak čekal, u počítače, ale ležela v posteli. „Susan?“ řekl Michael tiše a posadil se vedle ní. „Ten dort ti dal zabrat, vid?“

	Věděla, že před ním bolest neschová. Přikývla.

	Položil jí ruku na rameno. „A kde tě to bolí nejvíc? Břicho nebo záda?“

	„Spíš uvnitř. Dívali jste se na televizi?“

	„Jo, chtěli jsme vidět počasí.“

	„A souhlasí s tebou?“

	„Ani náhodou. Ale venku už je pěkná ledovka. Bylo to vidět i v televizi, všechno se třpytilo.“

	„Fakt?“ zpozorněla.

	„Jo, přísahám.“

	Herschel stál u skleněných dveří vedoucích na dvorek. Lehce zavyl a zaškrábal na dveře.

	„Chce jít ven,“ vysvětlila Susan.

	„Tak jdeme, aspoň ti to ukážu,“ nabídl jí Michael. Pomohl jí vstát a vydali se ke dveřím. Michael odemkl a rozsvítil venkovní světlo. Pes se vrhl ven jako obvykle, jenže najednou všechno bylo jinak. Na vrstvě ledu se rozjel po všech čtyřech a měl co dělat, aby to ubrzdil. Zastavil se těsně u bazénu a vyděšeně běžel nazpátek. Michael se Susan vyšli ven. „Páni, tak tohle jsem ještě nikdy neviděla,“ zvolala Susan. Všechno se třpytilo jako v nějakém filmu, jako kdybyste schválně polili kulisy vodou a pak je nechali zmrznout. Led jiskřil. Byla to nádhera. „Kolik tak může být stupňů, Michaele?“

	„Tak minus dva tři,“ odhadl Michael.

	„Brr, pěkná zima.“

	„To tedy jo.“ Michael chytil Susan za paži, aby nespadla, a společně kráčeli k bazénu. Chtěl se na něco podívat. Na něco, co nikdy nečekal, že by se v L. A. mohlo skutečně stát. A opravdu. Když se shýbl a strčil do temné vody prst, zjistil, že se na jejím povrchu vytvořila krusta ledu.

	I když to předvídal, překvapilo ho to.

	A to byl teprve začátek?

	
Den druhý

	Pátek 16. ledna
nejvyšší teploty 2 °C, nejnižší kolem –5 °C

	Nepřestalo pršet na dlouho. Ráno už zase mrholilo, lidé šli do práce a proklínali počasí. V Los Angeles jste museli umět výborně řídit, jinak byste způsob jízdy po dálnicích nepřežili. Jakmile však začalo pršet, nastala zvláštní situace. Ani ten nejlepší řidič nevěděl, co má dělat. Nikdo ani netušil. Dopravní tepny se ucpaly, bouračky zablokovaly všechny cesty a obyvatelé Hollywoodu měli najednou pocit, že se ocitli v San Francisku – místo klidu se městem rozléhalo pištění pneumatik a skřípění brzd.

	Dnes ráno byla situace obdobná. Auta troubila jako v centru Manhattanu. Děti se cestou do školy klouzaly na zamrzlých loužích. Metro bylo narvané, všechny vlaky byly v provozu a po ulicích jezdily všechny dostupné autobusy. Hodně lidí se moudře rozhodlo, že nechají svůj vůz doma. Městem se rozléhalo rachocení silných motorů, vítr bičoval domy na pobřeží a oceán se vzdouval.

	V deset ráno už většina lidí pracovala a napětí se zmírnilo. Někteří si říkali, že to je daň za hezké počasí po zbytek roku, kdy jinde ve Státech řádí tornáda, hurikány, záplavy či naopak sucho ve vnitrozemí. Kalifornie stále zůstávala zemí zaslíbenou.

	„Na poušti včera bylo minus osm,“ oznámil Cameron Michaelovi do telefonu.

	„Myslím, že tu nebyla taková zima jen díky bouři nad Bajou.“

	„To jo, teplota neklesla pod tři pod nulou.“

	„Jenže už je po bouřce a teď se sem nahrne studený vzduch z pouště,“ povzdychl si Michael.

	„Dneska byl v televizi rozhovor s jedním z Kingovců. Tvrdil, že přichází konec moderní civilizace.“

	„Jako odplata za naše hříchy, co?“ zeptal se Michael.

	„A zmiňoval se o tobě.“

	„O mně?“ zasmál se Michael. „Jen proto, že jsem to předpověděl jako první? Do háje, Camerone, včera jsi bodoval v televizi ty.“ Někdo zaklepal na dveře. „Dále,“ řekl Michael.

	Asistentka mu s kyselým obličejem podala papír z tiskárny.

	„Co to je?“ zeptal se Michael.

	„Přečtěte si to,“ řekla.

	Michael nechal Camerona čekat a prolétl zprávu z Národního centra pro atmosférický výzkum. „Ty jo, Camerone, tak to máme potvrzený.“

	„A jak?“

	„Něco ti přečtu: Pravděpodobnost sněhových přeháněk – na jih od Santa Barbary včetně oblasti kolem San Diega. Během následujících čtyřiceti osmi hodin.“

	„Sakra,“ zaklel Cameron a požádal Michaela, ať chvilku počká. Potom řekl: „Mám tu zprávu od meteorologického ústavu v Camp Springs v Marylandu. Prý se nedá odhadnout, jak dlouho bude arktický vzduch vát, ale jsou si jistí, že proud polárního vzduchu s sebou přinese sníh a silný vítr, z čehož s velkou pravděpodobností – a teď se, Michaele, drž – vznikne blizard.“

	Dokonce i Michaelovi tato zpráva vyrazila dech. „Blizard? V L. A.?“

	„Včera se ti posmívali a dneska jsi za věštce.“

	„Poslouchej, naše práce není exaktní věda a tahle předpověď je šílená.“

	„Jenže už nás podpořilo víc odborníků. Musíme upozornit lidi i radnici.“

	„Tak to ti přeju hodně štěstí.“ Michael věděl, že Los Angeles nikdy nic takového nezažilo, tak jak se na tak absurdní osud připravit? Na déšť ano, to letos zvládli. Minulý týden jim z Marylandu poslali varování pro celou jižní Kalifornii, ale lidé se jim jenom vysmáli. Po dvou letech sucha každý trochu deště přivítal. Ale co sníh?

	„Mikeu, včera jsem mluvil s jedním kolegou a ten si myslí, že by se nám to ještě mohlo vyhnout.“

	„Myslíš?“

	„Podle mě nemáme šanci.“

	„Za chvilku začíná vysílání. Musím se ještě připravit.“

	„Vem si do studia lopatu. Já jedu za starostou.“

	„Díky, Camerone, a hodně štěstí.“

	 

	Než Cameron dojel na radnici, znovu se ochladilo natolik, že déšť, který padal, začal namrzat. Jak přebíhal od auta ke dveřím budovy, kapky deště mu bušily do deštníku. Uvnitř zjistil, že má boty pokryté jinovatkou. Na náladě mu to nepřidalo.

	Cameron vstoupil do konferenční místnosti, kde členové městské rady sledovali předpověď počasí Michaela Hanwella. Michael zrovna stál pouze v plavkách pod září světel a říkal: „Pokud vám nedá spát pomyšlení na slunce, pláž a ledový čaj, můžete si tuto překrásnou atmosféru teplého zimního dne vytvořit doma a zároveň se dívat na zimní pohádku za okny.“

	Mezi radními jeho věta vyvolala mručení, někteří se rozesmáli, jiní jen bezmocně seděli. „Fešák,“ vzdychla jedna žena. „A to jeho tělo!“

	„Je to blázen,“ okřikla ji jiná.

	„Jestli se to opravdu stane, je vám jasné, která část města bude trpět nejvíc?“ rozhořčoval se nějaký černoch.

	„Tvoje a moje,“ odpověděla Loretta Zaneová. „Jsou všem ukradené. Včera v Echo Parku vybuchl ve třech bytech plyn a vyhořely. Elektrické dráty jsou namrzlé a padají na zem. A jestli začne sněžit, upraví se naše silnice jako poslední.“

	„Poslouchejte,“ přerušil je starosta. Ztichli a podívali se zpět na obrazovku. „Všechny žerty stranou,“ říkal zrovna Michael. „Národní meteorologický ústav připustil, že nás s největší pravděpodobností čeká bouře, s kterou byste se setkali spíš na otevřených prériích Středozápadu.“

	„Už je přepracovaný,“ zamumlal starosta a vypnul dálkovým ovladačem televizi.

	„Zrovna jsem se vám chystal oznámit to samé co Michael,“ ozval se za nimi Cameron.

	„I když s ním souhlasíte, bouři zvládneme,“ ujistil ho starosta.

	„Zkuste si představit, jaká panika asi vypukne na letištích, nádražích a v metru. Na tohle připraveni nejsme, Larry. Nemáme potřebné vybavení,“ prohlásila Loretta.

	„Má pravdu,“ podpořil ji černošský radní. „Musíme sem nechat dovézt vybavení z horských oblastí, kde jsou na sníh zvyklí. Musíme jednat rychle a vymyslet přesný plán.“

	„Správně, nesmíme před skutečností zavírat oči,“ přidala se k nim žena, která předtím o Michaelovi prohlásila, že je fešák. „Měli bychom být k lidem upřímní.“

	„Tohle ale nikdo nebude chtít slyšet,“ namítl starosta.

	„Možná ano, a snad tomu i uvěří,“ řekl Cameron a ukázal k oknu. Bylo zamrzlé.

	 

	Bob s Aileene Michaelovu předpověď neviděli, protože zrovna telefonovali se Susaninou lékařkou. Natálie Shemonská jim sdělila výsledky testů, které Susan dělali týden předtím. „Susan má na slinivce cystu a zároveň něco muselo ucpat kanálek, takže se jí orgán zvětšuje. A rovněž došlo k značnému zvýšení tlaku na vrátnici.“

	„Od čeho?“ zeptal se Bob. Najednou mu došlo, že tohle není běžný záchvat, ale něco mnohem horšího a nebezpečnějšího. „Od slinivky?“

	„Ne. Tlačí na ni pojivová tkáň z jizvy po operaci žlučníku, kterou jsme provedli před pár lety. Vytvořil se z ní jakýsi propletenec, který způsobuje tlak na žílu.“

	„A co to tedy je? Rakovina?“

	„Některé věci jsou ještě horší než rakovina,“ vzdychla doktorka. „A tohle může být jedna z nich.“

	Aileene se kousla do rtu. „Neprošla si už dost velkým peklem?“

	„Miláčku, nesmíme to vzdávat,“ povzbudil ji Bob a oslovil znovu lékařku. „Paní doktorko, poraďte nám, co máme dělat.“

	„Jí Susan něco?“ zeptala se Natálie.

	„Strašně málo. Má velké bolesti.“

	„Myslím, že byste ji měli odvézt do nemocnice v Hollywoodu na nitrožilní výživu. Dnes nebo zítra.“

	„V tomhle počasí?“ otřásla se Aileene.

	„Normálně bych vám řekla, ať ji přivezete sem do Cedars, ale to teď nepřichází v úvahu. Susan potřebuje výživu, možná i krev.“

	„Na operaci?“

	„Ano. Měli bychom začít dřív, než se to zhorší. Operaci by provedl Mitch Karlan, je to nejlepší chirurg, jakého máme. Měl by se vrátit za pár dní.“

	„A můžeme ještě čekat?“ zeptal se vystrašeně Bob.

	„Mitch ji stejně nemůže operovat, dokud je tam zánět. Akutní bolest už má Susan za sebou, bude to dobré.“

	„Moc vám děkujeme, Natálie.“

	„Už nám docházejí injekce,“ vzpomněla si Aileene.

	„Ať mi z lékárny zavolají,“ řekla Natálie. „Už musím běžet. Jsem v nemocnici a většina našich sester sedí v autě někde na dálnici.“

	 

	„Sakra, co čekaj, nějakej nálet nebo co?“ vykřikla Dolores a zírala na lidi nakupující v supermarketu.

	„Proboha, v regálech nic nezůstalo,“ dodal Harry nevěřícně.

	Bylo to tak. Police zely prázdnotou, většina zboží byla vyprodána. Lidé nakupovali jak šílení, zásobili se. Muži před sebou tlačili vozíky, za nimi cupitaly jejich manželky a děti s dalšími vozíky naplněnými po okraj. Fronty u pokladen se táhly přes celý obchod. „Deset minut nakupuješ a pak hodinu čekáš na zaplacení,“ postěžovala si Dolores.

	Většina konzerv už zmizela, zůstaly jen drahé značky, které jim vyhovovaly víc. Koupili, co mohli, ale moc toho nebylo – v obchodě nebyla ani role toaletního papíru či balíček kapesníčků. Prodavač v bílé zástěře vybaloval psí konzervy a lidi mu je rozebírali pod rukama, jiní si brali rovnou celé kartony. „Měli jsme jít radši jinam,“ řekla Dolores.

	„Je to všude stejný, fronty na parkovištích jak před benzínkou v době ropný krize,“ odvětil Harry.

	Alkohol se tak rychle nevyprodal, nebo možná měl obchod velké zásoby, pomyslela si Dolores. Položila do vozíku dvě láhve Dewars a řekla Harrymu, ať si stoupne do fronty. „Než se dostaneš k pokladně, nakoupím zbytek.“

	Stál tam dvacet minut, když vtom se objevila Dolores. V náručí nesla krabici mušli, síťovku cibule a další dvě láhve skotské.

	„Ty si kupuješ čtyři flašky?“ zeptal se Harry udiveně.

	„Jestli má přijít nějakej nálet, musím se nejdřív pořádně nalejt,“ oznámila mu.

	Zíral na ni. „Víš, někdy si říkám, jestli tak trochu nepiješ i kvůli tomu, abys mě naštvala.“

	„Tak trochu máš pravdu,“ zazubila se.

	Cestou ke Korábu je oslepovaly zmrzlé kapky padající z nebe. „Ze všech dní zrovna teď musím mít svoje auto v servisu,“ zabručel Harry.

	„Jo,“ zaúpěla Dolores, „a až tě vyložím v servisu, musím ještě dojet domů.“

	Dali nákup na zadní sedadlo a rychle nastoupili do auta. Harry řídil. Dolores odzátkovala jednu láhev skotské a napila se. Harry se zdržel komentáře. Přední sklo bylo namrzlé, Harry musel vylézt znovu ven a oškrábat ho. Stěrače se však ani nepohnuly. Harry otevřel dveře. „Podej mi tu flašku.“

	„Cože?“ řekla.

	„Dej mi tu skotskou.“

	„Na co? Piješ přece vodku.“

	„Kdybych měl vodku, použil bych vodku. Potřebuju rozmrazit sklo.“

	Ztuhla. „Ty chceš vylejt Dewars na auto?“

	Natáhl se a vytrhl jí láhev z ruky. „Panebože,“ zasténal, „vždyť je to jenom pití.“ Odzátkoval whisky a postříkal celé přední sklo. V láhvi zůstalo asi tři čtvrtě obsahu. Nastoupil do auta a zapnul stěrače. Zaskřípaly, ale pohnuly se. Za chvilku už bylo sklo čisté.

	„Zafungovalo to,“ zaradoval se Harry.

	„Na mě to taky funguje,“ ucedila Dolores a znovu si lokla.

	„To jsem si všiml.“

	Pomalu se proplétali silnicí. Dolores pustila rádio, někdo tam mluvil – jak jinak – o počasí. „To vypadá na Camerona,“ řekla Dolores.

	„Zesil to.“

	Cameron zrovna říkal: „Ještě to nemáme zcela potvrzeno, ale je možné, že během následujících dvou dnů udeří v Los Angeles sněhová bouře. Ze severu se k nám blíží masa polárního vzduchu a hrozí, že vybuchne způsobem, který je na tomto kontinentě nevídaný.“

	„Ani se nedivím, že v obchodě nic nezůstalo,“ prohlásila Dolores.

	„A já si myslel, že za celý ten blázinec může brácha.“

	Cameron pokračoval. „Aljaška právě zažila druhou bouři, jež šla ve stejných stopách jako ta první. Přinejlepším zde napadne pár centimetrů sněhu, nejhorší variantu si netroufám odhadnout. Teplota oceánu je na tuto oblast velmi nízká a západní větry přinášejí další chladný vzduch. Mraky jsou těžké, a pokud nebude sněžit, bude pršet a v tom případě bychom měli očekávat náledí.“

	„Harry,“ prosila ho Dolores, „pojeďme pryč.“ Myslela to vážně. „Nasedneme do letadla a někam poletíme, to je jedno kam.“

	„Jediný místo, kam pojedeme, je servis, abysme vyzvedli auto a mohli v něm dneska večer jet do Gettyho muzea.“

	„Dneska večer? V tomhle počasí? Zbláznil ses?“

	„Jestli si myslíš, že mě nějaká zimní bouřka odradí od toho, abych šel na vernisáž van Gogha, tak ses zbláznila ty.“

	 

	Loretta Zaneová seděla v obýváku a popíjela bylinkový čaj. Když přišel sebemenší déšť, kapala dovnitř střešním oknem voda. Dnes, kdy lilo jako z konve, z něj teklo po všech stranách a voda dopadala do nastavených hrnců, koše a kbelíku. Škvírami v izolaci kvílel vítr, topení jelo na plné obrátky, ale bezvýsledně. Loretta si z toho však hlavu nedělala.

	Byla hluboce pohroužena do knihy. Už ji četla mnohokrát, ale teď v ní hledala inspiraci. Kniha se jmenovala Budoucnost králů a napsal ji Jeffrey King, jeden z nejmoudřejších a nejcharismatičtějších lidí na světě. Člověk, který podle ní měl nejblíže k Bohu. Jeho příběh byl jako vystřižený z nějakého filmu:

	Narodil se v chudé rodině, byl bílý, ale vyrůstal v černošském ghettu. Neměl žádný cíl, motivaci, několikrát seděl za drobné přečiny, v deseti už byl závislý na drogách. Svého otce v životě neviděl, jeho matku někdo zastřelil z jedoucího auta a on sám krátce nato málem zemřel, když si šňupl kokain nastavený jedem na krysy. Potom se stal zázrak, Jeffrey našel vykoupení ve sportu, objevil svůj životní talent – basketbal. Tvrdě dřel, trénoval ve dne v noci, až ho náhodou objevil lovec pro NBA. Makal dalších pár let, vyhýbal se drogám, alkoholu i ženám, a potom nastal ten okamžik – uzavřel smlouvu s klubem Lakers a vydal se na novou cestu.

	Jenže i ta se může mnohokrát zvrtnout, pomyslela si Loretta. Tento vysoký vyzáblý chlapec vede Lakers od jednoho vítězství k druhému, ale uvnitř pořád bojuje s démony. Peníze se na něj valí ze všech stran, a když je utratí za všechno, po čem touží (za domy, auta, letní sídla, sportovní stipendia pro školy), pořád ještě zbývají drogy. Smrtelnou kombinací se nakonec ukáže heroin a sex – jedné noci je zatčen v Salt Lake City za znásilnění a přechovávání drog. V nejsledovanějším případu roku se mu podaří zbavit obvinění ze znásilnění (podle některých ovšem jenom díky dobrým právníkům), ale musí si odsedět rok za drogy. Když se vrátí z vězení, je jiný, dospělý, ale stále bohatý.

	V tomto okamžiku si Loretta představila, jak se hudba podmalovávající film rozjede. Jeffrey King ve vězení uvěřil v Ježíše a v sebe. Založí nadaci, která zajišťuje to, co by měla vláda – střediska péče, centra drogové závislosti, domy, v nichž bezdomovci dostanou najíst. Lidé je přirovnávají ke službám, které poskytovali duchovní obyvatelům Iráku po americké okupaci. Jeffrey si získá mnoho zastánců díky své slávě, dobrosrdečnosti a výborným výsledkům nadace. Svou neblahou proslulost obrátí do něčeho většího, než je sám život: nabízí komukoliv, aby se k němu připojil. Vytvoří skupinu stoupenců, kteří se nazývají Králové a kteří věří, že Jeffrey dokáže změnit svět.

	„A on ho změní,“ řekla nahlas Loretta, ačkoliv ji nikdo nemohl slyšet. „Bude pokračovat tam, kde zastavili Charlieho.“ Jejich program, manifest, předpověď či jak to nazvete, se vyplní. Bude sněžit. Bude padat sníh, díky němuž se jim splní sen. Sen jak Charlieho, tak Jeffreyho.

	Zazvonil telefon. Loretta se podívala, kdo jí volá – kdyby to byl někdo z městské rady, nezvedla by to. Ale byl to Andy, jeden z Králů, a tak rychle chňapla po sluchátku. „Haló?“

	„Nerozumím tomu,“ řekl jí mladý mužský hlas. „Přijedu na setkání, ale vůbec nechápu, co to má znamenat.“

	„To pochopíš, Andrew,“ ujistila ho Loretta.

	„Ale nikdy přece nemluvil o sněhu.“

	„Stane se to díky tomu sněhu. Uvidíš, věř mi. Věř našemu Otci.“

	Mladík zaváhal. „Jsem v Topanze a mám tu jen motorku. Na tý jet do Eagle Rocku nemůžu, bylo by to moc riskantní.“

	„Ulice jsou bezpečné, ráno jsme je nechali posypat solí. Zas tak špatně na tom město není.“

	„Jenže je tam úplně podělaný počasí, co když se mi něco stane? Budeš mě potřebovat, ty i Králové.“

	„Zeptej se Jacka, jede tvým směrem.“

	„Dobrej nápad, úplně jsem na něj zapomněl.“

	„Tak zatím ahoj.“

	Chlapec se zhluboka nadechl. „Nemůžu uvěřit, že se to fakt stane.“ Ta představa ho fascinovala.

	„Měj se,“ rozloučila se s ním Loretta a zavěsila. Sedla si do křesla a zkřížila pod sebe nohy. Andy, Andy. Jsi tak mladý, tak naivní a tak nedočkavý. Jako malý kluk, děcko, pomyslela si. Ale kdo nebyl děcko? Všichni ještě byli dětmi, když se mezi nimi poprvé objevil mesiáš. Byla už dost stará na to, aby si to pamatovala, ne jako tihle mladí, kteří o Texovi, Squeakym či dokonce Charliem nikdy neslyšeli. Také si pamatovala, že i Sharon Tateová byla ještě děcko, děcko, které mělo další děcko. V dětech přece ležela naše budoucnost, ne? Andy byl hlupák, nedospělý a bez cíle. Ale věřil, a přesně to potřebovali. Věřící, kteří se postarají o nastolení nového řádu. Jeffrey by byl pyšný.

	Zařadila knihu zpátky do knihovny. Všimla si, že hned vedle ní stojí Helter skelter od Vincenta Bugliosiho. Zdrcující kritika všeho, v co věřila. Ale také její tajná bible. Jeffrey King byl novým Charliem. A dovede je k věčné blaženosti.

	 

	Michael měl mezi poledními a večerními zprávami čas, a tak se rozhodl, že pojede domů. „Tak co, Mikeu, jak šlape nové auto?“ zeptal se ho producent, když nastupoval do svého Audi Quattro.

	„Jo, jsem s ním spokojenej, líbí se mi,“ odpověděl Mike.

	„Je ekologické, to je super, ale jak funguje zelená v tomhle počasí?“ zeptal se producent.

	„Zatím výborně,“ usmál se Michael. „Ale taky bych si radši pořídil audinu, až začne sněžit, moc daleko nedojedu.“

	Producent hodil do auta tašku a nějaké scénáře. „Večer odjíždím do Palm Desert, chci odsud co nejdřív vypadnout.“

	„Nedivím se. Tak se měj a šťastnou cestu,“ popřál mu Mike a vklouzl do auta.

	„Tobě taky,“ zavolal producent.

	Michael vytočil číslo na kliniku. „Bezplatná klinika, u telefonu Wendy.“

	„Ahoj.“

	„Ahoj.“

	„Jedu na chvilku domů, můžeš taky dorazit?“

	„Proč?“

	„Mohli bysme se pomilovat.“

	„To si děláš legraci.“

	„Ani ne. Je to nejlepší způsob, jak se zahřát.“

	„Poslyš, ty můj nadržený manžílku, vysvětli to čekárně plné vystrašených, nemocných lidí.“

	Pokrčil rameny. Wendy svou práci někdy brala až moc vážně. „Jen jsem si dělal legraci,“ řekl, i když to tak předtím nemyslel.

	„Už musím.“ Poslala mu pusu na rozloučenou a zavěsila.

	To se ho trošku dotklo. Zařadil rychlost a vyjel z parkoviště. O tři bloky dál uvízl v dopravní zácpě. Přivolal si zpátky Wendyin hlas, jak zněla sexy a jaké by to odpoledne mohlo být, Parijata by hlídala malou a oni by…

	V rozkroku ho začalo šimrat, a tak se soustředil na autobus vedle. To jsem přesně já, mám si to snad udělat před čtyřiceti ženskejma čumícíma na mě přes sklo autobusu? Auto před ním se pohnulo. Nakonec se mu podařilo dostat na druhou stranu křižovatky, ale doprava se znovu zastavila. Podíval se do zpětného zrcátka a pak si uvědomil, že zahlédl známou tvář. Pročesával zástup lidí snažících se přejít v silném větru ulici, až si byl jistý. Kráčel tam jejich soused Matt Bamberg, herec, který si přivydělával jako realitní makléř. Michael otevřel dveře a zatroubil na něj. „Matthewe! Hej, Matthewe!“ Muž si ho všiml.

	„Michaele,“ zavolal a vyrazil k autu.

	„Nastup si.“

	Matthew vděčně vlezl do auta. „Zkurvený počasí.“

	„To teda. Kam máš namířeno?“

	„Domů.“

	„Já taky. Dobře jsme si to načasovali.“

	„Ještě že tak.“

	„A kdes byl? Ukazovals nějakej dům?“

	Matthew zavrtěl hlavou. „Ne, měl jsem konkurz. Tim mi volal, že bude dneska v nemocnici dlouho, mají tam spoustu nemocnejch psů, takže mě nemohl vyzvednout.“

	„A dostal jsi tu roli?“

	Matthew byl pohledný mladík, který měl talent a chuť hrát, jen se mu nějak nedařilo dostávat role. Pokrčil rameny. „Kdo ví? Hele, zeptej se bráchy, jestli by mě nevzal. Měl bych mnohem větší šanci.“

	„Tvůj agent ti nestačí?“

	„Pořád mě posílá na konkurzy, jako byl tenhle. Mezi bandu zpocenejch buziků, který doufají, že dostanou sedm řádků v novým filmu Sofie Coppolové.“

	„To to byli všichni gayové?“

	„No,“ přiznal se Matthew, „všichni byli hezký, tak jsem si myslel…“

	„Jsem taky hezkej a nejsem gay,“ zavtipkoval Michael.

	„Nejseš hezkej a víš to. Hele, dneska tam o tobě mluvili nějaký dva krasavci. Rozebírali to tvoje dnešní vystoupení.“

	„Panebože.“

	„Prej jaký máš svaly, plavky, a pak řešili, jak ho máš asi velkýho.“

	„Proboha, to jste celí vy, myslíte pořád na jedno. Měli byste si vzít příklad z nás heterosexuálů. Mnohem víc nás zajímají prsa. Velký prsa, větší prsa, největší prsa.“

	„Dobře, zkusíme to,“ zašklebil se Matthew. „To se divím, že ještě nevymysleli viagru na kozy. Že by si je ženský na rande vždycky přifoukly.“

	„Vydělal bys na tom majlant.“

	„Rozhodně víc než jako herec,“ souhlasil Matthew sklíčeně.

	„Je to tvrdá branže. Musíš to vydržet, talent máš.“

	„Taky mám talent prodávat baráky, to nás živí. A ještě Timův plat.“ Auta se začínala rozjíždět. Matthew vyhlédl z okénka. „To je prostě šílený. Jedete někam na dovolenou? Do tepla?“

	Michael pokrčil rameny. „Chtěli jsme vyrazit na pár výletů, ale v tomhle počasí se asi budeme zahřívat v posteli.“

	„To mi přijde jako super dovolená.“

	Michael dupnul na brzdy a cítil, jak se auto dostalo do smyku. „Kde jsi vyrůstal?“

	„Ve Wisconsinu. Připadám si teď jako doma.“

	„Jenže ve Wisconsinu jsou na to silničáři připraveni a lidi vědí, jak řídit. Až napadne sníh, budeme tu namydlení.“

	„Přijde kalamita a nastane totální chaos?“

	Michael přikývl. „Do tý doby se nic nestane. Nikdo nehne ani prstem.“

	A už to bylo tady. Stalo se to na sandiegské dálnici, po které zrovna Harry s Dolores jeli. Dolores nadávala ostošest. „Říkala jsem ti, že jsme měli jet hned domů. Ale ty ne, ty ses ještě musel stavit v servisu.“

	Harry zamručel. „Taky jsme mohli jít nakupovat do nějakýho krámu v Santa Monice. Jenže ty musíš jít k svýmu oblíbenýmu Ralphovi.“

	„To teda jo. Zabij mě kvůli tomu.“

	„Podívej se, jestli tam něco jede.“

	„Okýnko je zamrzlý, není přes něj vidět,“ řekla Dolores.

	„Tak ho sakra otevři!“

	„Am náhodou!“

	„Krucinál, Dolly, potřebuju zahnout na dálnici do Santa Moniky a vidím kulový.“

	Zabrblala a otevřela okénko. Jak ho stáčela dolů, zůstával na jeho místě plát ledu, který vypadal jako další sklo. „Podívej se na to!“ A za pár vteřin už jí ledová deska spadla do klína. „Do hajzlu!“

	Harryho to pobavilo, ale víc se soustředil na přejíždění z pruhu do pruhu, proto zařval na Dolores, ať vystrčí hlavu ven a řekne mu, až to půjde. Dolores na tváři ucítila mrznoucí déšť a vítr. Naznačila autu vedle, že má chvíli počkat a pustit Harryho. „Dobrý, můžeš.“

	Harry se zařadil do vedlejšího pruhu a Dolores zavřela okénko. Pak spatřil ukazatel na Santa Moniku a najel na sjezd z dálnice. Odřízl tak cestu dalšímu autu. Všude kolem se rozléhalo troubení a za skly se objevovaly vztyčené prsty. „Naserte si,“ zamumlala Dolores.

	„Vypadá to jak autíčka na střelnici,“ poznamenal Harry.

	Potom do nich na straně řidiče narazila malá dodávka. Dolores začala šílet, její milované auto utrpělo škodu, její pýcha a radost byly poznamenány, památka na její zašlou slávu a šťastnější časy byla zničena. „Harry, zastav! Nemůžeme ho nechat odjet!“

	„To bylo jen škrábnutí, autu se nic nestalo, neboj.“

	„Stůj!“

	„Dolores, pochop, tady se nikdo nezastaví, aby si s tebou vyměnil číslo na pojišťovnu. Tahle věc je vyrobená z oceli, ta se hned tak nepromáčkne. A i kdyby, ta dodávka už je dávno pryč.“

	„Není divu, že tak chlastám.“

	„Proboha, co je zase tohle?“ Auta před nimi stála na místě, Harry si připadal spíš jako na parkovišti než na dálnici. Zamyslel se. Možná by se to mohlo povést. Otočil volantem doprava a šlápl na pedál. „Vydrž,“ zakřičel.

	„Co to děláš?“

	„Projedu to křovím.“ A skutečně, přejeli obrubník u dálničního nájezdu a zabořili se do břečťanového porostu, ve kterém se činily postřikovače – trochu nelogicky v tomto počasí. „Vyhrabem se nahoru,“ pokračoval Harry.

	„Hariy, sakra, nesedíš v tom svým pitomým teréňáku, ale v mým autě!“

	Bílý koráb poskočil kupředu a narazil. Dolores zaslechla, jak na zadním sedadle zacinkaly láhve, a snažila se je zachránit, aby se nerozbily. Ale nebylo to nic platné. Harry se chtěl vyhnout něčemu, co vypadalo jako křeslo, auto však začalo klouzat z příkrého kopce, až se zastavilo o lampu. Dolores spadla na Harryho, potraviny a láhve se válely po celém autě. „Panebože, Harry, o co ses snažil, chtěl jsi nás zabít?“

	„Jo,“ vyštěkl a probodl ji pohledem.

	Chvíli se jí zdálo, že to myslí vážně.

	Musel přes ni přelézt, aby se dostal ven, dveře u řidiče byly pokroucené a promáčklé od lampy, nešly otevřít a těžko říct, jestli vůbec někdy půjdou. Na strmém svahu sotva stál, musel se držet auta, aby nesklouzl dolů. Zjistil, že přední kola jsou úplně zabořená v bahně pod břečťanem a že dál už nepojedou. „Polez ven,“ řekl Dolores.

	Zírala na něj. „A kam chceš jako jít?“

	„Nevím, ale nemůžeme tu zůstat.“

	„Zavolej autoklub, ať nás odtáhnou.“

	„Přemejšlej chvilku, Dolores.“

	Rozhlédla se kolem a uvědomila si, že řekla hloupost. Kolem nich nehnuté stály kolony vozidel, dálnice byla zacpaná, měli nabourané auto a počasí se zhoršovalo. Harryho tmavé vlasy už pokrývala jinovatka. Natáhl se dovnitř a podal jí ruku. Chytila se ho a druhou rukou chňapla po láhvi skotské. Rozhodně ji tu nechtěla nechat nedopitou.

	Někdo na ně zavolal. Harry se otočil a spatřil muže v bundě a těžkých botách, jak k nim šplhá dolů. „Mám tu náklaďák. Viděl jsem, co se vám stalo, a říkal jsem si, jestli bych vám nějak nemohl pomoct.“

	„Díky, kámo,“ poděkoval mu vděčně Harry. Obrátil se zpátky na Dolores. „Tak pojď. Tenhle chlápek nás odsud odveze.“

	„Nejsou tu někde policajti? Přece tady nemůžeme jen tak nechat auto. A co to jídlo?“

	„Dolores, chyť se mě za ruku a polez ven.“ Harry natáhl znovu ruku, zakymácel se, až ho musel řidič náklaďáku podepřít.

	„V těchhle botách po tý stráni nevylezu,“ vzpírala se Dolores.

	„Tak půjdeš bez nich, nemáme na vybranou.“

	„Polezte, paní,“ povzbuzoval ji řidič. „Nebojte se. Prej to ještě není nic proti tomu, co má přijít.“

	Harry se sklonil, chňapl ji za paži a chtěl ji vytáhnout ven. „Počkej, sakra,“ nadávala Dolores.

	Ten hodný muž, který se je rozhodl zachránit, se Harryho zvědavě zeptal: „To je vaše matka?“

	„Ne, manželka.“

	Muž udiveně zdvihl obočí.

	Dolores si na předním sedadle klekla a sáhla po tašce s jídlem. Celé auto smrdělo chlastem, bylo jasné, že minimálně jedna láhev se rozbila. Jedna však přežila. Dolores ji vytáhla zpod sedačky a přitiskla k sobě. Potom se obrátila k Harrymu. „Tak mi sakra pomoz, ne?“

	Nejradši by ji na místě zabil. „A o co myslíš, že se snažíme?“ Oba muži jí pomohli vystoupit. Opřela se o auto a zhluboka se nadechla.

	„No né, odněkud vás znám,“ zvolal řidič náklaďáku, kterému bylo rovněž něco přes padesát. „Nejste náhodou, no ta, jak se jmenuje?“

	„Jo, jsem to já,“ odsekla Dolores. „Dolly Buster.“

	„Vážně?“ zeptal se trošku zmateně chlápek.

	„Skoro. Jsem Dolores Delanová, ale taky mi říkají Dolly.“

	Oči se mu rozzářily. „Vy jste hrála v Letní lásce.“

	„A nikdy se z toho nevzpamatuju.“

	„Měl jsem vás nejradši.“

	„Zlatíčko,“ oslovila ho mile, „myslíte, že byste mě mohl vynést nahoru?“

	„Jen běž pěkně sama,“ přikázal jí Harry. Vydali se vzhůru.

	Když však Harry vykročil, šlápl na něco kluzkého, co se skrývalo pod břečťanem, a spadl zády do bahna. Dolores zůstala stát jako solný sloup, najednou jí Harry připadal zaskočený a zranitelný. Oči se jí zalily slzami. „Harry, miláčku, nestalo se ti nic?“ Harry natáhl ruku, Dolores ho za ni popadla a spolu s řidičem ho postavili na nohy. Po celou dobu z něj nespouštěla oči. Přivinula ho k sobě a po tváři se jí koulely slzy. „Promiň, miláčku, promiň, odpusť mi to, prosím.“

	„To je dobrý, Dolly, nic mi není.“

	„Nenávidím to tu. Strašně moc to tu nenávidím,“ vzlykla na pokraji zhroucení.

	„No tak, zlatíčko, buď silná, kvůli mně,“ povzbuzoval ji Harry. „Pojď, musíme vylízt nahoru. Ještě kousíček –“

	„Ať se picnu, Dolores Delanová,“ vyrazil ze sebe řidič a začal se škrábat do stráně. „Tohle mi manželka neuvěří.“

	 

	Bob vešel do čekárny v nemocnici a spatřil svou ženu, jak čte knížku. Posadil se vedle ní a zeptal se: „Co to čteš?“

	„Thriller. Jmenuje se Smrtelná hra, doporučili mi ho v knihkupectví. Je to docela inspirující a provokativní čtení.“

	„Stejně jako počasí.“

	Podívala se na něj a zjistila, že má kabát pokrytý tenkou vrstvou ledu. „To teda není.“

	„Ale je.“ Vyrazili do nemocnice hned po rozhovoru s doktorkou Shemonskou, to ještě mrholilo. Susan odvezli na nitrožilní výživu a Aileene na ni čekala na chodbě. Bob se mezitím vydal do lékárny pro injekční stříkačky, ampulky demerolu a atropinu. „Musíme se dostat domů dřív, než se silnice promění v kluziště.“

	Aileene se podívala na hodiny. „Ještě patnáct minut. Je to tam tak zlé?“

	„Ano. Auta dostávají smyk a narážejí do sebe, lidé padají na chodníky. Fouká prudký vítr a na silnicích je náledí.“

	„Víš, Bobe, jako holka jsem byla z Minnesoty na náledí zvyklá, uměla jsem na něm řídit. Jenže to už je dávno.“

	„Ale není, před pár lety jsi řídila v zimě v Tahoe.“

	„Jo, jenže to jsme měli zimní gumy.“

	„Snad nebudeš muset řídit, zvládnu to.“

	„Doufám, že to Susan nepoleká.“

	Usmál se. „Líbilo by se jí to, ale myslím, že spíš bude celou cestu domů spát.“

	Skutečně by se jí to líbilo? Může se to vůbec někomu líbit? Měla vztek, že její dcera prožívá takové bolesti, a to její pohled na svět změnilo. Dovezou Susan domů v pořádku? Vytopí dům tak, aby Susan nebyla zima? Seženou sanitku, když na tom bude Susan špatně? Jí se to počasí nelíbilo vůbec. Nenáviděla ho.

	Aileene položila Bobovi hlavu na rameno a zavřela oči.

	 

	Bouračka, kterou zažila Wendy, byla mnohem vážnější než drobná nehoda Harryho s Dolores. Právě seděla v autobuse, když do nich z boku narazilo auto. Řidič ztratil nad autobusem kontrolu a vozidlo nakonec skončilo na trávníku před nějakým domem, převrácené na bok. Nakonec zavřeli kliniku dřív, ale Wendy nemohla nastartovat auto, nešla jí otevřít ani kapota, tak to vzdala a vydala se na autobus. Navíc si v něm bude připadat bezpečněji, je přece větší. O to víc ji nehoda překvapila. Když ucítila náraz, všechno kolem ní začalo tancovat, jako by se jí točila hlava a měla omdlít. Vzduchem poletovaly kabáty, kabelky, kufříky a deštníky. Na moment nastalo děsivé ticho, zdálo se, že je mnohem delší než ve skutečnosti, a pak ho přerušil dětský pláč, výkřiky bolesti a projevy paniky.

	Wendy se nic nestalo, měla jen drobnou ránu nad okem. Cítila, jak jí po tváři stéká potůček krve. Hrábla pro kapesníček, který kousek od sebe spatřila, a přiložila si ho na čelo. Přitiskla se ke střeše autobusu a snažila se popadnout dech. Lidi přes sebe přelézali, snažili se postavit na nohy a dostat se ven. Najednou Wendy ucítila palčivou bolest v rameni – nějaký muž se o ni opřel botou, když se snažil protáhnout oknem. Jakási žena se zase pokoušela prodrat do přední části autobusu, kde už někdo vytahoval cestující ven, jenže ztratila rovnováhu a dopadla na Wendy celou svou vahou.

	Nakonec se Wendy podařilo vstát. Bylo jí mdlo, ale věděla, že se jí nic vážného nestalo. Tři muži – jedním z nich byl řidič autobusu – jí pomohli na nohy a odvedli ji ven. Na moment si sedla na stranu autobusu obrácenou k nebi. „Stalo se vám něco?“ zeptal se jí muž.

	„Ne, jen mě trochu bolí hlava.“

	„Ukažte, jsem ošetřovatel.“ Odstrčil jí ruku a spatřil, že rána je poměrně malá. „Krev už z toho neteče. Dávejte si na to led a něčím to zatlačte.“ Otřel zakrvácený kapesník o led a znovu ho přitiskl Wendy na čelo. „To bude dobrý.“

	„Můžu vám nějak pomoct? Pracuju v nemocnici.“

	Než se zmohl na odpověď, skočila Wendy dolů na zem, kde se v bolesti svíjeli poranění cestující. Nějakému muži prýštila z ruky krev, musela mu prolétnout sklem. „Dejte mi kravatu,“ nařídila muži vedle. Ani se neptal na co, stáhl si ji z krku a podal ji Wendy. Ta zraněnému muži ruku zaškrtila a předala ho ošetřovateli. Pak zahlédla dalšího muže v obleku a kravatě. Hned k němu zamířila. „Můžete mi dát kravatu, pane?“

	„Samozřejmě,“ odvětil váhavě. Sundal si ji a přitom si postěžoval: „Stála mě dvě stě dolarů.“

	„Tak to se teď vyplatí.“ Sebrala mu ji a převázala si hlavu, aby kapesník líp držel.

	Potom pomáhala ostatním. Asi za čtvrt hodiny slyšela z dálky sirény, ale věděla, že to ještě chvilku potrvá, než se sem sanitky dostanou. Navíc podobné nehody se děly všude. Nastal chaos. Jednomu klukovi zafixovala nohu do dlahy, uklidnila ženu, která se bála o kabelku – ujistila ji, že je v bezpečí uvnitř autobusu – a objala malou holčičku, která si mohla oči vyplakat kvůli své zraněné matce. Když dorazila první sanitka, dovedla záchranáře k nejvážnějším případům a potom pomáhala řídit další záchranné práce. Byla promočená až na kůži, na vlasech se jí vytvořila ledová helma. Ještě zbývalo vytáhnout z autobusu věci, které tam zůstaly, a najít jejich majitele. Než to všechno skončilo, měla pocit, že tam strávila celou věčnost.

	Odmítla lékařské ošetření a vysvětlila policistům, že bydlí kousek a že domů dojde sama pěšky. Posadila se pod strom a chtěla zavolat Michaelovi. Nenašla však ani sílu zmáčknout tlačítko. Rozbrečela se.

	 

	Matthew se hnal k oknu. „To je to nejšílenější, co jsem kdy viděl.“

	Michael se také podíval z okna. „To by mě zajímalo, jak se dostanu zpátky do studia na šestou. Neměl jsem nikam jezdit.“

	„Chlapci, pojďte si dát polívku,“ pobídla je Parijata. Byli u ní v přízemním bytě, v kterém bylo aspoň trochu teplo.

	„Já si dám,“ řekl nadšeně Matthew, „nepočítám, že mi dneska Tim uvaří večeři.“ Parijata mu nalila talíř. „Vypadá výborně. Vařit jsem se nikdy nenaučil.“

	„Já tě to naučím,“ slibovala Parijata, „ale začneme mexickou kuchyní, sí?“

	Matthew na ni mrkl. „Skvělý.“ Vyhlédl z okna. „Vlastně bysme měli začít lekce přímo v Mexiku, kde je teplo.“

	„Pojedeme tam všichni,“ dodal Michael a nechal si od Parijaty také nabrat polívku.

	Michael se posadil na gauč a zapnul televizi. Právě dávali předpověď počasí s Contessou Brewerovou. Zbytek země byl tím, co se děje na západním pobřeží, uchvácen. Krásná Contessa se usmála a pokračovala: „Lidé, kteří většinu zim stráví v závějích, si skoro mnou ruce radostí, že teď je konečně řada na nás. Považovala bych to spíš za projev nevraživosti mezi východem a západem. Ale jedním si být jisti můžeme, ať už jsme kdekoliv – je to peklo na zemi.“

	„Je tak originální a milá,“ rozplýval se nad Contessou Michael. „Člověk by jí uvěřil cokoliv.“

	„A taky je sexy,“ přidal se Matthew.

	Michael nadzvedl obočí.

	„Na holku,“ upřesnil to Matthew.

	„Když bude sněžit, bude se to malým bambinos moc líbit. Většina z nich sníh nikdy neviděla. Bude to krásný.“

	Michael zaúpěl. „Jo, nejdřív to bude vypadat jak projížďka v Disneylandu, všichni z toho budou na větvi a zblázní se radostí. Ale jak dlouho to potrvá? A jak se s tím vůbec vyrovnáme?“

	„Budeme odhazovat sníh,“ zabručel Matthew. „Když jsem byl malej, odhazovali jsme ho s tátou každou zimu.“

	Michael vstal a přešel k oknu. Pořád ještě mrholilo a mrzlo. Podíval se na hodinky a zesmutněl. „Už bych měl jet zpátky.“

	„Tak šťastnou cestu,“ rozloučil se s ním Matthew.

	Michael odešel do koupelny, chtěl dát pusu své dceři a vzít si kabát. Zrovna když si ho oblékal, zazvonil mu mobil. „Ahoj, miláčku,“ řekl, když zjistil, že mu volá jeho manželka. „Ne, jsem doma – teda u Parijaty, zrovna se chystám do studia. Jak to jde u tebe?“ Na tváři se mu objevil zděšený výraz. Matthew s Parijatou zírali, jak tam stojí, v jedné ruce kabát a v druhé mobil. „Panebože, miláčku, nestalo se ti nic, že ne?“

	„Co se děje?“ zajímal se Matthew.

	Parijata se pokřižovala.

	Wendy mu popsala nehodu. „A kde jsi teď? Mám pro tebe přijet? Určitě se ti nic nestalo?“

	Všichni v místnosti slyšeli, jak do telefonu křičí, že jí nic není, že je kousek od nich a že tam je za chvilku. Nehoda jí viditelně pocuchala nervy. Ztlumila hlas. „Jen jsem tě potřebovala slyšet, Michaele.“

	„Miláčku, miluju tě.“

	„Jed do studia, uvidíme se večer. Už tam skoro budu.“

	Michael sklapl telefon a odložil kabát. „Měla nehodu. Nepodařilo se jí nastartovat auto, tak jela autobusem. Převrátil se, alejí se prý nic nestalo, tvrdí.“

	„Ježíšimarja,“ zvolal Matthew.

	Michael vypadal zmateně, nevěděl, co má dělat. Znovu se podíval z okna.

	„Musíš do studia,“ pobídl ho Matthew. „Lidi tě potřebujou. Věř Wendy, že je v pořádku.“

	Michael beze slova vklouzl do kabátu a vyšel ven.

	Loretta Zaneová seděla na opěradlu gauče čelem k lidem shromážděným v jejím obýváku. „Náš král tento konec předvídal. Řekl nám, že pokud uvěříme, budeme spaseni. Uvěřili jsme, a proto se zachráníme. Podívejte se ven. Jen se podívejte.“ Všichni se obrátili k tmavému oknu, do kterého bušil mrznoucí déšť. „Je to začátek konce. Konce takového světa, jaký známe. Králové budou jediní, kdo sníh přežije.“

	Otázka, jestli bude skutečně sněžit, rozvířila debatu. Nějaký muž se nechal slyšet, že to, co řekla Loretta, je pěkný nesmysl a nedá se tomu věřit. „Odvážíš se to říct do očí Otci?“ zaútočila na něj Loretta. Muž pokrčil rameny. Jiný prohlásil, že jí věří, ale jak to tedy přežijí? Stane se nějaký zázrak, který je ochrání? „Otec nám dá pokyny. Musíme věřit, že nám řekne, jak se v tomto počasí zachráníme.“

	Andy Rákos vyskočil na nohy. „Lidičky,“ vykřikl divoce, „já teda nevím. Tvrdí nám, že přijde Armagedon, ale neznamená to konec celýho světa? Jenže, kámo, tohle je jenom v L. A. Takže přežijem tuhle bouřku a co pak? Jak asi nastolíme novej řád, o kterým Otec pořád mluví?“

	„Věř mu,“ odvětila neústupně Loretta.

	„Jasně, chlape, věř mu,“ pronesl starý černoch. Přidal se k němu sbor hlasů. „Smrt sviním,“ vyplivl někdo.

	Loretta je ujistila, že se příští noci setkají se svým králem, Jeffreym Kingem, a ten jim oznámí, co mají dělat dál. Všichni se pak rozešli domů, jen Andy Rákos zůstal. Nebylo to nic neobvyklého, Loretta a Andy spolu spali od té doby, co se spolu seznámili na horách na setkání přívrženců Jeffreyho Kinga. Stalo se to před dvěma lety, Andymu tehdy bylo teprve sedmnáct. Jenže dneska tu Andy nezůstal kvůli sexu. Chtěl zjistit víc o tom, co přijde, i o minulosti. Byl z Kingových stoupenců nejmladší a toužil se něco dozvědět o někom, koho Loretta znávala osobně – o Jeffreym Kingovi své doby, Charlesi Mansonovi.

	Loretta mu odpověděla na milion otázek a pak prohlásila, že už je unavená. Připomenul jí, že ho sem vezl Jack a teď se nemá jak dostat domů. Dneska v noci měl volno, ale zítra večer bude muset jít do práce, tak mu Loretta nabídla, že ho odveze. Ale cestou si udělali malou zajížďku – zamířili do Los Feliz do ulice Waverly. Zastavili před nějakým domem.

	„Kde to jsme?“ zeptal se Andy.

	„Tady hnijou Leno a Rosemary LaBiancovi.“

	Vypadal, jako by do něj udeřil blesk. „Páni. To je super.“

	„Za ty roky se ten barák trošku změnil, ale jinak je to tu jako dřív.“

	Prohlédl si dům a potom sjel pohledem na sousední stavbu. „Co je tamhle za tou zdí?“

	„Bývalý klášter,“ odpověděla Loretta. „Teď se tam chodí modlit kněží, je to jejich útočiště. Patří katolické církvi.“

	„To jsem nevěděl.“

	„Nikdy se o tom kupodivu moc nemluvilo,“ připustila. „Dokonce to nebylo ani v tom filmu, co o Charliem natočili.“

	„Viděl jsem to. Je to pěkná sračka.“

	„Charliemu se líbil.“

	„On ho viděl?“ vyhrkl překvapeně Andy.

	„Ve vězení mají televizi.“ Do auta bušil déšť, přepnula proto stěrače na vyšší rychlost.

	„Byl takový, jako je dneska Jeffrey?“

	Málem omdlela. „Byl, a ještě víc.“

	„Mluví o něm jako o prachsprostém bídákovi.“

	„Který ovlivnil minulé století. Až ho propustí, to teprve lidi uvidí.“

	Nedočkavě si zamnul ruce. „Teda, dal bych cokoliv, abych se s ním mohl potkat.“

	„Proto to teď musíme přežít. Proto musíme věřit Jeffreymu.“ Položila mu svou teplou dlaň na stehno a stiskla ho v rozkroku. Okenní skla se zapařila. „Andy, jsem strašně vzrušená, úplně mě to spaluje. Jeffrey říká to samé co Charlie. Náš Otec to nazývá Armagedonem, Charlie mluvil o rasové válce. Ale oboje znamená konec dosavadního světa.

	Rozbušilo se mu srdce. Cítil její zápal. Přimáčkl její ruku ke ztopořenému penisu, jenž se skrýval pod poklopcem. 'A konec světa nastane, protože bude sněžit? To už nikdy nepřestane?“

	„Ne, jenom to všechno rozpoutá a pak se nastolí nový řád. Až to přijde – až začne sněžit – lidi se rozdělí na dvě třídy, na bohaté a chudé, na bílé a černé. Rasová válka nastane kvůli sněhu.“

	„A my to odstartujeme.“

	„Ano, my to odstartujeme,“ zašklebila se. Potom ho vášnivě políbila, jazykem mu objížděla po bradě a tvářích. „Přijde to, co svět ještě nikdy nezažil. Ty. A já. My to přežijeme a začneme znovu.“

	„Chci se s tebou milovat,“ zasípal chlapec.

	Opřela se a položila obě ruce na volant. „Ne, už musíme jet.“ Zařadila a vyrazila zpátky směrem k Rowena avenue. „Až bude po všem, budeme mít na milování spoustu času.“

	Projeli kolem táhlé klášterní zdi. Na jejím konci stál za branou další dům postavený ve španělském stylu. Okna byla zalita světlem, z domu dýchalo teplo. „Krásnej barák,“ posteskl si Andy.

	„Taky umřou,“ utrousila Loretta. „Všichni chcípnou, celá ulice, všichni tihle bohatí, arogantní debilové, kvůli kterým ostatní trpí v bídě.“

	Auto dostalo smyk. Loretta ho klidně vyrovnala, ale Andy se roztřásl, bál se o vlastní život.

	„Teda, tohle je fakt hustý.“

	„Mně se to líbí,“ odvětila.

	 

	Aileene Hanwellová za oknem spatřila světla auta, jež se dostalo do smyku. „Panebože, to auto narazí do –“ zalapala po dechu. Ale nenarazilo a Aileene si oddechla. „Měli štěstí.“ Napila se horkého čaje z hrnku, který držela v ruce, a vrátila se ke krbu. Susan usnula na pohovce, hned jak přijeli z nemocnice, a dosud se neprobudila. Bob párkrát přiložil na oheň, donesl další zásobu dřeva a přitom celou dobu držel u ucha mobil. Hovor ukončil, až když se vrátil dovnitř. „Kdo to byl, že jsi s ním mluvil tak dlouho?“ zeptala se Aileene.

	„Měl jsem konferenční hovor se starostou a s Cameronem. Všichni jsme v koncích. Rozhodli se zřídit velitelský štáb na Griffithově observatoři.“

	„To protože je tak vysoko?“ zamrkala překvapeně Aileene.

	„A taky protože se tam dostanou helikoptéry. Předávají vedení armádnímu generálovi, Parkeru Van Heckeovi. Vytáhnou ho pokaždé, když se děje něco vážného.“

	„A co pro ně máš dělat ty?“

	„Mám si vzít na starost veřejnost a uklidnit lidi, aby nezpanikařili. Už j sem kvůli tomu volal Mikeovi – přišel se sněhem jako první. Chci, aby lidi přesvědčil, že situace je vážná, ale že ji přesto zvládneme.“

	„A co na to říkal?“

	„Zrovna stál v zácpě a měl strach, že se nestihne vrátit včas do studia.“

	Podívala se na hodiny nad krbovou římsou. „Má ještě pár minut.“

	„Wendy prý měla nějakou nehodu v autobuse.“

	Aileene to vylekalo. „A nestalo se jí nic?“

	„Michael říkal, že ne, ale asi je to trošku vzalo.“

	Herschel, který dosud tvrdě spal vedle Susan, zdvihl hlavu, jako by instinktivně vycítil, že se Susan probudí. A skutečně, za chvilinku otevřela oči. Už v nich není tolik bolesti, pomyslela si Aileene. „Jak ti je, Susan?“

	„Dobře. Spala jsem.“

	„Jako dudek.“

	„Připadám si jak o půlnoci.“

	Bob se zasmál. „Jo, pocit, že je půlnoc, mám celý den. Bude šest. Chceš se dívat na Michaela v televizi?“

	„Jasně,“ kývla Susan, protírala si oči a hladila psa.

	Bob jí pomohl vstát. „Pojďme dolů, je tam větší obrazovka. Můžu tam zatopit.“

	 

	Na druhé straně města, v Beverly Hills, vkráčela Dolores do kuchyně. Měla na sobě župan a na hlavě ručník. Okamžitě po příjezdu domů si dala horkou lázeň. Cesta nebyla vůbec jednoduchá – než se dostali k náklaďáku, promokla do poslední nitky a utrhl se jí podpatek. Harry byl obalený blátem, takže když vlezl dovnitř, všechno zašpinil. Ke všemu se Dolores o něco v autě otřela a černá mastnota se jí přilepila na kožich jako barva. Ale byla šťastná, že zachránila skotskou. Během dvou hodin, než se dostali do servisu, vypila už skoro celou láhev.

	Poděkovali řidiči, byli mu neskonale vděční, že je provezl peklem až na Wilshirský bulvár v Santa Monice, kde vyzvedli Harryho auto. S eskaládou se jelo jako po másle, domů se dostali mnohem rychleji než s náklaďákem, ale spíš než autem to mohlo být díky Harryho navigaci postranními uličkami. Když konečně vjeli do garáže, byli na pokraji zhroucení. Dolores okamžitě vlezla do vany a Harry si dal sprchu ve své koupelně. Potom si namíchal vodku s ledem a posadil se do obýváku. Za chvíli se přihnala Dolores a zeptala se: „Co uděláme s mým autem?“

	„Co s ním?“

	„Chci ho nazpátek,“ zakňourala. Harrymu to pěkně lezlo na nervy.

	„Dojedu pro něj ráno.“ Doufal, že ji to uspokojí.

	Ale Dolores se nedala. „A to ho tam chceš nechat přes noc? Co když ho někdo ukradne? Nebo ho odtáhnou?“

	„Teď s tím nic neudělám.“

	„Myslím, že bysme měli zavolat do autoklubu.“

	„Tak si do toho svýho pitomýho klubu zavolej, když jseš tak chytrá. Telefon máš a mluvit snad umíš,“ zařval Harry.

	Zavolala tam a řekli jí to samé co Harry – že dnes s tím nic nezmůžou, jenom z jejich čtvrti jim volaly stovky lidí, ale napíšou si údaje a auto se pokusí zítra zajistit, to však záleží na počasí.

	Když se vrátila do obýváku, díval se Harry na Michaelovu předpověď. Dnes v noci se Michael vykašlal na šaškárny a místo toho s vervou mluvil o počasí: „Až napadne sníh, užijeme si spoustu legrace, bude se vám to líbit, pokud se na to budete dívat z té lepší stránky. Takže si už neříkejte 'panebože, co nás to potkalo za neštěstí', nepředstavujte si to jako nic hrozného, nemyslete na to, jak v tom počasí budete řídit. Zůstaňte doma. Školy budou zavřeny. Nikdo nebude muset nikam chodit. Vyjezte mrazák, hrajte hry, čtěte si nebo si jednoduše užívejte tuto bláznivou hříčku přírody. Nečeká nás žádné tsunami, které by zničilo náš ráj. A nepotrvá to dlouho. Zapamatujte si to a jednou to budete vyprávět vnoučatům. Postavte si sněhuláka a užijte si to.“

	„Víte ale, kolik sněhu můžeme očekávat?“ zeptal se moderátor.

	Michael pokrčil rameny. Vytáhl fotografii Počasí pod psa. Byla na něm chaloupka se slabým příkrovem sněhu. „Asi tolik.“ A potom zvedl fotku lesa se závějemi sněhu. „Anebo také tolik.“ Nakonec vytáhl ještě jeden obrázek. Zuřící blizard na něm metal sníh přes střechy auta. „Nebo tolik. Ale doufejme, že tato situace nenastane.“

	Moderátor věděl, že Michael má především za úkol uklidnit diváky. „Víš, Mikeu, jsme Kaliforňané. Sneseme zemětřesení, požáry i záplavy, takže sneseme i tohle.“

	„Přesně tak.“ Michael popadl tužku a na fotku blizardu napsal: 7 stupňů. „To budou nejnižší noční teploty a myslím to vážně.“

	„Ježíšikriste,“ zaúpěla Dolores. „Všechno venku zmrzne, víš, kolik to bude stát, než znovu osázíme zahradu?“

	„Stromy by to mohly přežít,“ zadoufal Harry.

	„Měla bych jim nalejt trochu skotský.“

	„Hele, zítra ráno to auto zařídím.“

	„Jo, nakopni tu svou Bílou obludu a najdi mi můj Bílý koráb,“ zpívala, „v bílých závějích a bouři.“

	„Měl jsem dneska večer jít do ICM na promítání filmu.“

	„Za ty sračky venku žádnej film nestojí.“ Potom se zazubila. „Až na ty moje.“

	„A Casablanku.“ Harrymu vyhládlo. „Co máme k večeři?“

	„Co já vím. Ty vaříš.“

	„Ještě pořád máme to telecí?“

	Zacinkala ledem ve skleničce. „Jo, určitě, koupils ho, když měla přijet Kate se Stevenem na večeři. Ale je toho hrozně moc.“

	„Tak já to uvařím a ze zbytků si můžeme udělat sendviče. Nebo to dát do mrazáku.“

	„Stačí, když to pak postavíš ven, na co mrazák,“ zašklebila se.

	Venku padal namrzlý déšť a foukal silný vítr, kousky ledu dopadaly na okno, až byly uvnitř slyšet. „Michael má pravdu,“ řekl Harry. „Tohle je vážně počasí pod psa.“

	 

	Matthew s Parijatou pomohli Wendy dovnitř. „Uklidni se,“ tišila ji Parijata a popoháněla ji, ať se okamžitě vysvleče. Přinesla jí deku a Matthew odběhl nahoru do bytu a přinesl jí teplé oblečení. „Zranil se někdo?“

	Wendy přikývla a vděčně přijala hrnek čaje. „Nebyl to vůbec hezkej pohled, ale nikdo naštěstí nezemřel.“

	„A to jsi sem došla pěšky?“

	„Jo, dostala jsem se sem rychleji než autem.“

	Zahřála se čajem a potom si oblékla suché oblečení. Ráchel se probudila, a tak ji Wendy nakrmila. Tim dorazil chvilku po Michaelově předpovědi, objal se s Matthewem a zhroutil se na gauč. „Zvířata, který nikdy nezažily míň jak deset stupňů, teď mají omrzliny, packy rozedřený na kost a zanícený rány. Nikdy jsem si nemyslel, že to tady zažiju.“ Obrátil se k Matthewovi. „Jakej byl konkurz?“

	Matthew pokrčil rameny. „Stejnej jako všechny ostatní.“

	„Slyšel jsem, že prej většinu studií zavřeli.“

	„Myslím, že se v tomhle počasí nikdo do práce nedostane,“ odpověděla Wendy. „Celý město zamrzne.“

	„Jaký to je ve Valley?“ zeptal se Matthew.

	Nemocnice, ve které Tim pracoval jako veterinář, se nacházela v Severním Hollywoodu. „Příšerný,“ odvětil Tim.

	„Snad nám Michael řekne víc.“ Parijata znovu zapnula televizi. Zprávy v deset vypadaly jako černá kronika – samé nehody, požáry, zachraňování lidí, rabování obchodů. Z Pentagonu byl do města povolán generál, aby na celou situaci dohlížel, guvernér vyhlásil stav pohotovosti. Michaelova předpověď počasí byla osvěžující show po všech těch úděsných zprávách. Zpíval Miláčku, venku je zima a v pozadí mu k tomu vyhrávala deska, kterou Dolores natočila v roce 1971. Předpověď zítřejší teploty však každému vyrazila dech. Bude pod nulou a je možné, že teplota klesne až k minus osmi stupňům. Milionům diváků přejel po zádech mráz.

	Michael s vážnou tváří lidi vyzýval, aby byli opatrní a vyhýbali se ledovým plochám. Teplota v noci bude tak nízká, že se venku vytvoří náledí, na němž člověk může uklouznout a způsobit si i smrtelné zranění. Dnes tak zemřelo již padesát tři osob. Po Michaelově pořadu přišly zprávy. Ukazovaly tisíce lidí uvízlých v zácpě na zledovatělých silnicích. Lidi, kteří se snažili udržet na kluzkém ledovém povrchu. Lidi namačkané pod střechou benzínky, v hale hotelu, pod okapem, a všichni čekali a modlili se – aby mrznoucí déšť přestal. Kamery zabíraly ohromné náklaďáky posypávající ulice města solí.

	Později, když leželi v posteli, k sobě Michael Wendy pevně přitiskl. Cesta ze studia ho vyčerpala, trvala mu skoro dvě a půl hodiny. Jeden okamžik si už myslel, že se vykašle na auto a půjde pěšky. Co chvíli musel vystoupit a oškrábat sklo, nic jiného nefungovalo. Když přijel domů, dal si sprchu a zalezl do vyhřáté postele. Přitulil se k Wendyinu hladkému tělu. Wendy ucítila, že Michael má erekci. Otočila se k němu, ale zjistila, že už spí. Políbila ho na tvář a zavřela oči. Naplňovalo ji štěstí, takové, jaké vždycky cítila po milování, kdy měla tělo otupělé, ale hlavou jí probíhala spousta myšlenek. Byli spojeni, milovali se myšlenkami, a přitom odpočívali a pomalu usínali.

	Wendy najednou otevřela oči. Netušila, jak dlouho mohla spát. Opatrně se natáhla, nechtěla probudit Michaela, a zhasla lampičku. Pokoj se ponořil do tmy. Brzy si na ni přivykla a rozpoznala světlo v protějším domě. Bylo však rozmazané, protože okna pokrývala námraza.

	 

	V Loz Feliz se Bob Hanwell vydal pro dříví. Susan usnula u krbu v obýváku a Bob chtěl, aby měla dost tepla a pohodlí. Byl rád, že nepotřebovala další injekci, a doufal, že celou noc bude spát.

	Venku byla neuvěřitelná zima, mráz mu zalézal pod kabát. Takové polární počasí jižní Kalifornie ještě nikdy nezažila. Sklonil se nad hromadou dřeva vyrovnaného u zdi pod okapem a nandal si čtyři polena. Unese ještě páté? Určitě. Ale ouha. Když se snažil postavit, vrchní polínko mu spadlo a odkutálelo do bazénku. „Do háje,“ zaklel Bob.

	Pak ale něco upoutalo jeho pozornost. Polínko se neponořilo do vody, ale zůstalo ležet na povrchu. Co to má znamenat? Bob přešel k bazénu. A opravdu, polínko tam leželo, neplavalo ve studené vodě, ale jednoduše tam leželo na jednom místě. Klekl si na kolena, položil dříví na zem a pravou rukou sáhl do vody. Narazil na pevný led.

	Musel do něj třikrát udeřit pěstí, než se mu ho povedlo rozbít. Vylovil kus ledu a zjistil, že je skoro pět centimetrů tlustý.

	Poprvé ho přepadl skutečný strach.

	
Den třetí

	sobota 17. ledna
nejvyšší teploty 1 °C, nejnižší kolem –8 °t

	Harry Hanwell stál vedle Bílého korábu a zuřil. Do dveří řidiče byl vpasovaný sloup lampy, zadní okno někdo prokopl, otevřel kufr a ukradl rezervu a všechno jídlo, které tam nechali. Na sedačce polité skotskou zůstal jenom zmrzlý kus celeru. Doprava na dálnici plynula, pomalu, ale nezastavila se. Vypadalo to, jako by se nic nestalo. Pěkně ho to naštvalo.

	Vlezl do auta a chtěl ho nastartovat. Najednou ale zjistil, že tam chybí volant. Úplně celý volant. Ukradli i rádio, v desce zela obrovská prázdná díra. Zakroutil hlavou. Náhradní díly pro staré automobily se na internetu prodávají za pěknou sumu. Tohle počasí v lidech probouzelo jejich špatné stránky. Začal si nadávat, že vůbec Dolores dovolil, aby si to auto takhle dlouho nechala. Teď tomu udělá konec. Nechá ho odtáhnout a pak ho sešrotujou. Ne, počkat, promluví si s někým, kdo se o veterány zajímá. Anebo ho může přes internet střelit sám a ještě na tom něco vydělat.

	Zastavila u něj silniční kontrola. Policisté byli poměrně příjemní, ale upozornili Harryho, že by měl auto co nejrychleji odtáhnout, nebo to udělají za něj, ale s pokutou. Nepřekáželo sice dopravě, ale parkovat na rozdělovacím pruhu dálnice legální taky nebylo. Harry zavrčel, že už zavolal odtahovku, a ta naštěstí vzápětí přijela.

	Nastoupil zpět do svého auta a odjel. Doufal, že už ten cadillac nikdy v životě neuvidí. Odtáhnou ho, chvilku ho tam nechají stát a pak ho prodají. Udělají to, co on už měl udělat dávno. Zazvonil mu mobil. Volal mu jeden herec, kterého zastupoval a který už na něj dvě hodiny čekal v jedné restauraci v Západním Hollywoodu. „Nebojte se, už jedu,“ ujistil ho Harry. „Ty silnice jsou dneska hrozné.“ Zavěsil. Zbláznil se snad? Opravdu měl jít na snídani s nějakým hercem? Určitě v jeho životě musely být lepší věci, než aby lítal kolem nějakých herců a nechal se od nich buzerovat. Jenže neznal snadnější způsob, jak si vydělat peníze.

	 

	Michael domluvil a položil sluchátko. Wendy se oblékla do práce a vyšla z ložnice. „To byla máma. Chce, abysme za nima přijeli do Los Feliz.“

	„A kdy?“

	„Hned teď.“

	Wendy to překvapilo. „Dneska? A na co? Musím do práce a ty máš ve dvanáct vysílání. Dovolená ti začíná zítra.“

	„Sakra, kéž bych si o ni nikdy nezažádal.“

	„Vzal sis ji, protože jsem myslela, že se mi to taky podaří,“ připomněla mu. „A strávit týden v Mexiku by bylo super.“

	„Máma si myslí, že je u nich bezpečněji než tady.“

	Wendy si zrovna zapínala kabát. Zavrtěla nevěřícně hlavou. „Proboha, Michaele, ona přesně patří mezi ty lidi, který ses včera snažil oslovit a uklidnit je, aby nepanikařili.“

	„Já vím.“

	„A jak je na tom Susan?“ zajímalo Wendy.

	„Drží se.“

	Přikývla a vzala do náručí Ráchel, Michael si mezitím oblékl koženou bundu. „Vezmu Ráchel k Parijatě a ty mezitím nastartuj auto,“ řekla mu. „Potom zkus nakopnout i to moje, bude asi potřebovat trochu šťávy. Musím nějak dojet z práce.“

	„Ne,“ odporoval jí Michael. „Jestli se mi ho podaří nastartovat, vezmeš si moje a já pojedu tím tvým. Baterka se snad dobije.“

	„Já jen nechci, abys přijel pozdě,“ řekla. „Tvoje práce je důležitější.“

	Rozesmál se. „Cože? To chceš říct, že klauniáda před kamerou je důležitější než zachraňování životů?“

	Otevřela dveře. „Michaele,“ ozvala se hned. „Oteplilo se.“

	Vyšel za ní. „Podle očekávání.“

	„Třeba to vydrží.“

	„Jo, to by bylo moc hezký,“ připustil a zamknul. „Jenže to je spíš ticho před bouří.“

	 

	„Po modrém balíčku není na příjezdové cestě ani stopa,“ postěžoval si Bob Aileene, když si k němu přisedla a nalila si kafe. „To je snad poprvé, kdy noviny nedorazily.“

	„Možná je někdo ukradl.“

	„Vždycky je házejí přes bránu.“ Zavrtěl hlavou. „Myslím, že sem prostě nedojel. Připadal jsem si tam jako blázen,“ zašklebil se. „Skoro jsem si zlomil vaz, celou cestu dolů jsem klouzal. Ale taje tam, otepluje se.“

	Aileene vytáhla z ledničky mléko a přilila si ho do kafe. „Volala jsem Michaelovi. Řekla jsem mu, že by sem měli na pár dní přijet.“

	„A co on na to?“

	„Ani náhodou.“

	„Má svůj vlastní život, miláčku. Má rodinu a přátele tam, kde bydlí. A taky práci.“

	„Zítra mu začíná dovolená a nikam nejedou.“

	„Nech je být.“ Bob změnil téma. „Susan spala dobře. Vstala, vypila trochu džusu a snědla jogurt. Teď se sprchuje.“

	„Zas tak dobře jí nebylo.“

	Boba to postrašilo. „Co se stalo?“

	„Kolem třetí ráno jsem ji slyšela brečet. Když jsem k ní přišla, svíjela se bolestí.“

	„Píchla jsi jí demerol?“

	Zavrtěla hlavou. „Nechtěla ho, říkala, že to nějak zvládne. Bojí se, že by se na něm stala závislá.“

	„To by si ho musela vzít strašně moc během krátké doby, je to nesmysl,“ namítl Bob.

	„Po půl hodině mi usnula v náručí.“

	„Už jí je líp.“

	Aileene přikývla. „Taky jsem se moc nevyspala.“

	Vzal ji za ruku. „To mě mrzí, zlatíčko. Dáš si něco k jídlu?“

	„Mám chuť na omeletu, ale myslím, že nám došly vajíčka.“

	„Tak zajedeme do obchodu.“

	„Když jsem se oblíkala, zapnula jsem televizi. A ukazovali tam supermarkety, které vypadaly jak po náletu. Nemá to cenu.“

	Vstal a šel se podívat do ledničky. „Moc jídla tu nemáme. Měli jsme včera cestou do nemocnice nakoupit.“

	„Když jsme vezli Susan?“

	„A co mražený vafle?“ Zakřenil se. „Omlouvám se za to mražený, ale nějaký tu máme.“

	„Dobře.“ Aileene si dolila kafe. „Dělá mi starosti ten jejich byt, je tak chatrný, že tam v té zimě nemůžou vydržet.“

	„Myslíš Michaela a Wendy? Je to hezký byt a sama to víš.“

	„Přece nenechám své jediné vnouče umrznout někde v Západním Hollywoodu.“

	Musel se smát. „Jo, to možná někde na Aljašce nebo severním polárním kruhu. Ale že by se to mohlo stát v Západním Hollywoodu –“

	„Já vím, že to zní absurdně.“ Rozhrnula žaluzie v kuchyni. „Zajímalo by mě, jestli už je tepleji.“ Z okna toho moc neviděla, protože před ním stála klášterní zeď. Ale vypadalo to, že led taje. „Doufám, že to nejhorší máme za sebou. Jak se asi daří sestrám odvedle?“

	V jejich sousedství, na ploše téměř dvaceti arů, stál dům, jenž kdysi patřil zámožnému prodejci aut a nemovitostí. Ten usedlost s pětatřiceti pokoji, přilehlými domky, bazénem, zahradou a fontánkami odkázal řádu Neposkvrněného srdce panny Marie, který v sedmdesátých letech proslul pod přezdívkou „vzbouřené jeptišky“. Dnes se objekt nazýval Modlitebna Timothyho Manninga. Dům sloužil nejen k modlitbám, ale i jako azyl pro katolíky z losangeleské arcidiecéze. Bob s Aileene byli původně irští katolíci, jenže od církve odpadli, takže se v sousedním domě nikdy nebyli ani podívat. Moc se jim však líbil, Bob si dokonce říkal, že duchovnější místo než tuto krásnou usedlost na kraji Griffithova parku byste těžko hledali.

	V současnosti, kdy neodpadávali od církve pouze věřící, ale upadala i samotná církev, bylo na škodu, že ten nádherný hrad vedle nich zůstává vlastně nevyužitý a nedoceněný, pomyslela si Aileene. Hanwellovi i ostatní sousedi, Morinovi a Robin Rosenbergová s Rosie Fiorentinovou, dvě ženy bydlící naproti Hanwellovým, si často dopřávali procházky po rozlehlé zahradě. Když se jméno ulice Waverly objevilo ve všech novinách, protože právě na druhé straně kláštera zabil Charlie Manson rodinu LaBiancových, právě jeptišky díky své laskavosti a modlitbám udržely sousedství pohromadě. Z ulice se opět stalo mírumilovné místo s krásnými domy a dobrými lidmi. Čin Charlieho Mansona patřil minulosti.

	„Vsadím se, že se sestry a bratři modlí za celé město,“ odvětil Bob. „Mluvila jsi s Harrym nebo Dolly?“

	Aileene přikývla a otřásla se. „Smutný příběh. Včera skončili s autem v příkopě na santamonické dálnici, dneska ho nechali odtáhnout, asi nadobro, zoufala si Dolly. Je úplně bez sebe, nemá ani auto.“

	„Ještě pořád mají Harryho káru.“

	„Myslíš tu jeho pojízdnou kancelář? Vždyť vůbec není doma.“

	Bob se zamyslel. „Tak jim zavoláme, ať sem taky přijedou a zůstanou tady. Dokud to všechno neskončí. Byli bychom celá rodina pohromadě, to by bylo pěkné.“

	„Už jsem se jich ptala. Harry si prý vzal do hlavy, že dneska večer musí jít na nějakou vernisáž.“

	„Jo, to bude výstava van Gogha v Gettyho muzeu,“ potvrdil jí Bob.

	„Určitě. Dolly to neříkala, ale to bude určitě ono. Chtěla bych ji také vidět.“

	„Jenže ne v tomhle počasí,“ upozornil ji Bob. „Má tu být šest týdnů, takže žádný spěch.“ Sundal z věšáku bundu.

	„Kam jdeš?“

	„Do garáže. Chci vytáhnout tu teplou bundu, kterou jsem nosil loni, když jsme byli na horách. Měla by tam být někde v krabici.“

	Po tváři jí přelétl úsměv. „Je tam, kam jsme dali věci na kempování, batohy a karimatky. Říkali jsme si, že je hned tak nebudeme potřebovat.“ Podívala se z okna. „Ale nepřeháníš to trochu? Bude na ni moc teplo.“

	„Sama jsi včera Michaela slyšela. Večer se má ochladit až na minus osm.“

	„Prostě se mi tomu nechce věřit.“

	Bob cestou ještě zkontroloval Susan. Našel Herschela, jak leží vedle ní a dívá se na ni velkýma smutnýma očima. Susan ležela obrácená ke zdi, ale Bob věděl, že nespí. Kolena měla přitáhnutá k bradě a svírala polštář. Mlčky zavřel dveře, bylo mu jasné, že zase trpí bolestmi.

	Za deset minut se Bob vrátil i s jejich teplým oblečením na hory. Nikdo z rodiny nelyžoval, dokud s tím v pubertě nepřišel Harry. Za ta léta už je protáhl všemi možnými sjezdovkami. Lyžovali jako o život, až na Dolores, která se raději „zahřívala“ v baru. Bob dal Aileene její značkovou teplou bundu a přes židli přehodil Susanin těžký kabát. „Doufám, že jí ještě bude.“

	Bob ještě dole zkontroloval plynový kotel a teplou vodu. Vše bylo v pořádku. Aileene vytáhla z mrazáku nějaké jídlo a vzala ho nahoru do kuchyně, aby rozmrzlo. Bob se šel osprchovat a potom se posadil v pracovně a koukal na dvorek. Bylo jasno, ani nepršelo. Všude bylo mokro, ale po náledí nebylo ani památky. Jen jedna věc se nezměnila – bazén ještě pořád pokrývala vrstva ledu.

	 

	Andy Rákos se zrovna vrátil z noční šichty do malého venkovského domečku v Topanze. Jako obvykle si chtěl dát horkou sprchu a zbytek dne prospat. Jenže dnes mělo být všechno jinak.

	Musel nechat motorku pod kopcem, protože i když se celkově oteplilo, držela se v kaňonech zima a silnice byla pořád namrzlá. A protože k domu přišel pěšky, tak ho jeho spolubydlící neslyšel.

	Když vkročil do obýváku (dům byl tak malinký, že v něm kromě tohoto pokoje byly už jen dvě ložničky, koupelna a miniaturní kuchyňka), spatřil svého spolubydlícího, jak sedí před jedinou cennou věcí v domě – před jeho notebookem. To by ho zas tak nepřekvapilo, nebýt chlapcovy reakce, když náhle uviděl Andyho. To mu říkalo, že je něco špatně.

	„Čau, Andy, neslyšel jsem tě přijet.“

	„Taky jsem nepřijel.“

	„Tak co, jak bylo v práci?“

	„Co děláš na mým počítači?“

	„Jen jsem si dal partičku solitairu.“

	„Na monitoru ale vidím něco jinýho.“

	Kluk zčervenal. „Do háje, něco jsem musel blbě zmáčknout, lekl jsem se, když jsi přišel. Nevím, co tam je.“ Otočil se a chtěl notebook zavřít.

	„Nešahej na to,“ nařídil mu Andy a přistoupil k němu.

	Keith seděl na židli jen v trenkách a snažil se tvářit nenuceně. Na čele mu však vyrazily kapky potu. „To je strašný počasí, co? Dalo se v tom vůbec jet? Jak v tom vůbec můžeš jezdit na motorce, musíš bejt zmrzlej na kost. Nedáš si horký kafe?“

	„Drž hubu,“ odsekl Andy. „Uhni.“

	Keith nervózně vstal a ustoupil stranou. Andy se posadil a podíval se na monitor. Sjel myší dolů, podíval se na další dokumenty, které Keith otevřel. Určitě je i četl, takže Andy nepřehání. Otočil se prudce na židli a propíchl Keitha pohledem. „Takže to víš.“

	„Hele, kámo, jen jsem se díval.“

	„A líbilo se ti to?“

	Z Keitha stékaly čůrky potu. Přecházel sem a tam, ale Andy z něho nespouštěl oči. Snažil se vyjádřit, ale nevěděl, jak začít. „Poslyš, myslím… teda jako… do hajzlu, já fakt nevím…“

	„Tyhle kecy si nech od cesty,“ vyštěkl Andy. „Jo, je to pravda. Stane se to. Proroctví se naplní.“

	„Hele, kámo, podívej, je to padlý na hlavu. Jasně, King byl nejlepší basketbalista. A udělal toho pro lidi hodně. Jenže to, co poslední dobou říká…“ Keith hledal ta správná slova. „Nedá se s ním ve všem souhlasit.“

	„Už jsme čekali moc dlouho.“ Andy založil ruce a natáhl si nohy. „Sedni si, jen mě takhle znervózňuješ.“ Keith se sesul do starého ošuntělého křesla. „A taky mi je z tebe zima.“

	Keith si uvědomil, že tam sedí jenom v trenkách. Myslel si, že se Andy do osmi nevrátí, tak hned po probuzení, v sedm hodin, zasedl k počítači. Chtěl pokračovat v manifestu, který začal číst před několika dny. Místo aby teď šel do pokoje a oblékl si džíny, hrábl po dece zakrývající křeslo a zabalil se do ní. „A co?“ zeptal se. „Na co jste tak dlouho čekali?“

	„Na to, až lidi pochopí, že Jeffrey je jedinej člověk, kterej dokáže změnit svět k lepšímu.“

	Keith zavrtěl hlavou. „Jo, to jsem zrovna četl. Tu vaši agendu znám.“ Keith sebral všechnu odvahu. Zazubil se. „Ale jdi, Andy, přece těm žvástům nevěříš.“

	„Jakejm žvástům?“

	Do Keitha jako by udeřil blesk. „Ty k nim patříš?“

	„Jo, jsem Kingovec, patřím ke Králům.“

	„Je to sekta. Loni o ní byl pořad v televizi. Jsou to anarchisti, teroristi. Používají bomby a zabíjejí lidi.“

	„Aby se konečně ostatní probrali, aby se změnil svět.“

	„Andy, vláda se je snaží obžalovat už několik let.“

	Andy se zasmál. „Protože tomu nerozumí. My ano.“

	„Ty a kolik dalších?“

	„Je jich víc, než si myslíš.“ Andy zněl přesvědčeně.

	„Jak to? Proč? Teda proč zrovna ty?“

	„Když jsem vyrůstal v Aténách, potřeboval jsem mít vzor, hrdinu. Nikdy jsem žádnýho nenašel. Pak jsme se přestěhovali do Států a objevil se Jeffrey King. Byl jsem blázen do sportu a L. A. A vždycky jsem měl pocit, že Jeffrey je víc než jen sportovní hvězda. Má ohromný charisma, je zvláštní, je to bůh.“

	„Jo, to tam taky píšou, že je Bůh.“

	„Možná. Ale určitě je prorok.“

	Keitha znovu zalil pot. „Prosím tě, řekni mi, že to, co jsem četl, se nestane.“

	„Že nepřijde konec světa tak, jak ho vidíme my? A co myslíš, že znamená sníh v Los Angeles?“

	„Ale přece nemůžete…“ Keith to nedokázal vyslovit. S Andym bydlel osm měsíců, znal ho přes rok, myslel si, že o něm ví všechno. „Slib mi, že to neuděláte.“

	„Co neuděláme? Nebudeme zabíjet lidi?“ pronesl Andy pyšně. „To ani nebudeme muset. Udělá to za nás sníh.“

	„A co bude potom?“

	Andy se domýšlivě nafouknul a vycenil zuby. „Nastolí se nový řád, svět bude patřit Králům.“

	„A Loretta Zaneová,“ nadhodil Keith, „to je ta samá jako v městský radě?“

	Andymu teprve teď došlo, kolik toho Keith ví. „Ano, začala Kinga podporovat hned potom, co přestal hrát. Dostala se do místního zastupitelstva, a to Kingovi dalo i politickou moc, kterou by sám nezískal. Jenže to už je teď jedno. Teď už záleží na jediným – na přežití.“

	„To je šílený. Ty ses zbláznil.“

	Andy se uculoval. „Takže se k nám asi nepřidáš, co?“

	Keith sebou škubl. „Proč bych se k vám měl přidávat? Kvůli tomu, co se stane po Armagedonu? Panebože, tys zešílel, to nemůžeš myslet vážně.“

	„Počkej a uvidíš.“

	„Myslím, že se radši budu modlit, aby nesněžilo.“

	Andy najednou ztuhl, něco mu došlo. „Ty to někomu vykecáš.“

	Keith se rovněž začal chovat jinak. Seděl vzpřímeně a vystrašeně. „Ne. Jasně že ne. Stejně by mi to nikdo neuvěřil.“

	„To je fakt,“ připustil Andy a podíval se na monitor. „Takže jsme zase kamarádi, jo?“

	Andy mu moc nevěřil, ale nechal to plavat. Jestli se předpověď splní, tak to stejně za den dva bude úplně jedno. Sníh všechno změní. Lidi jako Keith, kteří neměli ani nočník, aby měli kam čurat, se k nim přidají. Černoši, Hispánci, Vietnamci, všichni, kteří byli utiskováni, povstanou, stane se přesně to, co kdysi předpovídal Charles Manson. Přijde revoluce, jak to zpívají Beatles. Helter skelter. A potom, až přejde bouře a skoro budou všichni mrtví, Králové povstanou a začnou vládnout světu. Andy chápal, že to zní nesmyslně, tak přestal na Keitha naléhat. Sám uvidí. Brzy.

	O pár hodin později se Andy probudil s nutkavým pocitem, že se děje něco, o čem by měl vědět. Posadil se. Zprvu nic neslyšel. Když však vstal, zaslechl zpoza zavřených dveří tlumený hlas. Domyslel si, že Keith s někým hovoří. Jenže Keith nemá žádné přátele, ani k nim nikdo neměl přijít. Andy udělal dvě věci. Natáhl si kraťasy a zpod matrace vytáhl revolver.

	Otevřel dveře a po špičkách vešel do obýváku. Teď už slyšel Keithův hlas jasně, telefonoval. „Tak mě spojte s nějakým detektivem, proboha, který si to poslechne.“ Chvíle mlčení. „Není to zas tak nesmyslný, jak si myslíte.“ Odmlčel se. „Ne, nesdělím vám žádný jména, dokud nebudu mluvit s někým, kdo mě vyslechne.“ Ticho. „Děkuju. Jo, vydržím.“

	Když se však k telefonu dostal příslušný detektiv, bylo na druhém konci drátu ticho.

	Keith zavěsil v momentě, kdy se objevil Andy s pistolí v ruce. Prosil ho o život, nebylo mu to však nic platné – Andy mu prohnal kulku hlavou. Keith teď ležel nehybně na studené podlaze pokryté linoleem.

	 

	Dolores slyšela, jak se Harry sprchuje. Seděla bezmocně ve svém pokoji a natírala si tváře drahým krémem. Ložnice byla její svatyní, jejím útočištěm, jejím soukromým divadlem. Zapnula horské slunce a položila si hlavu na ruce.

	Zvuk tekoucí vody ustal a Harry odsunul skleněné dveře. „Jdeš teda se mnou, nebo ne?“

	„Dej mi už pokoj. Už včera jsem ti řekla, že nikam nejdu.“

	Vešel za ní do ložnice, úplně nahý, a sušil si vlasy. „No tak, Dolly. Doma ti bude samotný smutno.“

	„Zato z tlachání s upjatejma košilema mi smutno nebude.“

	V zrcadle zahlédla jeho odraz – pružnou, vypracovanou postavu se zadkem pevným jako kdysi. Obraz jí na moment učaroval, ale pak se odvrátila. „Vem si něco na sebe.“

	Přestal si sušit vlasy. „Proč?“

	„Protože jsi strašně sexy.“

	Překvapeně na ni zíral. „Fakt?“

	Otočila se na stoličce a zadívala se mu do očí. „Když tě takhle vidím, pěkně mě to štve, protože spolu už sotva spíme.“ A je to. Řekla to. A byla na svou upřímnost pyšná. Nepotřebovala k tomu ani kapku skotské.

	„Ach jo.“ Obtočil si ručník kolem beder, vtáhl dovnitř břicho a pevně ručník utáhl. Stál tam jako opařený. Nebyla to otázka, ale cítil, že si zaslouží odpovědět. „To je tou prací, miláčku. Když se konečně dostanu domů, jsem úplně vycucanej, víš? Jsem v neustálým stresu, čekárny u cvokařů jsou plný lidí jako já, a choděj tam jen proto, že už jsou tak na sračky, že jsou impotentní.“

	Natáhla ruku a položila ji na výstupek pod ručníkem. „Mohla bych tě uvolnit.“

	Pohladil ji po vlasech, sklonil se a políbil ji. Dolores zvedla druhou ruku, objala mu zadek a chystala se mu uvolnit ručník. Harry však ucukl. „Přijdu pozdě na přípitek.“

	„A CO?“

	Usmál se a vytratil se zpátky do koupelny.

	Dolores šla do kuchyně a nalila si panáka. Zapnula rádio a cestou do svého kutlochu poslouchala zprávy. Říkali v nich, že se nad Los Angeles objevila místa, jimiž prosvítalo slunce, a že led – dokonce i ve vyšších polohách, například v horách v Santa Monice či poblíž San Gabriela – roztál. V noci však můžeme opět očekávat teploty pod bodem mrazu, ale bez přeháněk. Mrznoucí mrholení, jež včera způsobilo katastrofický stav, se již nebude opakovat. Státní úřady budou v pondělí otevřeny a bude chodit i pošta. Život bude pokračovat dál, není důvod k pohotovosti ani panice.

	Na druhou stranu Colorado a Utah právě zažívaly nejkrutější sněhové bouře za posledních padesát let.

	Rádio se rozléhalo po celém domě, takže ho slyšel i Harry. Colorado a Utah mu však byly ukradené, jediné, co ho na nich zajímalo, byly sjezdovky. Vypnul reproduktor, který měl v pokoji, a vytáhl ze skříně smoking.

	Dolores se znovu posadila před zrcadlo a namířila si na obličej horské slunce. Dala si pořádný lok skotské, nastavila si pohodlně židli, opřela se a zavřela oči. Ať jde počasí do háje. Představovala si, že leží na pláži v Karibiku. A z moře by vystoupil její manžel, úplně nahý, a pomiloval by ji.

	 

	Susan ležela smotaná do klubíčka a svírala polštář. Dokonce i Herschel vypadal vyděšeně, protože úpěla bolestí. Když Aileene svou dceru spatřila, pochopila, proč doktoři tvrdili, že pankreatitida je jednou z nejbolestivějších nemocí, jaké existují.

	Aileene jednala rychle, už měla praxi. Připravila injekci, natáhla do ní demerol a atropin, podržela ji před očima a zmáčkla píst, dokud z jehly nevytekla kapka tekutiny. „No tak, Susan, drahoušku, obrať se.“

	Aileene odhrnula Susan tepláky a obnažila jí horní sval na hýždi, citlivou oblast, do které už vpíchla tolik jehel. Neváhala. Očistila místo lihem, zabodla do svalu jehlu a stlačila stříkačku, dokud se nevyprázdnila. Okamžitě jehlu vytáhla a přitiskla na místo vpichu čtvereček gázy. Třela jí kůži, aby se látka rychleji vstřebala. „Byla by ze mě dobrá zdravotní sestra,“ zažertovala Aileene.

	„Nejlepší,“ zašeptala Susan.

	„Za chvíli tě to přestane bolet, zatím zhluboka dýchej a uvolni se.“ Aileene u ní ještě dvacet minut seděla, hladila ji po rameni a snažila se ji zabavit. Bylo důležité, aby se Susan uvolnila – i když byla bolest silná, nemělo cenu se léku bránit.

	Látka začala účinkovat. Susan ztěžkly oči, mluvila pomalu a zastřeně. A rozmluvila se. Demerol působil zároveň i jako sérum pravdy. Susan vzpomínala na dny, kdy byla ještě maličká a Michael s Harrym se kvůli něčemu prali a oba dva jí řekli svoje tajemství. Aileene tomu vůbec nerozuměla, ale tvářila se, že ví. Zanedlouho Susan usnula. Aileene vstala a na jejím místě se okamžitě usadil Herschel.

	Zpozorovala, že je zapnutý počítač. Vypnula ho, říkala si, že ho Susan teď nějakou chvíli nebude používat. A potom odešla z pokoje.

	Vydala se do pracovny. Posadila se do svého oblíbeného křesla a dívala se z okna. Ačkoliv ji nikdo nemohl slyšet, povzdechla si nahlas: „Měla by ležet v nemocnici.“

	Aby se zbavila myšlenek na Susan, rozhodla se, že si přečte nějakou knihu. Většinu už jich četla, takže se snažila najít něco, co si odjakživa nechávala na deštivé dny. Spatřila před sebou biografii Ingrid Bergmanové, ani si nedokázala vzpomenout, jestli ji četla či nikoliv. Knížku od Madeleine Albrightové četla určitě. Vedle ní stála Cashelmara, román, jejž před pár roky milovala. Dům z písku a mlhy. Šifra mistra Leonarda. Helter skelter. Základní údaje o předepisovaných lécích…

	Helter skelter? Škubla sebou. Zamyslela se nad chaosem. A to bylo pro ženu, jejíž život se odvíjel od řádu, skutečně závažné téma.

	 

	V pět hodin odpoledne vystoupil starosta Larry Zarian znovu v televizi. „Jsem velmi rád, že vám mohu oznámit, že všechno spěje ke stavu normálu. Bouře s námrazami skončila. Ze silnic byly odtaženy všechny odstavené automobily, na dálnicích je běžný provoz, posílili jsme metro a i všechny letové linky létají na čas. Vystrašení lidé vykoupili zásoby určitých potravin, ale z většiny hlavních obchodů jsem obdržel ujištění, že další zásoby jsou na cestě.

	Musíme se vrátit do zajetých kolejí, týká se to nás všech. Snažme se šetřit energií, protože chladno může ještě nějakou dobu trvat. Chtěl bych vás požádat, abyste ve svých domovech udržovali pouze pokojovou teplotu nutnou k běžnému životu, což je osmnáct stupňů. Raději noste svetr a přikryjte se dekou, vypněte topení v pokojích, které nepoužíváte. Předpověď počasí se nemění, pořád ještě by měl přijít sníh, ale doufejme, že se tak – soudě podle dnešního oteplení – nestane.

	V tomto těžkém období bychom měli být optimističtí a nepanikařit. Město Los Angeles už zažilo horší časy. Slibuji vám, dobří občané, že vás nezklamu. Společnými silami to dokážeme a zvítězíme nad nepřízní počasí.“

	Cameron Malcolm vypnul televizi. Seděl v komunikačním centru, které si vybudoval na Griffithově observatoři, nejvyšším bodu losangeleské kotliny. „Mluví, jako by chtěl kandidovat na prezidenta,“ pronesl k vojákům, kteří mu instalovali telefonní linku přímo do Washingtonu.

	„Třeba bude,“ odvětil jeden z nich.

	Cameron věděl, že nesmí kritizovat – je tu, aby radil. Skutečná zodpovědnost za celé město neleží v rukách starosty, velení převzal generál Parker Van Hecke. Ten měl každou minutou dorazit z letecké základny. Odteď má na starosti všechno on, bude to jeho představení. Guvernér i starosta mu dali plnou moc a Cameron jenom doufal, že se městu podaří – díky státním penězům pro postižené oblasti – bouři překonat. Bouři, která mu připadala jako z nějakého sci-fi románu.

	Cameron se poprvé v životě modlil, aby se mýlil. Dal by za to cokoliv, kdyby našel důkazy proti svému tvrzení. Potom by klidně odešel domů. Jenže zatím byl přesvědčen, že je čeká ohromná sněhová bouře, která teď řádí nad Skalistými horami a plně propukne nad Los Angeles. Michael Hanwell a Cameron Malcolm už nebyli jediní, kdo to předpověděl, podpořil je i Národní meteorologický ústav. A že by mohlo začít sněžit, připustil dokonce i starosta, ačkoliv v televizi vystoupil s opačným názorem. Cameron byl rád, že teď to všechno bude mít pod palcem armáda. On sám mohl lidem radit, aby při náledí nikam nejezdili, ale jestli na město spadne hromada sněhu, budou potřeba i zbraně. Jinak město nepřežije.

	Cameron zaslechl dva vojáky, jak zjišťují stav. Jeden se zeptal na zásoby nafty. Ukázalo se, že jsou velmi nízké. A co pluhy? Město žádné nemělo. Jsou letištní dráhy vybaveny vyhřívacím systémem? Samozřejmě že ne. A má tu vůbec někdo odhrabávač na sníh nebo aspoň lopatu? Vybavení na sníh obchody nikdy nenabízely. Voják vzal telefon, vytočil číslo a štěkal jeden rozkaz za druhým, aby byli připraveni, než přijede generál. Cameron ukázal na nejnovější zprávy na monitoru: HLÁSÍME SLABÉ SNÉ2ENÍ V MERCEDU, FRESNU A OBLASTI ÚDOLÍ SAN JOAQUIN…

	Voják Kalifornii zas tak dobře neznal, a tak se podíval na mapu visící na stěně. „To je ještě docela daleko.“

	Cameron zavrtěl hlavou. „Ani ne, když mluvíme o počasí, tak spíš naopak, to se nám nevyhne.“

	Zvenku přiběhl další voják. „Už přiletěl vrtulník s generálem.“ Ukázal Cameronovi malý přístroj, který držel v ruce. „Pane, podívejte,“ požádal ho. „Teplota klesá. Strašně rychle.“

	 

	Konečně se věci daly do pohybu. I když přestalo mrholit, byly mraky ztěžklé vodou a bylo sychravo. Losangeleskou kotlinu zavalil chlad, vzduch nad ní se kondenzoval a zamrzal. Celková hmotnost krystalů byla příliš vysoká, než aby je vzduch pod nimi udržel, proto začaly padat k zemi. Pokud vločky cestou narazí na teplý proud vzduchu, mohly by roztát. Jenže vzhledem k tomu, že se teplota udržovala pod bodem mrazu, dopadly vločky až na zem.

	 

	Když Harry dojel na parkoviště, začalo slabě mrholit. Nastoupil do vláčku, který ho dovezl do zářícího Gettyho muzea. Harryho překvapilo, jak málo lidí ten večer přišlo. Dnes se přece konala největší kulturní událost roku, a ti zbabělci se ani neukázali. Nenáviděl je, sprosté sobce, co měli strach vyjet v tomhle počasí ven, aby nechytili rýmu nebo jim nezmokl účes. A líbilo se mu, že lidé zde se tak lišili od těch v supermarketu.

	Nenastala tu žádná panika, všichni zachovávali klid. Hosté na sobě měli diamanty a smokingy, voněli Tiffanyho kolínskou a mluvili o umění a kultuře. V ruce drželi sklenku šampaňského a uždibovali kaviár a krevety. Všichni se usmívali. Nikdo nemluvil o počasí, jako by to byla jen nějaká mrzutost. Hovořili o nových přírůstcích do své sbírky, vykládali si drby ze světa umění, diskutovali o nové biografii de Kooninga, která mezi kritiky vyvolala spory. Sbírku van Goghových obrazů jim představil kurátor z galerie Nortona Simona, světově uznávaný znalec starého mistra. Na závěr své řeči s úsměvem dodal: „A jestli nás to tu zasněží, budeme se mít aspoň na co dívat, než nás vyhrabou.“

	Hosté se tlumeně zasmáli. Všichni měli pocit, že jim jejich šaty a šperky, jejich peníze a pozice zaručují ochranu před každou krizí, že je nic nemůže zničit. A už vůbec ne nějaký živel. Nikdo z nich se neobtěžoval myslet na to, že jejich mercedes bude potřebovat řetězy – ty jsou přece určeny pro taková vozítka jako chevrolet.

	Mohli jste jim to mít za zlé? Los Angeles bylo ideálním místem pro pohodlný život a lidi si na něj zvykli. Čas od času se objevily nějaké hrozby, ale přišly a zase odešly. Zemětřesení a sesuvy půdy byly jen daní za to, že jste mohli žít v ráji. Platily se zde vyšší daně, ale zato jste dostali to nejlepší pojištění, jaké jste mohli: zbytek světa pro vás neexistoval.

	Harry si vzal z tácu kousek tuňáka, strčil si ho do pusy a poděkoval rozkošné blondýnce, jež mu ho nabídla. Tak překrásně se usmívala a jakou měla postavu. Neodešla, rovněž se mu dívala do očí. Potom mu smyslným hlasem nabídla další sousto. „A proč vlastně ne? Kruci, jsem velkej chlap.“

	„To jistě jste,“ kývla a odsunula se pryč. Zcela viditelně s ním flirtovala.

	V ten moment ho chytila za paži jakási prsatá žena. „Och, zlatíčko, tak ráda tě zase vidím.“

	Harry se na ni díval, jako by ji v životě neviděl.

	„Jmenuji se Jinger,“ představila se. „Jinger s J na začátku. Vzpomínáš si?“

	„No jistě!“ Neměl ani potuchu.

	„A pamatuješ si na mého manžela Jaye, začínajícího taky na J?“

	„Samozřejmě!“ Proboha, co to je za ženskou? A za chlapa? Zastupoval ji snad nebo byla nějakou mecenáškou galerie? Znal ji přes Jaye? Ale co, ať se jde vycpat. Třeba ji někdy přefikl, nevypadala zas tak zle. Zvolil zlatou střední cestu a předstíral, že jsou přátelé, kteří se setkávají po dlouhé době.

	„Víš, Jinger s J, vypadáš dneska úžasně, jako vždycky.“ Nasadil svůj co nejsmyslnější výraz.

	„Harry, to jsi celý ty.“

	„A kde máš Jaye?“ Mohl stát hned vedle nich a Harry by o tom vůbec nevěděl.

	„Ale, je v Londýně.“

	„To je škoda. Máš moc hezké šaty,“ řekl Harry a přitom se jí díval do výstřihu.

	Jeho lichotky zabraly. Rozjařila se. „Už sis prohlídl obrazy?“

	Harry upíral přes její rameno pohled na číšnici a ona mu ho vracela. „Ne, ještě ne. Poslyš, Jinger, zrovna jsem chtěl –“

	Čapla ho za ruku a táhla do galerie. „Tak se na ně můžeme podívat spolu.“ Usmál se na číšnici a pak ho Jinger odvlekla do další místnosti. „Harry, a kde je vůbec Dolly? Myslela jsem, že tu bude s tebou.“

	Harry to neřekl nahlas, ale byl rád, že tu Dolores není.

	 

	Bob se vrátil ze supermarketu a oznámil Aileene, že tam bylo hotové peklo. Lidé se chovali jako zvířata, stály tam kilometrové fronty s vozíky naplněnými až po okraj a regály zely prázdnotou. Všichni po sobě vyjížděli a nadávali si, dokonce je musela hlídat policie. Aileene pořád ležel v hlavě Susanin stav, řekla Bobovi, že je jí čím dál hůř. Byli z toho nesví, ale nemohli nic dělat. Venku bylo asi pět pod nulou, což jim na náladě nepřidávalo. Bob uvažoval, že by zapnul ohřívání vody v bazéně, aby led nesílil a bazén nepraskl. Jenže takové plýtvání teplem mu přišlo nekřesťanské. Aileene navrhla, že by bazén mohli vypustit. Bob se rozhodl, že se do toho pustí zítra ráno, nechtěl Robin a Rosie vytvořit na dvoře kluziště. Jejich dům ležel níž a voda by k němu stekla.

	Pili kafe a dojídali zbytky cukroví od Vánoc. Aileene se pořád strachovala o svoji vnučku. „Myslím, že bychom je měli přesvědčit, aby přijeli sem.“

	„Aileene, prosím tě.“ Bob se snažil být upřímný. „Jsou to dospělí lidé, nech je, ať se rozhodnou sami. Taky bych byl radši, kdyby byli tady, ale Michael už není dítě, má rodinu a vlastní život.“

	„Dělám si o něj starosti, o Harryho třeba ne.“

	„Michael je uvnitř silný, i když na to nevypadá. Sama dobře víš, že ta jeho klaunská vizáž je jenom převlek, ve skutečnosti takový není.“

	„Rodina by měla být v těžkých časech, jako jsou tyto, pohromadě.“

	Bob chtěl ještě něco dodat, ale do pokoje vběhl Herschel se Susan v patách. Před hodinou dostala další dávku demerolu, takže je trochu překvapila. „Copak, zlatíčko?“

	Bob vyskočil. „Susan, děje se něco?“

	Susan se opřela o žulový pult. Byla úplně omámená a z očí jí čišela bolest a odhodlání zároveň. Vydala se k jídelně.

	„Susan, kam jdeš?“ zeptal se Bob a pohlédl na Aileene.

	Vydali se za ní. Bob ji ze strany podepřel, aby se jí lépe šlo. Vedla ho k velkému oknu. „Rozsviť venkovní světlo, prosím,“ zašeptala. Herschel už stál u okna, tlapkami se opíral o parapet a skoro olizoval okenní tabulky. „Podívej.“

	Bob se podíval na Aileene. Susan neměla po demerolu halucinace poprvé. Aileene rozsvítila světlo nad vchodem. A potom to spatřili. Něco, co v tomto domě, v tomto městě ještě nikdy neviděli. Námrazu, to ano, ale tohle bylo něco úplně jiného. To, co Susan viděla za oknem ze svého pokoje, bylo tak neskutečné, že potřebovala důkaz od rodičů.

	Ale viděla dobře. Padal sníh.

	 

	Dolores se cítila osaměle. A nudila se. Televize vysílala na sto kanálech, ale nedávali nic, co by ji zajímalo. Zkusila číst, vydržela to deset minut. Dojedla zbytky pizzy z předešlého týdne – osvěžila ji oreganem a sýrem a namočila do olivového oleje. Jenže chtěla něco dělat. Měla na tu pitomou vernisáž jít. Mohla tam aspoň shazovat ostatní lidi, což nakonec trochu zábavné bylo.

	Prošla hromadu cédéček, ale na žádné neměla náladu. Vzpomněla si, že pod postelí ještě leží staré desky, a tak je vytáhla na světlo. První z nich byl soundtrack z filmu Ben Hur. The Best of Melanie. Melanie Safková? Úplně na ni zapomněla. Znala Lulu, ale s Melanií se nikdy nesetkala. Jo, to byly doby, to vám stačilo jenom křestní jméno. Našla i pár svých nahrávek a zaváhala nad nimi. Bude sedět sama v obrovským baráku a poslouchat slávu, jež už dávno zašla. To jistě, přece se nenechá pohřbít zaživa!

	Sešla dolů a zatelefonovala sousedům. „Karen, co děláš?“ zeptala se do telefonu.

	„Chris je služebně v Chicagu, tak s Jacobem sedíme u krbu a užíváme si klidný večer.“

	„A nechcete přijít na návštěvu?“

	„Teď? A proč?“ vyhrkla překvapeně Karen.

	„Jsem dneska slaměná vdova,“ vysvětlila Dolores.

	Karen to nepochopila. „Cože jsi?“

	Dolores se zasmála. „Ale, Harry vyrazil na lov, tak jsem zůstala sama doma.“

	„Na lov?“ zeptala se nevěřícně Karen. „To bych od něj nikdy nečekala.“

	„Neloví zvěř, ale obrazy.“

	„Aha. Dolores, jenže my už jsme v pyžamech, chystáme se do postele.“

	„Tak já přijdu k vám,“ navrhla Dolores. Dopila další sklenku whisky a třásl se jí hlas. „Nechci tu být sama, nesnáším to.“

	„Dolly, přece v tomhle počasí nepůjdeš ven.“

	„Kožich z lišky mě zachrání před čímkoliv.“

	„Jenže to tam strašně klouže.“

	„Jak to? Vždyť to dneska roztálo.“

	„Kdy ses naposledy dívala z okna?“

	„Když odjížděl Harry.“

	„Tak se podívej teď.“

	Dolores odkráčela k oknu a rozsvítila venkovní světlo. S telefonem u ucha otevřela dveře na terasu a vyšla ven. První, co uviděla, byla pára stoupající z bazénu. Nechali vyhřívání zapnuté, protože Harry s radostí protopil hromadu peněz, jen aby si mohl každé ráno zaplavat. Jenže bazén teď vypadal spíš jako bublající kotel. A dvorek byl úplně bílý.

	Dolores vzhlédla k nebi. K zemi se snášely vločky sněhu. „Jejda,“ zalapala po dechu. „To není možný.“ Vyšla zpod přístřešku. Leden na sněhu. Cítila, jak na ni padají vločky, usazují se jí ve vlasech, na ramenou a na rukou, na obličeji. Ocitla se zpátky ve filmu, vzpomněla si na tu strašnou maškarádu, kterou dělali před lety v hotelu Holiday Inn. Tehdy zpívala o sněhu a čtyři chlápci na ni sypali umělé vločky, kolem se tísnili fanoušci a všichni se tvářili, jaké jsou to bezvadné Vánoce. Ale teď byl sníh skutečný. Zůstala stát venku s otevřenou pusou.

	„Dolores, jsi tam ještě?“

	„Sakra,“ ozvala se nakonec Dolores, „nic šílenějšího se už stát nemůže.“

	 

	Když Tim Jensen začal na dvoře křičet „sněží, sněží, pojďte se všichni podívat“, vyrazila k oknu jako první Parijata. V záři venkovních světel bylo vidět, jak se k zemi snášejí vločky. Velké, mokré bílé vločky. Všichni vyběhli ven, Michael s Wendy, Matthew, Tim, starý pan Rosenberg v pyžamu i páreček Asijců, kteří se přistěhovali na podzim. Michael se nahnul přes zábradlí a křičel: „Měl jsem pravdu!“

	„Jo,“ zaječel na něj Matthew, „a teď ti za to vyprášíme kožich.“

	„Nádhera,“ výskla Parijata a dotkla se bílého poprašku.

	Michael zvedl ruce k nebi, přiložil ruce k ústům a snažil se napodobit Madonnu v Evitě. „Don't cry for me, West Covina,“ zazpíval.

	„Hele, paní Perónová,“ zařval na něj Tim, „jak dlouho ten sníh vydrží?“

	Michael se podíval před sebe, od úst mu šla pára. „Je pod nulou, takže by chvilku mohl.“

	„Super,“ zvolal Tim.

	Wendy vzala Michaela za ruku. „To je krása,“ zašeptala.

	„Podle toho, jak to vypadá, už sněží aspoň hodinu,“ odhadoval Michael. „První vločky po dopadu roztály, ale pak se ještě víc ochladilo, takže nás čekají pěkný závěje.“

	„Škoda, že je víkend,“ řekla mu Wendy. „Na tom by sis ve studiu zgustnul.“

	„Lidičky, za třicet minut začíná koulovačka,“ zakřičel Michael.

	„Jdeme na to,“ souhlasil nadšeně Matthew a všichni zapadli do domu pro bundy a rukavice.

	„Postavím sněhuláka,“ prohlásila Wendy. „Toužila jsem po tom celej život.“

	 

	Harry naznačil očima číšnici, aby ho následovala, a zmizel v nouzovém východě. Vydala se za ním o minutu později. Čekal na ni se sklenkou v ruce, v očích touhu po sexu. „Nazdárek.“

	Usmála se na něj tak, že se málem rozplynul. „Nazdar.“

	„Nemohl jsem z tebe celej večer spustit oči.“

	„Já vím.“ Přistoupila k němu. „To je tvůj kanci?“

	„Ten je odsud pár mil. A je v něm pohodlnej gauč.“

	„Hm, to zní dobře,“ zavrněla.

	Harry ji vzal za ruku. „Není tady moc teplo, ale já tě zahřeju.“ Zmátlo ji to. „Jak zahřeješ?“ zeptala se. Její hlas byl nabitý smyslností, stejně jako ona sama.

	„Takhle.“ Přitáhl si ji k sobě a vášnivěji políbil.

	„Ach,“ vzdychla, když pootočila hlavu. „Ani nevím, jak se jmenuješ.“

	„Harry. Ale já vím, jak se jmenuješ ty. Calla.“

	„Umíš snad číst myšlenky?“

	„Řekl mi to jeden číšník.“

	„Viděla jsem, jak s ním mluvíš. Myslela jsem, že chceš sbalit jeho.“ Harry překvapeně zamrkal. „Myslím, že mi pro dnešek budeš stačit ty.“

	„Flirtuješ. Se všema.“

	„Jsem agent, je to moje práce,“ zazubil se Harry.

	„A ke mně cítíš lásku?“

	Pokrčil rameny. „Chceš slyšet pravdu?“

	„Jo, mám radši upřímnost.“

	Harry se zasmál. „Jak už jsem říkal, pracuju jako agent, takže pravdu moc říkat neumím. Až na takovýhle situace.“

	„Takže?“ zeptala se a sjela mu drobnými prsty po saku ke kalhotám. „Jaká je pravda?“ Zabořila mu prst pod košili a dotkla se chloupků těsně pod pupkem.

	„Chci si prostě zašukat.“

	Znovu mu nabídla rty. Políbil ji, zatímco mu rukou přejížděla tělo pod košilí. „Já taky,“ zašeptala.

	„Platí.“

	Přitiskla ho k sobě. „Polib mě, jako že to myslíš vážně…“

	Jen co začal, uslyšeli křik. Něco se stalo v hale. Podívali se na sebe, věděli, že se teď musí odloučit, musí sejít podívat, co se děje.

	„Beze mě neodcházej,“ nařídil jí Harry a pohladil ji po prsou.

	„Slibuju,“ odvětila a přejela mu dlaní po kalhotách, kde se mu vzdouval penis. Letmo se políbili a vrátili se znovu do galerie.

	Nikdo je neviděl vcházet, protože všichni stáli zády ke dveřím a zírali k oknu. „Co se děje?“ zeptal se Harry jedné známé.

	„Sněží,“ prozradila mu žena.

	„Jé, Harry, podívej,“ zavolala na něj Jinger s J. „Viděl jsi to v L. A. už někdy?“

	Úbočí kopce se třpytilo, bylo pokryté sněhem. Harry ven pořádně neviděl, protože se u okna mačkali ostatní hosté. Poslouchal tak aspoň jejich výkřiky, skrývající v sobě úžas a strach. Harry to nechápal. Pokoušel se prodrat k oknu. „Podívejte se na to,“ ozval se nad ním jakýsi mužský hlas.

	„Kdo proboha mohl něco takového udělat?“ zamumlala nějaká žena.

	Harry se konečně dostal k oknu. A skutečně, všechno pokrývala asi dvoucentimetrová vrstva sněhu. Nejdřív hosty upoutal sníh, ale objektem mužovy zloby bylo něco jiného. Vyšokovalo je, co bylo napsáno v čerstvém sněhu. Někdo v něm vyšlapal nápis velkými písmeny: SMRT SVINÍM. Vypadalo to jako vzkaz vlající za letadlem. Jedno se jeho autorovi nedalo upřít: povedlo se mu zmást a vyděsit všechny hosty ve smokingu a večerních šatech.

	„Ježkovy voči,“ hlesl Harry.

	 

	V komunikačním centru v Griffithově parku se názory na sněžení poměrně lišily. „Proč to krucinál muselo začít tak rychle, sotva jsem přijel,“ bručel generál Van Hecke. Spolu s Cameronem, zástupcem Červeného kříže a několika poradci starosty se skláněli nad mapami.

	„Okamžitě objednejte pluhy,“ vyštěkl. „Dovezte je, odkudkoliv můžete.“ Za nimi starosta Zarian v televizi sliboval lidem, že sníh z ulic bude co nejrychleji odklizen. Požádal je, aby prozatím nikam nejezdili, pokud to nebude vyloženě nutné, a ujistil je, že ráno, až teplota vyšplhá nad bod mrazu, sníh roztaje. Odříkal vše, co mu Bob Hanwell doporučil. Jenže tentokrát ho nikdo neposlouchal. Lidé ze sněhového zázraku šíleli nadšením. Až na velení v centru na hollywoodském kopci. Tam se to nikomu ani trochu nelíbilo.

	 

	Ve vyšších polohách už nastala krize. Střediska jako Big Bear Lake a Lake Arrowhead byla zasypaná sněhem. V sanbernardinských horách přišel sníh už v září a překonal tak starý rekord. Lyžařská střediska však na sníh byla připravena, takže se situace brzy dostala pod kontrolu, i když to nebylo nejsnadnější. Lidé žijící v horách se rozhodli odjet do nižších poloh, vydali se do San Bernardina, Riverside a Redlands, jenže sníh je pronásledoval všude. Minulý měsíc už sněžilo i v polohách, kde to moc obvyklé nebylo. Cesty byly uzavřeny, sněhové řetězy už nestačily, a dokonce i terénní vozy zapadaly do závějí nebo se kutálely ze srázu jako hračky. Na silnicích stály uvízlé automobily, včetně policejních hlídek a záchranářských vozů, a co chvíli byly odněkud hlášeny hromadné havárie. Mrazivý vítr způsobil, že teploty klesly ještě níže než obvykle. Takovou zimu nikdo v horách nepamatoval.

	Několik osob se v autech udusilo – čekali na odtahovou službu a mezitím si pustili topení, aby neumrzli. Velké množství lidí se shromáždilo v hotelech, kostelech a dalších velkých budovách, kde bylo teplo a jídlo. Nikdo však netušil, jak dlouho to ještě potrvá a jestli jim zásoby vydrží. A teď už sněžilo i dole a strach mezi lidmi narůstal.

	Ještě hůře to však vypadalo v oblastech u Palmdale a Lancasteru, ležících v poušti nedaleko Los Angeles. Tamější obyvatelé byli na tuhé zimy zvyklí, ale to, co se dělo teď, předčilo veškerá očekávání. Z nebe padaly kusy sněhu, tam, kde ještě včera rostla tráva, dnes ležely závěje. A co teprve vítr, bez něj by to ještě nebylo tak strašné.

	Foukal tak prudce, že sněhové vločky bičovaly do obličeje. Vlezl i pod kabát, ruce vám hned zkřehly, a jak nabíral na síle, začal srážet lidi na zem či je odhazovat proti zdem. Mráz se tu objevil dřív než v Los Angeles, v Palmdale trvaly teploty hluboko pod bodem mrazu už tři týdny. Auta, která v chladiči neměla dost fridexu, přestala fungovat, a tak jejich majitelé ani nemohli odcestovat do teplejších oblastí – jestli vůbec ještě nějaké existovaly.

	Všechny silnice do Los Angeles byly buď nesjízdné, nebo ucpané. Dálnice podél pobřeží Pacifiku byla uzavřena kvůli nebezpečí pádu do oceánu. Převrácené náklaďáky blokovaly příjezdové cesty, ulicemi se táhly šňůry aut, které se ani nehnuly. Lidé museli zůstat tam, kde jsou, a nějak se s počasím vypořádat.

	Jenže nikdo nevěděl jak.

	 

	Muzeum už skoro všichni opustili. Sníh zvítězil nad van Goghovými obrazy. Bohaté barvy se změnily v bílou, kam oči dohlédly. Ale sníh neznamenal vůbec nic ve srovnání s nápisem, který někdo vyšlapal do sněhu v parku za muzeem. Hosté se nijak zvlášť neurazili, o deset minut později už nasedli do svých jaguárů a BMW a měli úplně jiné starosti – třeba jak budou řídit v počasí, v kterém ještě nikdy nejeli. Harry nikam nespěchal, musel by domů za Dolores, a to ještě ani neochutnal Callu. Dal si ještě jedno martini.

	Kde sakra je? Jako by se po ní zem slehla, od okamžiku, kdy se dral k oknu, ji nespatřil. Vyhledal Aliho, mladého pohledného číšníka, jehož se na Callu předtím vyptával. Ali pokrčil rameny. „Většina obsluhy už odešla,“ řekl mu a odnesl podnos se zbylými jednohubkami.

	„A nemáte na ni číslo?“ odvážil se zeptat Harry.

	„Ach jo,“ vzdychl zklamaně Ali, „a já si říkal, že byste mohl chtít moje.“

	„Vy musíte být herec.“

	Ali se zazubil. „A vy jste jeden z nejpopulárnějších agentů. Nesmíte se divit, že jsem to zkusil. Ale její číslo nemám, jen ji občas vídám v práci. Sorry.“

	Harry přikývl a vzdálil se. Něco ho vábilo zpět do výstavní síně.

	Najednou stál před svým nejoblíbenějším obrazem – Goghovým Shromáždění opouští reformátorský kostel v Nůngen. Zdvihl sklenku a připil si na něj. Harry obdivoval tvůrčí nadání. A Vincent van Gogh byl ztělesněním největšího génia.

	„Namaloval to v roce 1884,“ ozvalo se vedle něj.

	Ohlédl se. Vpravo od něj stál kurátor. „Asi víte, že už ho jednou ukradli.“

	Harry přikývl. „Tenhle a ještě jeden, jak se jen jmenoval?“

	„Pohled na moře ve Scheveningen.“ Ukázal na obraz naproti.

	Harry znovu přikývl. „Z roku 1882.“

	„Je vidět, že o něm víte všechno,“ řekl uznale kurátor. „Stejně je nejlepší, viďte?“

	„Suverénně. Teda, tomu kdybych mohl dělat manažera.“

	Kurátor se zasmál. „Oba obrazy byly ukradeny roku 2002 z van Goghova muzea v Amsterdamu. Našli je o rok později těsně před Vánocemi.“

	„Ve Španělsku, jestli si dobře vzpomínám,“ dodal Harry. „A ten chlápek se jmenoval… Octavia?“

	„Octave, křestním jménem, Octave Durham. Jednatřicetiletý blázen do umění, který měl tu odvahu.“

	„Kdo proboha může svého syna pojmenovat Octave?“

	„Jeho matka.“

	Harry se znovu zadíval na obraz a představil si, jaké by to bylo, mít ho jenom pro sebe. Vůbec si to nedokázal představit. „Ten blbec.“

	„Promiňte?“

	„Říkám, že je blbec, že se nechal chytit. Kdybych je měl já, nikdo by se o tom nikdy nedozvěděl.“

	Kurátor spatřil Harryho výraz. „To jsou vaše nejoblíbenější díla, viďte?“

	„Odjakživa mě víc zajímaly obrazy, které nebyly tak známé.“ Harry odvrátil pohled. „To ten večer nakonec dopadl. Už jsme tu asi jediní.“

	„Sníh každého vyhnal domů.“

	„A ten nápis na terase.“

	„Proč si s tím lámat hlavu. Jen by mě zajímalo, kdo to byl a proč to udělal.“

	Harry pokrčil rameny. „V tomhle městě žije spousta bláznů.“

	„Harry, než půjdete – mám v kanceláři rukopis té knížky. Už jsem ji konečně dopsal.“

	„To je skvělé, Bene. Můžu si ho přečíst?“

	„Mám ho tam pro vás v obálce. Doufal jsem, že byste mi to mohli vydat.“

	„Jste velmi uznávaný. Už bylo na čase, abyste napsal nějakou knihu.“

	To muže překvapilo. „Vážně byste mi tu knížku vydal?“

	„Na to vemte jed.“

	„A místo peněz bych se chtěl seznámit s Julií Robertsovou.“

	Harry se usmál. „Dostanete obojí.“

	Kurátor doprovodil Harryho ke dveřím. „Už bych měl jít, než se počasí ještě zhorší. Půjdu zadním vchodem. Vezměte si rukopis a pak za sebou zabouchněte. Někdo z ochranky vás pak doveze k autu.“

	„Dobrou noc, Bene. A díky.“ Harry prošel kolem zbytků personálu, jenž sklízel láhve a skládal stoly. Vystoupal po schodech vzhůru do útulné kanceláře, v které se snad skrývaly všechny dosud publikované knihy o umění. Zazvonil mu mobil, ale brzy přestal. Podíval se, kdo mu volá. Dolores. Panebože, pomyslel si, stejně mi chce jenom oznámit, že sněží, a zeptat se, kde teda jsem. Ani jí nezavolal nazpátek.

	Na stole uviděl obálku se svým jménem. Otevřel ji a vytáhl z ní rukopis. Slavné krádeže a padělky uměleckých děl. Ben mu jen prozradil, že konečně píše knížku o umění, ale její název mu nikdy neřekl. Hariy se nedočkavě posadil na pohovku a ze zajímavosti si přečetl pár odstavců. Pod papíry byly i fotografie, jež Ben chtěl do knihy vložit. Harry od nich nemohl odtrhnout zrak. Byly mezi nimi i dva van Goghové, o kterých předtím mluvili, ty, které teď visely o patro níž. Harry nalistoval příslušnou kapitolu a začal si o nich číst. Ponořil se do příběhu, na jehož začátku brilantní mladík Vincent namaloval Shromáždění a jenž končil chladnou nocí, kdy byl tento obraz v hodnotě několika milionů dolarů ukraden z holandského muzea.

	Na sníh brzy úplně zapomněl.

	 

	Dolores zkoušela Harrymu volat třikrát a nakonec mu nechala vzkaz. „Miláčku, začínám o tebe mít strach. Myslím, že to sněžení hned tak nepřestane. Jsi ještě pořád v muzeu? Nebo už jedeš domů? Nevím, co mám dělat.“ Nalila si dalšího panáka a posadila se ke stolu. Hustě a vytrvale sněžilo, všechno, co viděla, pokrýval sněhový příkrov – lehátka, prkno na skákání, gril i sochy. Zapnula televizi. Meteorolog Franz Coleman byl na pokraji sil, předpovídal třicet centimetrů sněhu a varoval lidi, aby nikam nejezdili a radši vůbec nevycházeli z domu. Taky by si všichni měli ověřit, jestli střechy budov těžký mokrý sníh unesou. Vypnula to. A co si jako představoval, že udělá? Ze vyleze na půdu a zjistí, jaký druh trámů jim drží střechu? Nebo na to má zavolat pokrývače? „Můžete sem prosím co nejrychleji přijet a říct mi, jestli se střecha pod nánosem sněhu nepropadne?“ Pěkná blbost, i když jí nahnala strach.

	Vstala a vydala se do tmavého obýváku. Prošla kolem klavíru značky Baldwin, který kdysi dostala po nahrávání. Vykoukla z okna na svažující se trávník a ulici. Kolem se rozprostírala zimní nádhera. Nedalo se poznat, kde končí trávník a začíná příjezdová cesta ani kde je obrubník či ulice. Vše kolem ní pokrývala bílá peřina. K nebi se tyčily jehličnaté stromy obalené sněhem. Světla z moderního domu naproti, který jí tak vadil, prosvěcovala tmu a ozařovala padající vločky. Vypadalo to jako v pohádce. Ulicí se blížilo auto, pomalu kličkovalo od jedné strany k druhé, jako opilý člověk vracející se domů.

	Najednou si uvědomila, že je v pasti. Zpocená strachem utíkala k telefonu ve vstupní hale. „Harry, prosím tě, zvedni to,“ modlila se. Telefon na druhém konci dlouho zvonil, až se dostala do hlasové schránky. Když zaznělo pípnutí, nechala další vzkaz: „Harry, moc tě prosím, zavolej mi. Mám strašný strach, miláčku.“ Ukončila hovor a zavolala Bobovi s Aileene.

	Zvedla to Aileene. „Ahoj, Dolly, jak se máte?“

	„Jsem doma sama.“ Vysvětlila jí, že nemůže Harryho sehnat a neví, co má dělat.

	„Možná už je někde blízko,“ uklidňovala ji Aileene.

	„Anebo ne.“ Dolores dopila panáka. „Co když je ještě někde v muzeu a ani neví, co se venku děje?“

	„To určitě ne,“ ujišťovala ji Aileene, „o tom už musí vědět všichni.“

	„A co když je někde v zácpě, co když měl bouračku?“

	„Dolly, bude za chvilku doma, uvidíš. Uklidni se, máte teplý dům plný jídla, nic se vám nestane.“

	„Já už tu v tomhle mauzoleu nevydržím,“ vzlykla Dolores. „Ne, když jsem sama. Věřila jsem Michaelovi, že se to stane. Každej se mu smál, ale já jsem mu věřila. A teď ho všichni mají za proroka, dokonce už se k němu přidal i ten Fritz nevímjaksejmenuje.“

	Bob celý rozhovor poslouchal na jiné lince. „Dolly, tak přijeď sem,“ ozval se zničehonic. „Rodina by měla držet pohromadě.“

	Aileene se k němu přidala. „Určitě, Dolly, přijeď. Přesvědčíme i Michaela s Wendy a Ráchel a budeme všichni spolu.“

	Dolores vyhlédla z okna. „Copak v tomhle můžu řídit?“

	„Jestli sem chceš jet, tak vyraž co nejdřív,“ radil jí Bob. „Bude to trochu klouzat, ale ještě se v tom snad dá jet. Za pár hodin už budou všechny ulice nesjízdné.“

	„Dobře, zvládnu to.“ Najednou si Dolores něco uvědomila. „Sakra, co to povídám. Vždyť nemám auto!“

	„Cože?“ vyhrkla Aileene.

	Bob si vzpomněl. „No jo, vlastně, Bílý koráb odešel do věčných lovišť. A Harry si vzal tu svou kancelář.“

	„Nemohli byste pro mě přijet?“

	„Promiň, Dolly, nechci tu nechávat Aileene se Susan samotnou. Susan má zrovna další záchvat, a musím tu být, kdybychom ji potřebovali odvézt do nemocnice. A než bych k tobě dojel, nemuseli bychom se dostat nazpátek.“

	„Tak si zavolej taxíka.“

	Dolores se zasmála. „A to mám riskovat život s někým, kdo ve sněhu nikdy nejel a navíc ani neumí anglicky? Zbláznili jste se?“ Ale potom si na někoho vzpomněla. „Mohl by mě odvízt Jake.“

	„Kdože?“ zeptal se Bob.

	„Jacob Hughes, sousedovic kluk. Má auto a občas nám s něčím za nějaký drobný píchne. Zaplatím mu, aby mě odvezl.“

	„A myslíš, že ho máma pustí?“

	„V rozvodu jí bejvalej vzal pěkně na hůl, takže sama prachy potřebuje.“

	„Dolly, tak si zabal věci a vyraž. Ještě zavolám Michaelovi,“ řekl Bob.

	„Už letím,“ zvolala nadšeně Dolores. „Zatím se mějte, uvidíme se, co nejdřív to půjde.“

	„Tak s pánem bohem,“ popřála jí Aileene.

	„A hodně štěstí,“ dodal Bob.

	„To budu potřebovat.“ Dolores zavěsila a šla do kuchyně hledat Jakeovo číslo na mobil. Zvedl to hned po prvním zazvonění. „Dobrý večer, chcete, abych vám odházel příjezdovou cestu?“

	„Chci něco mnohem víc,“ zašveholila.

	„Fakt? To je super, sníh jsem nikdy neodhazoval.“

	„Chceš si něco přivydělat?“

	„Jasně že jo.“

	„Hodně peněz?“

	„Za co?“

	„Ztiš tu hnusnou hudbu a poslouchej,“ nařídila mu. „Něco pro tebe mám.“

	Poslechl ji. „Dobře, o co jde?“

	Vysypala to ze sebe, ale jemu se to nezdálo. Prvním důvodem bylo, že své auto zbožňoval, bylo to jeho první, a za druhé pochyboval, že mu to máma dovolí. „Určitěji přemluvíš.“

	„V tomhle počasí mě máma nikam nepustí.“

	„Tak mi to auto pronajmi.“

	„Moje auto?“ Řekl to takovým tónem, jako by ho zrovna požádala, aby jí daroval játra.

	„Jo, přesně tak, tvoje auto.“

	Vzpamatoval se rychle. „A za kolik?“

	„Pět set babek.“ Slyšela, jak zalapal po dechu. Nastalo ticho. „Jsi tam?“

	„Páni, to je něco.“

	„Takže ano?“

	„A kdy mi ho vrátíte?“

	„Jak to mám sakra vědět. Až přestane sněžit.“

	„V televizi říkají, že je nebezpečný teď řídit. A já si žádnou bouračku dovolit nemůžu, v mým věku stojí pojištění –“

	Skočila mu do řeči. „Jestli se tomu autu něco stane, zaplatím ti to. A vůbec, když to někde rozmlátím, tak ti ho zaplatím celý. Pak si koupíš nový.“

	„Bezva.“

	Zachichotala se. „A najednou chlapeček chce, abych se v něm vybourala.“

	„Mámě se to moc líbit nebude. A co teprve jejímu příteli, Chrisovi –“

	„Tak ji prostě ukecej.“

	„No, když ještě přihodíte pár babek,“ hlesl.

	„Ty židáku jeden. Ale dobře, dám pět set tobě a pět set jí. Tolik prachů by sis nevydělal, ani kdybys odhazoval sníh až do smrti.“

	„Platí. Kdy si pro auto přijdete?“

	„Za chvilinku.“

	„Ehm, je v něm trochu nepořádek. Je v něm spousta věcí.“

	„Tak za těch tisíc babek snad zvedneš zadek, dojdeš do garáže a uklidíš ho.“ Ukončila hovor a chtěla znovu zavolat Harrymu, ale pak ji napadlo něco lepšího. Vyhledala číslo přímo do muzea. Říkala si, že by Harryho mohli sehnat, jestli tam ještě je, a spojit ji s ním. Strážný jí však řekl, že všichni už odešli.

	Praštila sluchátkem a raději přemýšlela, co s sebou bude potřebovat. Kosmetiku, oblečení a prášky. A měla by vzít nějaké jídlo, čert ví, jak dlouho budou odříznuti od světa. A skotskou, ta jí vypláchne mozek. Vyšla po schodech do pokoje, chtěla si vzít nějaké valium, tak otevřela zásuvku a uviděla v ní šperky. Proč ne? Uložila je do tašky.

	Otevřela sejf ukrytý za obrazem, nacpala do tašky balík papírů a přihodila pár nejcennějších šperků. Možná to teď trochu přeháněla a zbytečně zmatkovala, ale vrátit je do sejfu mohla vždycky. V domě nikdo nezůstane a zloději své řemeslo dobře znají. Pochybovala, že by si ten starý dědek, který měl jejich dům hlídat, pořídil sněžný skútr a přijel.

	 

	Aileene zavrtěla hlavou. „Chci, aby byli tady.“

	Bob ji vzal za ruku. „Miláčku, uklidni se, jsi jak obehraná deska. Ano, Michael je náš syn, to sice ano, ale teď už má svoje starosti a svoji rodinu. A chce být s nimi.“ Michael před chvílí zamítl jejich nabídku, aby k nim s Wendy a Ráchel přijeli do Los Feliz. „Musíme ho respektovat.“

	„Jenže ten jejich byt není vůbec bezpečný.“

	„Miláčku, oproti tomu, kde jsme po svatbě bydleli my, je to palác.“ Bob s ní souhlasil, taky by byl radši, kdyby Michael s rodinou přijel k nim, ale když se jejich syn rozhodl jinak, nedalo se s tím nic dělat. „Chtějí být s lidmi, s kterými bydlí.“

	„Za to může ona.“

	Bob překvapeně zamrkal. „Kdo?“

	„Wendy. Nikdy se u nás necítila dobře. To určitě ona sem nechce jet.“

	Bob pokrčil rameny. „I kdyby to byla pravda, nezáleží na tom, musíme Michaelovo rozhodnutí respektovat.“

	„Já jsem s tvojí mámou vycházela.“

	„Ano, to ano. Jenže Wendy je úplně jiná.“

	Snažil se jí to vysvětlit už asi posté. „Pochází z rozvrácené rodiny, otec se na ně vykašlal, když jí bylo kolik – tři? A máma na ni neměla čas. Velká šťastná rodina někde v baráku na kopci do jejího světa nepatří.“

	„Ale sama říkala, že chce s námi být!“ připomněla mu Aileene. „Když se s ní Michael seznámil a přivedl ji k nám, říkala mu prý pak, že takovou rodinu nikdy neměla.“

	„Samozřejmě že by takovou rodinu ráda měla, ale na druhou stranu ji to odrazuje, bojí se – neví, co má dělat, nebo si myslí, že si to nezaslouží.“

	„Chci, aby moje vnučka vyrůstala v láskyplném prostředí.“

	Bob se usmál. „A Michael s Wendy ho pro ni určitě vytvoří. Není to naše starost.“

	Aileene přivřela oči a zesmutněla. „Jen bych tu chtěla mít celou rodinu.“

	Bob ji objal a políbil. Pak změnil téma. „Zavřu topení v pokojích, kam nechodíme. Oba kotle pracují naplno a neměli bychom zbytečně plýtvat plynem.“ Ačkoliv měl dům pevné základy a tlusté zdi a byl vybaven dvěma kotli – jeden na vytápění přízemí a druhý na první patro – nebyl přece jenom stavěný pro teploty pod nulou. Venku už bylo minus osm, a jestli to takhle bude dál pokračovat, přijdou kruté mrazy.

	V obýváku naložil Bob dříví do krbu a ztlumil topení, to by mělo dostatečně vyhřát i Susanin pokoj. Dolores a Harryho chtěli ubytovat v pokoji pro hosty, takže Bob vypnul topení ve své pracovně a zavřel pořádně dveře. Vždyť se spolu můžou zahřát pod peřinou. Kdyby Michael s Wendy nakonec přece jenom dorazili, spali by v jejich ložnici. Aileene by zůstala u Susan a Bob si může rozestlat na gauči v obýváku.

	Aileene nahoře připravovala čisté ručníky pro Harryho a Dolores, když v tom zablikala světla. „Bobe?“ zvolala.

	„Neboj, miláčku,“ zakřičel na ni. „Elektřina vypadává při bouřce, ne když sněží.“ Přistoupil ke dveřím vedoucím k bazénu a podíval se ven. Zasněžená zahrada vypadala nádherně. Všechno kolem pokrývala vrstva sněhu, i palmové stromy. Zmáčkl vypínač a světla u bazénu se rozsvítila. Voda v něm byla zamrzlá. Potom vytáhl svítilnu a namířil ji na tenisový kurt. Spatřil elektrické vedení prohýbající se pod příkrovem sněhu. A co když to takhle vypadá všude? Co když je sníh příliš těžký a dráty ho neunesou?

	Bob vyhrabal zásobu svíček a baterek. Člověk nikdy neví.

	Andy Rákos stál s dalšími třemi přívrženci Jeffreyho Kinga ve slepé ulici jménem El Cielo v městečku Coldwater Canyon. Všichni se dívali tam, kde dřív stával dům č. p. 10050, ještě než byl stržen a na jeho místě postaven nový. „Tady se to stalo, tady to všechno začalo,“ vysvětloval ostatním. „Sharon Tateová ho nazývala svým domem lásky. Opravdu jste o něm nikdy neslyšeli?“

	„Ale jo,“ řekla dívka. „Co to bylo za lidi? Nechápu, proč jseš jima tak posedlej, Andy?“

	„Loretta tvrdí, že Jeffrey naplní to, co předpovídal Charlie Manson.“ Andy se nadouval jako páv, celý šťastný, že je může něco naučit. Byl stejně zapálený jako Loretta. „V červnu 1969 si Manson vzal Watkinse stranou a svěřil se mu. 'Černoch ví, jenom co mu řeknou bílý. A já jim ukážu, jak se to dělá.' Loretta říkala, že Watkins potom vyměkl. Tehdy s ním chodila. Ale my nevyměkneme, ukážeme celýmu světu, že Charlie nebyl žádnej blázen. A že Jeffrey King má pravdu.“

	„A když teď fakt sněží, dozví se o nás i zbytek světa?“ zajímala se dívka.

	„To, co se stane tady, trumfne všechny povstání a revoluce, který svět zažil,“ odpověděl přesvědčivě Andy. „Sněhem to teprve začne, a potom teprve přijde to pravý maso. Dostane se to do zpráv. Bude to ve všech novinách hned na první stránce. A my – Králové – budeme jediný, kdo to přežije.“

	„Hele, svině,“ upozornil je jeden z kluků na světla blížícího se auta. Zastavil u nich bílý vůz, který nepatřil policii, ale dopravní hlídce. Řidič stáhl okénko. „Ztratili jste se?“

	„No, vlastně ano,“ vyhrkl Andy a v duchu muži poděkoval, že mu sám nabídl alibi. „Hledáme dům jednoho kámoše, jenže začlo sněžit…“

	„Doporučuju vám, abyste u něj, hned jak ho najdete, zůstali.

	V tomhle počasí by neměl nikdo nikam jezdit.“

	„Dobře, zavolám mu z mobilu a ještě jednou se ho zeptám na adresu.“ Vytáhl telefon, aby to vypadalo věrohodněji.

	„Nezabil tu někde Charles Manson Sharon Tateovou a další?“ zeptal se policisty jeden z mladíků.

	„Jo, bylo to tady. Ale nejsi moc mladej na to, abys to věděl?“

	„Jsem blázen do filmů.“

	„Aha, no jo, natočili o něm vlastně film.“ Zakroutil hlavou. „To já jsem spíš na sport, do kina vůbec nechodím.“

	„A co říkáte na Jeffreyho Kinga?“

	Muž nevěděl, co odpovědět. „Když hrál za Lakers, byla to hvězda. Je trošku smutný, jak dopadl.“

	„No tak,“ přesvědčoval ho Andy, „už sice nedělá reklamu na trička a tenisky, ale pomáhá lidem najít pravdu.“

	„Akorát je zaslepuje, nic víc.“ Policista zavrtěl hlavou. „Vymejvá lidem mozky, a to se mi nelíbí. Takže teď už kamaráda najdete a ohřejete se, ne?“ Zavřel okénko a pokračoval v jízdě.

	„To teda ještě uvidíme, kdo je tady zaslepenej,“ pronesl Andy. „Brzo, hodně brzo.“

	 

	Ještě než Harry otočil poslední stránku, začalo mu něco vrtat hlavou. Opřel se a zamyslel se. V očích měl nepřítomný výraz, jako by byl v jiném světě. Kdyby ho takhle někdo viděl, měl by dojem, že se mu něco stalo. Vždycky vypadal zdravě a měl opálenou kůži. Teď byl však bílý jako stěna a potil se. V kostech cítil silné nutkání, toužil po něčem, ale nevěděl po čem. Kousl se do rtů a sáhl si do rozkroku. I když ta touha byla nezvladatelná, nebyla jejím objektem žena. Bylo jím umění.

	Muzeem se rozlehlo prásknutí dveří. Harry se probral. Kolik mohlo být hodin? Podle hodinek tam musel sedět dvě hodiny. Vytáhl znovu telefon. Měl tam nepřijatý hovor, i když zvonění neslyšel. Volala mu znovu Dolores. Vytočil číslo na telefonu na stole. Nezvedala to, tak jí zkusil zavolat na mobil. Ozvala se po třetím zazvonění: „Kde jsi!“ zařvala na něj.

	„Taky tě zdravím. Jsem ještě pořád v muzeu.“

	„Řekli mi, že už všichni odešli.“

	„Zůstal jsem tu poslední.“

	„A dostaneš se tam odsud?“

	Pokrčil rameny a podíval se z okna. „Nevím, ale asi jo. To to tam vypadá tak hrozně?“

	„Miláčku,“ řekla ironicky, „je tam zima.“

	„Proč jsi mi nezvedla telefon, když jsem volal na pevnou linku?“

	„Jsem vedle u sousedů, zrovna tu Jakeovi zabavuju toho jeho křápa.“

	Harrymu to vyrazilo dech. „Cože děláš? A proč?“

	„Chci jet k vašim.“

	Viděl, že venku sněží ještě hustěji. Na zemi ležely závěje sněhu. „V tomhle nikam jet nemůžeš. A už vůbec ne v tom vraku!“

	„Kdybys byl tady a neužíval si někde na nějakým pitomým večírku s těma svejma bohémskejma kámošema, tak bych nemusela. Mohli jsme jet spolu. Tvým autem.“

	„Dolly, poslouchej mě. Jdi domů a počkej na mě. V tomhle řídit nemůžeš, a navíc jsi opilá.“

	„Nejsem, jenom mám strach.“

	„A z čeho?“

	„Mám strach bejt sama.“ Znělo to pateticky.

	„Nenechal jsem tě doma samotnou schválně, Dolly. To ty jsi nechtěla jít. Jak jsem měl vědět, že začne takhle sněžit.“

	„Všichni to věděli.“

	Věděl, že nemá cenu se s ní hádat. Ale nechápal, proč chce jet k jeho rodičům – jejich dům leží na druhém konci města. Musela se opít a přepadla ji samota. „Dolly, možná to tam nakonec není tak hrozný, ale rozhodně nikam nejezdi v tý Jakeově kraksně. Vem si taxíka.“

	Zasmála se. „Taxíka, jo? A kde ho mám podle tebe vzít? Pusť si televizi. Auta zapadávají do příkopů a narážejí do sebe. Do kopců se skoro nedá vyjet.“

	„Miláčku, prosím tě, vydrž, už jedu. Za chvilku budu u tebe, počkej na mě.“

	„Slíbila jsem Bobovi a Aileene, že přijedu. Potřebujou mě.“

	„Oni tě potřebujou? A na co?“

	„Susan je nemocná.“

	„Panebože. Tak dobře, Dolores, pokud si myslíš, že tam musíš jet, tak si jeď. Ale vem si řetězy, máme je doma.“

	„A co já vím, jak se nandávají řetězy?“

	Zachichotal se. Představa, jak na vysokých podpatcích, v norkovém kožichu a s turbanem nasazuje řetězy, byla k nezaplacení. Ale zvládla by to, kdyby neměla jinou možnost – to věděl. „Řekni Jakeovi, ať ti je nandá.“

	„Chtěl jsi říct zaplať Jakeovi, aby je nandal. A kde jsou?“

	„To kdybych věděl. Někde v garáži. Naposledy jsme je měli před dvěma rokama v Mammoth. Drž se hlavních silnic. Jeď po Sunset bulváru až po Vermont avenue.“

	„Vezu ti nějaký věci.“

	„Věci? Jaký věci?“

	„Oblečení. Co si chceš vzít, tátovy spodky? A taky něco k jídlu. Nemůžeme čekat, že budou mít všecko.“

	Zavrtěl hlavou. „Dolly, slib mi něco: že už nevypiješ ani kapku, dokud se nedostaneš do Los Feliz.“

	„Trhni si.“

	„Miláčku, prosím tě, slib mi to.“

	Hluboce se nadechla. „Dobře, platí.“

	Slyšel, jak jí někdo něco povídá. „Kdo to je?“

	„Jacob.“ Požádala chlapce, ať zkusí v garáži najít řetězy. „Harry, a už odjíždíš?“

	Podíval se znovu z okna. Všude bylo bílo a z nebe se dál valily sněhové vločky. „Možná tu zůstanu přes noc.“

	„V muzeu?“

	„Nebo v kanceláři.“ Pracoval kousek odsud, bylo snazší jet tam než domů. Dávalo to smysl, bylo tam teplo a bezpečí. Přečká tam do rána, pak sníh roztaje. „Přijedu k našim ráno.“

	„Už musím.“

	„Dolores, zamkni barák a nezapomeň pustit alarm.“

	„Řekni mi něco hezkýho.“

	„Dobře dojeď, Dolly, uvidíme se zítra.“ Čekala, že ještě něco řekne, cokoliv. Chybí mu aspoň trošku? Má o ni strach? Miluje ji? Nemohl to říct aspoň teď? „O.K.,“ rozloučila se chladně a zavěsila.

	Harry položil sluchátko a vzápětí se mu myšlenky na ženu a sníh vykouřily z hlavy a vrátil se mu skelný pohled. Měl zvláštní pocit, jakoby euforii, ale zároveň byl vážný. Vzal znovu rukopis a začal jím listovat. Byla už skoro půlnoc. Najednou se na jeho tváři roztáhl obrovský úsměv. Ne, zavrtěl hlavou, to je bláznovství. Úplně absurdní. A přece se v tom rukopise psalo, že to je ta nejjednodušší věc na světě. Za správných podmínek a když má na to člověk žaludek. A co on, má na to?

	Přitiskl nos k oknu a sledoval, jak zasněžené kopce mizí v jeho dechu. Kdyby byla dobrá konstelace. A co teď, byla dobrá? Co když sníh změní celý jeho život? Může spoléhat na to, že sněžení hned tak neustane? Nebo že vytrvá alespoň dostatečně dlouho? Znamenalo by to zahodit dosavadní život, začít znovu a stát se novou osobou. Protože na to přijdou. Zůstal tu poslední. Ach ta jeho nezkrotná touha po umění, ta vášeň pro van Gogha.

	Nový člověk. Konečně by byl sám sebou. Ne tím, jakého ho chtěli mít ostatní. Chtěl něco jiného, než čeho mohl dosáhnout se svou slavnou ženou s dobrými kontakty. Bude to jeho život. Pořídí si vilu někde na ostrově. Dokáže to. Má peníze a známé, kteří by mu mohli pomoct. Kdyby pořád jel ve svých zajetých kolejích, jak by asi skončil? Měl by jenom víc toho, co má teď – a co pro něj nemá vůbec žádný význam. Nikdy nebude slavný, slavné lidi pouze zastupuje. A tímhle se proslaví po celém světě. I kdyby do konce života dřel jak osel, nikdy by si nemohl dovolit to, co viselo kousek odsud po schodech dolů. Pomyšlení, že ta krása, ta dokonalost, to bohatství a uspokojení nikdy nebude jeho. A dnes večer má životní šanci to změnit.

	Chodil po kanceláři sem a tam, jako tygr připravený ke skoku, jeho kořistí však nebyla žena. Calla by poskytla chvilkové ukojení, když si představil, že by mu ho vykouřila… Jenže tahle touha byla mnohem silnější. Moc. Se ženami o nic jiného nešlo. Jména, které si vybudoval v Hollywoodu, se teď bude muset vzdát. Ale ty možnosti, které získá teď, by nikdy neměl. Bude muset na všechno zapomenout. Na dům, na auto, na manželství. A vůbec, jaké manželství. Dolores už nebyla jeho ženou dávno, po celém světě na něj čekaly mladé kočičky jako Calla. Když se s Dolores setkali poprvé, bezhlavě se do ní zamiloval. Zůstal s ní, protože její život byl tak plný a fascinující. Teď už s ní byl jenom z lítosti, nic víc už k ní necítil. Nějak to zvládne. Má přece ten svůj chlast. Na dlouho jí vrátil mládí, o čemž se mnoha dámám jejího věku mohlo jenom zdát. Své už udělal a nebylo jeho povinností pečovat o starší navždy.

	Vystrčil hlavu z okna. Potřeboval na záchod. Zkusil otevřít dveře za psacím stolem, a skutečně, vedly do kurátorovy soukromé koupelny. Zeď za mísou byla pokryta zrcadly, takže když močil, díval se na sebe a říkal si nahlas: „Co se s tebou sakra děje? Zbláznil ses snad?“ Zapnul si kalhoty, spláchl a zůstal tiše stát. Znovu před sebe upřel nepřítomný pohled a propadl se do jiného světa, do svého snu o slávě a bohatství. Zkus to, řekl si. Jdi do toho, už jen kvůli tomu.

	Najednou se z pokušení stala výzva. Jen zkusí, jestli se mu to podaří. Je tu sám s nesmírně cennými obrazy a v tom rukopise se psalo, že to je hračka. Chtěl poprvé v životě provést něco kurážného a nebezpečného. A to je sakra silná motivace.

	Harry sešel po schodech a pomalu se rozhlížel kolem. Nikdo tam nebyl. Snad měl pravdu a všichni už opravdu odešli. Kráčel po místnosti, v níž ještě před dvěma hodinami cinkaly sklenky s martinim a šustily tisícidolarové šaty. Vyhlédl z okna na kopec. Nápis už zmizel pod čerstvě napadaným sněhem. Najednou zhasla stropní světla a postupně i ostatní, až místnost slabě ozařovala pouze nouzová světla na stěně. Venku se rovněž rozhostila tma, ale Harry i tak viděl, jak vítr metá sníh do oken.

	Potom uslyšel vzdálený hlas. „Máš to?“

	„Ve trojce jsem musel nastavit alarm ručně.“

	„Pořád ještě blbne?“

	„No jo, ale dneska nám to může bejt šumafuk. Kdo by sem v tomhle počasí lezl?“

	„Máš recht.“

	„Už běž domů, zuří tam pěkná vánice. Asi tu přespím, noční hlídka nepřijde.“

	„To sem si mohl myslet.“

	„A co to jíš?“

	„Zbytky z rautu. Mňamka. Vzal jsem si i flašku vína.“

	„Hm, má pěknou etiketu. Zůstal bych tu s tebou, Frankie, ale musím jet až do Torrance.“

	„Dobrou, Dave.“

	Harry slyšel, jak někdo zavírá dveře. Vydal se po špičkách do haly a podíval se za roh k recepci. Tlustý strážce tam před monitory a blikajícími světýlky pil víno a cpal se zbytky z rautu. Obrazovek si vůbec nevšímal. Do půl hodiny spí jako dudek, odhadl Harry. Dřív než půjde do místnosti s van Goghem a zapne ručně alarm. Anebo si vzpomene a udělá to hned? Harry věděl, že nemůže riskovat. Posadil se na zem, kousek od muže, čekal a připravoval se. Myšlenky mu sklouzly zpátky ke Calle. Kdyby tak měli ještě deset minut. S těmi jejími rty by to byl vrchol blaha. Anebo by ji ohnul a narval by to rovnou do ní. Přesně tak si to rozdali s Dolores, když se poprvé setkali. Byla okouzlující, sexy, divoká a zkušená. Jenže pak se změnila – začala pít, přibrala a stala se na něm závislá. To všechno ho na ní odpuzovalo. Podíval se ven do tmy, v níž zářil sníh. Zajímalo by ho, jestli nakonec opravdu odjela. Musela se zbláznit, když v tomhle chce řídit.

	Jako by se on ale nezbláznil ještě víc.

	 

	Dolores byla zvyklá na velká auta, a proto si připadala, jako když jede v nějaké plechovce. Nebo spíš v pečené bramboře, přesně tak otřískaný Volkswagen Golf vypadal. Jako když necháte dlouho v troubě bramboru – získá tmavě hnědou barvu s nádechem šedé a černými fleky a celá se scvrkne a popraská. Ale hlavně že ten křáp fungoval, zaklepala to na dřevo, i když v autě samozřejmě žádné nebylo. Co by dala za lexus vykládaný dřevem, který patřil Karen Hughesové. Dolores nešlo do hlavy, jak mohla žena s takovým vkusem svému synovi dovolit, aby jezdil v takovéhle popelnici. Možná ho chtěla naučit hospodařit s penězi. Chceš auto, tak si ho kup, ale zaplať si ho sám. Tenhle její verdikt způsobil, že Jake k nim chodil neustále žebrat o nějakou práci, s kterou by mohl vypomoct a dostat za to peníze. Teď to asi trošku přehnala, dala mu určitě víc prachů, než kolik ta rachotina stála jeho.

	Zabočila na Sunset bulvár, a i když měla řetězy, sjela do pruhu, do kterého nechtěla. V takhle hlubokém, těžkém sněhu nikdy v životě neřídila. Pomalu sjížděla po širokém bulváru snů a zjistila, že ostatní auta už sníh rozjezdila a že to tam neklouže tolik jako na vedlejší ulici u nich u domu. Jak se řetězy bořily do sněhu, získávala čím dál větší jistotu. Naklonila se dopředu, až se jí ňadra dotýkala volantu. Viděla tak líp, nechápala, jak mohl Jacob řídit v poloze, v které měl nastavenou sedačku. Připadala si, jako by seděla na zadním sedadle.

	Natáhla krk, aby líp viděla. Byla taková zima, že sníh na předním skle přimrzal. Topení měla zapnuté naplno a strašně se potila, bylo jí na umření. Zadní sklo bylo úplně zamlžené. Pootevřela okénko a vpustila dovnitř trochu chladného vzduchu. Bylo to hned lepší.

	Doprava se šinula rychlostí dvacet mil za hodinu, každou chvíli se zastavila a pak zase rozjela. Sníh pokrýval všechno – palmy, zaparkovaná auta i budovy. Spatřila lidi, jak vycházejí z barů a restaurací a zuřivě se snaží vyjet z parkoviště. Nějací výtržníci přepadli obchod Husderu. Mladý černoch, který měl kdykoliv jindy odstrašující výraz rappera, teď vypadal bezmocně. Musela mu být strašná zima, Dolores ho chtěla vzít, ale už neměla místo. Auto bylo po střechu nacpáno věcmi, jichž se odmítala vzdát.

	Na křižovatku Sunset bulváru a Crescent Heights dojela ve dvě ráno. Před hudebním obchodem Virgin Record postávalo pár mladých kluků. A kavárna Starbucks měla ještě pořád otevřeno, zaměstnanci se asi stejně neměli jak dostat domů, tak se tam rozhodli zůstat, dokud neprodají poslední kávové zrnko. Zastavila na místě, kde si myslela, že se nachází obrubník, a zavolala na chlapíka, který vypadal stejně namol jako ona. Zamávala na něj dvacetidolarovkou. „Hele, koupil bys mi kafe? Drobný si nech.“

	„Jasně že jo,“ zablekotal a šel do obchodu.

	Vytáhla mobilní telefon, signál naštěstí měla. Zavolala Bobovi. „Já vím, že už je pozdě, ale jen jsem ti chtěla říct, že jsem na Sunset bulváru.“

	„Tak pokračuj po Hollywoodském bulváru,“ doporučil jí Bob. „Mluvil jsem před chvilkou s Cameronem a říkal, že ho mají protáhnout jako první.“

	„Já jsem už taky pěkně 'protažená'.“

	„Dolly, opravdu si myslíš, že je dobrý nápad, abys teď řídila?“

	„Už se mi nese kafe,“ oznámila mu. „Budu u vás za chvilku, doufám.“

	Kluk jí podal kelímek. „Prej to je Yukon blend.“

	„Ježíšikriste,“ zabručela, „tos za ty prachy nemohl koupit něco lepšího, ty hamoune jeden?“

	„Paní, neříkala jste, co chcete.“

	„Nemáš cigaretu?“ zeptala se najednou. Cigaretu neměla několik měsíců, ale teď na ni přišel ten správný čas.

	„Jo, mám.“ Neochotně jí jednu podal. „Je docela dost zima, co?“

	Obrátila oči v sloup. „Jo, docela jo.“ Zavřela okénko, napila se horké kávy a našla zapalovač. Překvapilo ji, že tam vůbec je a funguje. Zapálila si cigaretu a natáhla kouř do plic. Do prdele, tak tohle mě určitě probere, pomyslela si. Zařadila a pokračovala v jízdě.

	Než dojela na Hollywoodský bulvár, vykouřila i čtyři staré cigarety vysušené na troud, které našla v přihrádce. Upila i trochu skotské z láhve položené na vedlejším sedadle. Otevřela okénko až na doraz, aby vyvětrala a zůstala bdělá.

	Na Hollywoodském bulváru se auto zničehonic zastavilo. Přes přední sklo skoro nic neviděla, stěrače pod tíhou sněhu přestaly fungovat. Šlápla na plyn, ale auto sebou jenom cukalo dopředu a dozadu. Cítila, jak pomalu sklouzává a otáčí se. Znovu zkusila plyn, ale auto dál sklouzávalo do strany. Nakonec na to pořádně dupla, auto se dostalo do smyku a narazilo do nějakého mercedesu. Dolores uslyšela ránu a skřípání kovu. Zakřičela. Snažila se rozjet dopředu, a když nakonec sundala nohu z plynu a motor utichl, zaslechla zvenčí hlas: „Paní, vykašlete se na to už proboha, takhle se to nepohne.“

	Vystoupila z auta rovnou do závěje. Na cestu si obula elegantní boty, které sice byly teplé, ale nehodily se do sněhu. A navíc se zabořila až po kolena. Zaklela a dopotácela se k předku auta, aby posoudila situaci. Řidič z druhého auta musel prolézt dveřmi u spolujezdce, protože jeho dveře byly poničené, jak do nich Jakeův golf narazil. „Nestalo se vám nic?“ zeptal se Dolores.

	„Už jsem měla lepší noční můry.“ Podívala se na hromady sněhu kolem. „Kde se to tady proboha vzalo?“

	„Nahrnuly to sem pluhy,“ vysvětlil jí muž. Prohlédl levou stranu vozu, kterou už nikdy úplně neopraví.

	„Promiňte,“ omlouvala se Dolores. „Nikdy jsem ve sněhu neřídila.“

	„Já jo,“ pokrčil muž rameny. „Jsem lyžařský instruktor, ale asi to je stejně k ničemu, protože jsem tu zůstal trčet.“

	„Mám řetězy,“ snažila se obhájit Dolores.

	„Já jsem si pořídil pneumatiky i na zimu. A dobře jsem udělal.“

	Dolores zkontrolovala přední kola. Jeden řetěz chyběl, Jake ho asi pořádně neupevnil. Zato druhé kolo vyhrabalo do silnice pořádnou díru. „Co mám dělat?“ zeptala se.

	„Nasedněte si, zařaďte jedničku a pomaličku šlápněte na plyn. Zkusím vás vytlačit ven.“

	„Moc vám děkuju,“ řekla mu. Udělala, co jí poradil, ale kola se protáčela a hrabala ve sněhu.

	Muž strčil hlavu do okénka. „Dál už musíte pěšky. A já taky.“

	„To ne!“ vykřikla Dolores. Nemohla tam přece to auto nechat. Nedokázala si představit, že v tomhle počasí půjde pěšky. A to, co do auta naložila, nemůže unést.

	„Po hlavních ulicích jezdí hlídky – copak jste neposlouchala rádio? Odvážejí lidi, kteří uvízli ve sněhu.“

	„A kam je odvážejí?“ Dolores byla celá bez sebe.

	„To nevím. Asi do nějakého azylového centra. Do škol, hotelů, kamkoliv.“

	„A doprovodíte mě?“ Byl sympatický a docela namakaný, ale taky to mohla být bunda. „Sama to nezvládnu.“

	Přikývl. „Jen si vezmu nějaké věci a zamknu auto.“

	„Jasně,“ kývla. Také s sebou bude muset něco vzít, ale co? Otočila se a podívala se, co by tak měla odnést. Šperky, ty určitě. Nacpala si hrsti šperků do kapes kabátu, prsteny si dala do kabelky. Papíry tu nechá, stejně by se rozmočily. Vytáhla balíček peněz pro horší časy a zandala si ho do podprsenky. Otřásla se, jak byl studený. Vypnula motor a zhasla světla.

	Potom jí pohled padl na láhve skotské. Jak je odnese? Bude je tu muset nechat. Ale co když Bob doma nic mít nebude? Vzala jednu láhev a zkusila ji nacpat do kapsy. Naštěstí je měla dost velké, takže se jí tam vešla. Další dvě vzala do ruky, vystoupila a šla ke kufru. Otevřela ho, rozepnula kufřík s oblečením, vyhodila pár kalhotek a svetr, aby se tam vešly láhve. Vytáhla zavazadlo, postavila ho do sněhu, zabouchla kufr a zamkla auto.

	„Nechte puštěné blinkry,“ poradil jí muž.

	Všimla si, že ty jeho probleskujou sněhem. „Jasně.“ Znovu otevřela auto a snažila se nahmatat tlačítko, kterým se rozsvěcují výstražná světla. Připadala si jako slepec, ale nakonec tlačítko s trojúhelníkem našla a zmáčkla ho. Znovu zamkla auto. Bála se – ne o vůz, taková popelnice jí byla úplně ukradená. Jenže v něm nechala hromadu peněz ve značkovém oblečení a čtyři láhve prvotřídní skotské. Úplně jí to rvalo srdce.

	Říkala si, že nesmí zpanikařit – stejně s tím nemůže nic dělat. Harry bude muset zařídit, aby ráno auto někdo odtáhl. Scéna s Bílým korábem se opakuje. Nebo požádá Jakea, ať si ho odsud odveze. Anebo ho někdo vykrade, co už. Představa, jak se nějaký feťák producíruje v oblečení od St. Johna, ji pobavila. A jídlo si třeba vezme někdo, kdo ho bude skutečně potřebovat.

	Otočila se a zamířila k chodníku, kde už na ni muž čekal. Kufr na kolečkách vézt nemohla – připadalo jí, že táhne odhrabávač. Muž jí poradil, ať ho tu prostě nechá, jenže reagovala tak příkře, že jí nakonec nabídl, že ho ponese. Musel mít dojem, že se v zavazadle skrývá její celoživotní poklad. Přitáhla si kožich k tělu a vydali se na cestu. U Chodníku slávy zahlédla jednu hvězdu, schválně jestli to je moje, pomyslela si. Podívala se na budovu, kolem které procházeli. Kdepak, ta její byla o dva bloky dál a pravděpodobně zasypaná sněhem. Jak šli kupředu, zanechávali za sebou ohromné stopy, stejně jako kdysi hvězdy v betonovém chodníku pod nimi.

	„Připadám si, jako bych měla nějaký halucinace,“ svěřila se muži. „Teda jako já vím, že vy jste reálnej, ale celý mi to přijde jak nějaká noční můra.“

	„Jinak já jsem Jeff Troyer.“

	„A já Dolores Hanwellová.“

	Zastavil se a podržel ruku ve vzduchu. „Mění se to.“

	„A co?“

	„Sníh. Už není tak mokrý. Zkuste to.“

	Měl pravdu. Sníh byl měkčí a lehčí. „Je to dobře nebo špatně?“

	„Jestli bude sněžit dál a do toho foukat vítr, myslím, že to je spíš blbě.“

	„A proč?“ zeptala se.

	„Protože pak tu zažijeme pořádnou vánici.“ Omotal si šálu přes bradu a pusu. „Pojďte,“ povzbuzoval ji, „chyťte se mě. Nejhorší je ten vítr.“

	 

	Dispečeři mezinárodního letiště v Los Angeles obdrželi konečné rozhodnutí: zavřít letiště a odklonit provoz. Dalo se to očekávat, někteří se dokonce divili, že to trvalo tak dlouho. Běžně se letištní dráhy uzavíraly okamžitě po zjištění, že se podél pobřeží tvoří hustá mlha. I když se teď personál snažil, seč mohl – připevnili pluhy k popelářským vozům a odhrabávali sníh – nedalo se nad takovou záplavou sněhu na nevyhřívaných dráhách vyhrát.

	Jeden postarší dispečer vstal od monitoru, podíval se ven a měl pocit, že zažívá déjá vu. Předtím pracoval na letišti v Minneapolisu a potom na chicagském O'Hare. A to, co teď viděl, se vyrovnalo těm nejhorším bouřím, jež tam zažil. Jenže teď byl v Los Angeles. Neslýchané.

	Z rušného letiště se postupem času stávalo město duchů na starém západě. Na kraji hangáru s boeingy se usídlilo hejno racků, choulících se zimou. Po celém letišti stály uvízlé automobily, jež vypadaly jako rozházené hračky. O kousek dál ležel autobus převrácený na bok. Z letiště odcházeli i poslední zaměstnanci – údržbáři, uklízeči a další pomocný personál. Prodírali se ledovým větrem a neměli ani tušení, jak se dostanou domů ke svým rodinám.

	V přízemí terminálu tři seděl na kraji zavazadlového pásu starý černoch a jedl jablko a brambůrky. Skoro celý život pracoval pro American Airlines, a když odešel do důchodu, nevěděl, co má dělat. Tak chodil dál každý den na letiště, jako nějaký štamgast. Dnes večer Willy rozprávěl s mladším černochem, který dělal nosiče zavazadel pro společnost Alaska Airlines a který mu tolik připomínal sama sebe, ještě když byl mladý a se svou kariérou na letišti začínal. „Kecáš, chlapče,“ řekl mu.

	„Prdlajs. Čet sem jednou takovou knížku, vyšla strašně dávno, ještě sem nebyl na světě. A v tý knížce je popsanej přesně takovejhle blizard.“

	„A co?“ zeptal se Willy a chroupal brambůrky.

	„No a v tý knížce se píše, že všichni černý povstanou.“

	„Co to meleš, jak povstanou?“

	„Proti bílejm.“

	„A proč?“

	„Protože bílý maj velký baráky, v kterejch sou krby a voni se u nich vohřívaj. A my černý máme velký hovno. A King tvrdí, že jestli uvěříme, zachráníme se. Jo, tenhle Jeffrey King, to je ale chlapík.“

	„Je bílej,“ připomněl mu Willy.

	„Ale má černou duši, chápeš? Stejně jako ty týpci z Watts a Inglewoodu, kterejm je zima a kterejm padaj střechy na hlavu. Nemaj kam jít, nemaj se kde vohřát, tak vyrážej za bílejma.“

	Willymu zacukaly koutky. „Do Beverly Hills?“

	„Jasně, kámo, a na Newport Beach a všude, kde bydlej pracháči a kam černej nemůže. A válka černejch proti bílejm začne.“

	Willy zavrtěl hlavou. „Ty si fakt myslíš, že se to stane tady?“

	„Jo, dyť to říkám. Pozabíjej se a zůstanou jenom ty, co věřej Kingovi.“

	„S Almou bydlíme na Baldwin Hills, v útulným domku s topením a dvěma krbama. Takže nás zabijou, protože se máme stejně dobře jako bílí?“ Willy dojedl brambůrky a zmuchlal prázdný pytlík. „Ty vopravdu věříš, že kvůli sněhu černý nakonec povstanou?“

	„Píše se to v tý knížce. Konečně ty svině budou mrtvý. A to přesně říká i King. Smrt sviním. Je král.“

	Stařec tahle slova už kdysi dávno slyšel, ale teď, když vycházela z úst tohoto mladíka, kterému bylo sotva dvacet, který vyrůstal na hip-hopu, nosil kalhoty třikrát větší a na hlavě měl dredy, tak ho to jednoduše zmátlo. „Je to jenom knížka, někdo si to vymyslel, takovej nesmysl, to se nemůže stát.“

	Mladík si oblékl bundu.

	„Ty už jdeš?“

	Přikývl. „Jo, musím tam bejt včas a přiložit ruku k dílu.“

	„O čem to sakra mluvíš?“

	„Říkal sem ti to, helter skelter. To je písnička vod Beatles, z Bílýho alba. A lidi říkaj, že Jeffrey je novej Charlie. Musím to tam jít vomrknout.“ Roztáhl pusu od ucha k uchu. „Seshora.“

	S těmihle slovy vyběhl do tmy. Starý černoch spolkl poslední sousto jablka.

	Ve stejném okamžiku se na střeše budovy objevila postava a vydala se k plošině s několika podivně vypadajícími přístroji, pokrytými vrstvou ledu. Muž jim zkontroloval všechny číselníky a měřidla a zaznamenal jejich hodnoty. Nevěřícně se nad nimi zarazil a pak rychle zmizel pod přístřešek. Naměřené hodnoty ho šokovaly. To přece není možné. Jenže to tak skutečně bylo, přístroje nelžou. Napadlo už dvacet pět centimetrů mokrého sněhu, a to bouře trvala sotva šest hodin a sílila.

	 

	Michael s Timem a Matthewem odhazovali sníh ze střechy domu. Napadlo ho už hrozně moc a byl mokrý a těžký, hrozilo nebezpečí, že by se pod ním střecha propadla. Našli jenom malé zahradnické lopaty, takže jim to šlo pomalu a měli strach, aby sníh stihli odklidit včas. Wendy obešla lidi v horních bytech, varovala je a vybídla, aby sešli dolů k Parijatě. Chlapi se na střeše činili už několik hodin, střídavě pracovali a sušili se uvnitř. Bitva však byla od začátku prohraná. Byli k smrti unavení a bolelo je celé tělo. Věděli, že to nemůžou zvládnout – vždycky, když už kus střechy odházeli a pak se otočili, znovu ho pokrýval sníh.

	Rovná střecha v sobě skrývala nebezpečí. Sníh, který padal zpočátku, roztál. Protože tu tak málo pršelo, byly okapy a odvodňovací kanálky zanesené, takže se voda držela na střeše a zmrzla. Vytvořila se tu ledová plocha jako na kluzišti. A opravdu, když se po ní Michael snažil jít, upadl hned dvakrát. Asi ve dvě ráno jim Wendy chtěla donést termosku kafe, ale jen co vylezla na žebřík, zaslechla, jak něco praská. Ten zvuk uslyšeli i muži na střeše. A ztuhli. Cítili, jak se střecha hýbe, jako kdyby přišlo zemětřesení. Jenže tentokrát se netřásla země, ale padala střecha, která nebyla na takovou tíhu konstruovaná.

	Před Michaelem zmizel celý kus střechy, jednoduše se propadl. Ozvalo se tříštění skla, to se vysypala okna. Wendy zaječela a pevně se chytila žebříku. Termoska jí vypadla z rukou na zem. Matthew odtáhl Tima od díry, jež se objevila pár centimetrů od něj, a objali se. Najednou se dívali do prázdného bytu, který byl zrovna čerstvě vymalován.

	Když konečně vešli do společenské místnosti hned vedle Parijatina bytu, všichni si oddechli. Nikdo nebyl zabit ani zraněn. Několik lidí ztratilo domov a každý se bál, co přijde dál. Roztaje sníh, který napadá do horních otevřených bytů? A co když najednou roztaje to ohromné množství ledu?

	Rozhodli se, že všichni přečkají ve společenské místnosti, která měla vysoký klenutý strop jako v katedrále a nad níž už nebylo žádné další patro. Vynesli odtamtud zbytečné věci, natahali tam matrace, přikrývky, polštáře a jídlo, které zachránili z kuchyní. Michael se odvážně vydal Penelopě Martinové pro inzulín. Kvůli sněhu se nahoru skoro nemohl dostat. Byt byl jedna velká změť dřevotřísky, dehtového papíru a sutě. Co ho však opravdu vyděsilo, bylo prskající elektrické vedení.

	Michael zavolal na Matthewa, aby našel hlavní jistič a vypnul ho. Půlka domu se ocitla bez elektřiny, ale naštěstí nikde nezačalo hořet. Wendy s Penelopou rozbily pár židlí a dřevěných skříní a rozdělaly oheň. Muži se převlékli do suchého teplého oblečení. Michael si oblékl pyžamo se sněhovými vločkami, které mu Wendy dala k Vánocům a o kterém přísahal, že si ho nikdy nevezme.

	Parijata nabídla Wendy, aby s Michaelem a Ráchel spali v její posteli, ona si vezme přistýlku, na které prý spala vždy, když ji navštívili příbuzní. Když už Michael a Wendy konečně leželi v posteli, nejdřív mlčeli. Miminko spinkalo a vůbec nevědělo, co se kolem něho děje. Wendy už to nevydržela. „Chceš jet k vašim?“

	„Nevím,“ odvětil Michael. Matčino pozvání odmítl už třikrát. I když Dolly s Harrym souhlasili, že přijedou, i když teď měl týden dovolenou a bylo mu jasné, že by to bylo to nejmoudřejší řešení, nechtěl opustit své přátele. Patřili sem.

	Uvědomoval si, jaké nebezpečí jim hrozí, a nedokázal usnout. Byl tak vysílený, že by normálně upadl do kómatu. Teď však ani oka nezamhouřil, zíral na zamrzlé okno pokryté sněhem. Připadal si bezmocně, jako by ztratil schopnost cokoliv předvídat.

	 

	Harry Hanwell čekal, dokud strážce nebyl v limbu, a potom začal jednat. Břitvou, kterou předtím vzal z kurátorovy koupelny, vyřízl plátno. S tlukoucím srdcem ho uctivě položil na podlahu, a to samé udělal i s druhým obrazem. Místo nich do rámů nalepil plakáty, které ležely u dveří výstavní síně. Na první pohled by laik nepoznal rozdíl. Ustoupil a svou práci prozkoumal jako umělec, který právě podepsal své obrazy. Uvědomil si, že je sexuálně vzrušený.

	Vůbec nevěděl, kolik je hodin ani co je za den, připadalo mu to jako roky. Čas pro něj nic neznamenal. Dokončil první část jedné z nejskandálnějších krádeží v dějinách. Takové, o které budou ještě psát v knížkách, jakou právě dočetl. Láskyplně plátna sroloval, vzal je do náručí a pochoval je – byly jeho děťátkem, jeho láskou – a vrátil se do kurátorovy kanceláře.

	Najednou si uvědomil, jak jsou staré olejové malby těžké. Položil je na stůl a prohrábl si vlasy. Panebože, já to udělal! Nemůžu tomu uvěřit. Jeho euforii však vzápětí překryla maska strachu. Proboha, já jsem ale kretén, co si to myslím? Za oknem však zuřila obrovská vánice a vůbec nevypadala, že by měla utichnout. Smysl pro krásu vyhrál nad nebezpečím. Sníh vypadal stejně krásně jako malby a nebezpečí k tomu patřilo, a to ho lákalo ještě víc.

	Sníh ho však probudil do reality: jak se odsud dostane? A jak vynese ty obrazy? To jenom tak půjde a ponese je v náručí, když venku takhle sněží? Mohl by je nacpat do papírového tubusu, v kterém byly plakáty. Snad by se nepoškodily. Rozhlídl se po místnosti, očima zběsile pročesával každý kout a snažil se najít něco z gumy nebo plastu, v čem by se obrazy nerozmočily. Na tváři se mu znovu objevil nepříčetný výraz a zhroutil se do židle.

	Začal vážně přemýšlet nad tím, že to vzdá, půjde ven a bude se tvářit, jako by se nic nestalo. Ale pak si vzpomněl na svůj sen o vile na ostrově. Už roky si odkládal peníze na účet na Kajmanských ostrovech a letiště bylo kousek odsud. Musel si vybrat – buď bude dál žít ten svůj zhovadilý život, i když zastupuje slavné lidi a čekaly na něj stoly v těch nejlepších restauracích, nebo to zlomí a začne nový život. K tomu mu pomůže největší loupež století. Měl vůbec na vybranou?

	A i kdyby ho chytili a poslali na elektrické křeslo – dělají to v Kalifornii ještě vůbec? – věděl by aspoň, že zažil to nejúžasnější v životě. Stálo mu za to projít těmi dveřmi s obrazy v podpaždí a riskovat. Dnešní noc měl pocit, jako by poprvé žil, a ne pořád jenom něco předstíral. Představil si sám sebe, jak hraje ve starém westernu a houpe se na větvi dubu, lidi stojí pod ním a on se jim směje, plive na ně, protože to on měl kuráž a pevné nervy! Nikdo z těch ubohých lidiček by to nedokázal ani ve snu. Projela jím vlna vzrušení, takovému pocitu se nevyrovnalo nic na světě, ani sex. Jsou jeho. Teď už patří jenom jemu.

	Vstal a znovu začal prohledávat místnost. V koupelně našel hranatý koš, ale to by plátna musel přeložit. Byla na to moc stará, možná se poškodí i srolovaná, jenže jinak by je neodnesl. Ve skříni našel pláštěnku, tak do ní obrazy zabalil. Pevně je sevřel v náručí a chystal se odejít, když vtom mu padl zrak na něco za dveřmi. Na zdi tam visela požární hadice.

	Požární hadice. Je vodotěsná. Pružná a dostatečně silná, aby se do ní plátna vešla. Může si ji přehodit přes rameno. Pitomá stará hadice, a jak je teď za ni vděčný! Harrymu se znovu rozbušilo srdce vzrušením. Přístroj nebyl uzamčen, otevřel skleněná dvířka a odšrouboval hadici od přípojky na vodu. Zdvihl ji, ale byla překvapivě těžká. Odtáhl ji do kanceláře a odřízl jí břitvou asi čtvrtinu. Narovnal ji, vsunul do ní srolovaná plátna a volné konce ucpal kusy pláštěnky. Sroloval nepoužitou část a vrátil ji do skříňky na chodbě. Vrátil se znovu do místnosti, metr a půl dlouhou hadici si přehodil přes rameno a podíval se do zrcadla. Už mu chyběla jenom hasičská přilba.

	Ještě než odešel z kurátorovy kanceláře, neodpustil si jednu věc. Prolistoval znovu rukopis, až nalezl pasáž popisující to, co zrovna udělal – rychle vyřízl plátna z rámů a nahradil je reprodukcemi. Vzal černou fixu a k větě Ale už někdo vymyslel, jak je pronést pod nosem strážného? dopsal velkými písmeny: NĚKDO ANO.

	Zul se a sešel dolů v ponožkách, v jedné ruce nesl hadici a v druhé boty. Nechtěl probudit strážného, dávajícího si šlofíka. V šatně už visel jenom jeho kabát, oblékl si ho a obul si boty. Přehodil si hadici přes rameno a pevně ji držel. Kolem strážného prošel, jako kdyby neexistoval.

	Počasí venku ho šokovalo. Bylo mnohem horší než předtím, přesně jak to Michael předvídal. Všude kolem vál studený mokrý sníh, až se zdálo, že nepadá z nebe, ale ze stran. Sem nikdo hned tak nepřijde, říkal si, ani uklízečka. Potrvá jim několik dnů, než na to přijdou.

	Teď ho však čekal jiný úkol, mnohem složitější než krádež dvou z nejcennějších obrazů na světě. Jak se proboha dostane k autu pod kopcem? A jak se mu podaří utéct z Los Angeles?

	Nesmí se zabývat detaily. Má cíl a udělá všechno pro to, aby ho naplnil. Cítil se dnes silnější než sám život, takhle si asi celou dobu připadá ten cvok Jeffrey King. Harry už chápal neskutečnou sílu a zápal šílenců. Přitiskl tvář k hadici na rameni a mazlil se s ní, jako by to bylo štěňátko, jež zrovna vylovil z rozbouřené řeky. Zapnul si límec a vyrazil vstříc vánici.

	 

	Michael se podíval na displej telefonu. „Mami, stalo se něco?“ zeptal se.

	„Ne, jen se chci zeptat, jestli jste v pořádku.“

	„Jsme.“ Wendy vedle něj tiše spala, Ráchel ležela trochu jinak, takže ji Parijata v noci musela krmit. „Je u vás Harry s Dolores?“

	„Ne,“ odpověděla Aileene. V hlase jí zazníval strach. „Dolly nám volala naposled kolem jedné, když dojela na Hollywoodský bulvár. Harrymu se nemůžeme dovolat, buď mu nefunguje mobil, nebo to nebere. Susan je na tom dost špatně, táta jí zrovna píchl další demerol. V televizi říkají, že po celém městě hoří spousta domů, protože v nich vybuchl plyn. Jsou to stejné baráky jako ten váš, Michaele.“

	„Už se nám zbořila skoro celá střecha.“

	Aileene zalapala po dechu. „A nestalo se vám nic?“

	„Naštěstí ne, jen pár lidí přišlo o domov. Kolik je hodin?“

	„Pět ráno.“

	Posadil se, protřel si oči a podíval se z okna. „Furt sněží.“

	„Michaele, prosím tě,“ žadonila matka. „Je to mnohem horší, než sis myslel. Všechno je zapadané sněhem. Prosím tě, přijeďte sem, jestli ještě můžete.“

	Zamyslel se. „Asi máš pravdu. Zeptám se Wendy a zavolám ti zpátky, mami. Zatím se měj, ahoj.“ Ukončil hovor, zrovna když se probudila Wendy. „Myslím, že bysme přece jenom měli do Los Feliz jet.“

	„Stalo se něco?“

	Zavrtěl hlavou. „Jen je to nejbezpečnější místo, který znám.“

	„A to se vykašleme na svůj domov a kamarády?“

	Vyskočil z postele. „Proboha, Wendy, přestaň už být sociální pracovnicí. Zapomeň teď na chvilku na to, co děláš. Ano, když je pěkně, je to tu nádherný a krásně se tu bydlí. Jenže teď jsme zavřený v oranžový bedně plný sněhu a sutin. Jestli to takhle půjde dál, budeme odsud muset odejít všichni. A zatím nic nenasvědčuje tomu, že by mělo přestat sněžit.“

	Nikdy ho neviděla tak neústupného. Jenže i ona byla neoblomná. „Mám tyhle lidi ráda a oni nás potřebujou. Zůstávám tady a nikam nejdu, dokud mě k tomu někdo nepřinutí.“

	Michael na sebe hodil oblečení a vyběhl ven.

	Na hádku okamžitě zapomněl. Na chodbě totiž ucítil plyn. Vypnuli elektřinu, ale na plyn si nevzpomněli! Vběhl zpátky dovnitř a začal křičet: „Jděte ven, všichni zůstaňte venku, než vypneme plyn!“

	V domě zůstaly obsazené dva byty. Michael se tam vydal a zabušil na dveře. „Jděte ven, musíme vypnout plyn!“ Během deseti minut už všichni postávali na druhé straně ulice, teple oblečení, a čekali. Michaelovi se s pomocí Číňana, který o plynovém vedení něco věděl, podařilo najít hlavní uzávěr.

	Všichni trpělivě stáli ve sněhu. Wendy k sobě přitiskla Ráchel zabalenou do dek. Parijata si třela dlaně a zahřívala se. Tim si opřel hlavu o Matthewovo rameno a vystrašeně se modlil. Kolem stála Penelope a další obyvatelé domu, všichni se třásli zimou a strachem. Nějaká žena z domu, před kterým stáli, jim přinesla kafe a pozvala je dál, aby se ohřáli. Všichni ale zůstali stát na chodníku a upřeně se na budovu dívali, jako by ji tak mohli zachránit.

	Konečně k nim doběhl Michael. „Podařilo se nám najít uzávěr… jenže nejde vypnout… sehnali jsme nějaký nářadí, ale nevím.“ Sotva popadal dech, měl fialové rty a červený nos. Zdálo se jim to jako celá věčnost, a tak se někteří začali koulovat, jiní přijali nabídku sousedky a šli se k ní ohřát do bytu vytápěného elektrickou troubou.

	O dvacet minut později se už všichni plahočili zpátky domů. Byli promrzlí a vystrašení, ale doufali, že už se nic jiného nestane. Pořád sněžilo. Uvnitř každého hlodala obava, že to nejhorší teprve přijde, a někteří – především Michael – byli přesvědčeni, že tohle nebylo nic v porovnání s tím, co je ještě čeká.

	„Mám svou víru,“ řekla Parijata a probírala se růžencem.

	„A já mám zase chuť postavit sněhuláka!“ vykřikla Lorna a rozběhla se doprostřed dvora. „Pojďte, nestůjte tam,“ volala na ně, „přece nás to neporazí.“

	„Udělejte tělo a já se pustím do hlavy,“ zavolal Tim.

	Začali se hrabat ve sněhu, udělali kuličky a váleli je tak dlouho, dokud z nich nebyly ohromné koule. Poskládali je na sebe od největší po nejmenší, nahoru posadili hlavu a do prostřední koule zarazili dva smetáky místo rukou. Matthew si sundal šálu a omotal ji sněhulákovi kolem krku. „Neboj,“ usmál se na Tima, „mám ještě jednu.“

	„Ještě oči, pusu a nos,“ připomněla jim Parijata. Zdvihla ukazováček a nakázala jim, ať počkají. Rozeběhla se do bytu a o pár sekund později se vrátila s třemi plastovými skly – dvěma modrými na oči a jedním červeným na nos. Přinesla i umělé rty a zuby, takové, jaké prodávají v obchodě s věcmi na Halloween.

	„Kdes to proboha sebrala?“ zeptal se Michael.

	Pokrčila rameny. „Někdo je u mě zapomněl, byly v šuplíku.“

	„Super,“ vykřikla Lorna. Matthew je požádal, aby ještě chvilku vydrželi, a skočil pro foťák. Udělal pár skupinových fotek se sněhulákem a potom se vystřídal s Penelopou, která vyfotila i jeho. Bude to krásná připomínka nezapomenutelné noci s přáteli.

	Když sněhuláka opustili a vraceli se dovnitř, přemýšlel Michael, jestli je ta legrace do rána nepřejde.

	 

	Před bránou domu ležícího v krásném Los Feliz zastavil vojenský džíp. Vystoupila z něj žena s kufrem a upravila si turban na hlavě. Trochu afektovaně poděkovala mužům z Národní gardy, byla ještě v šoku, ale přežila. Jeden z vojáků, který měl velké oči a připomínal jí souseda Jakea Hughese, seškrábal led z tlačítka na bráně a zazvonil. Když se v mluvítku ozval hlas, omluvil se, že je v tuto ranní hodinu budí, ale že s sebou má paní Hanwellovou a jestli by prý někdo nemohl sejít k bráně a pomoct jí dovnitř. Muže na druhém konci drátu to potěšilo a ujistil vojáka, že bude dole cobydup. Brána se pootevřela a pak se zarazila o nahrnutý sníh. Škvíra však byla natolik široká, že jí Dolores proklouzla.

	Byla bosa, na nohou měla omrzliny a řezné rány, rudou tvář ošlehanou ledovým větrem a sněhem. Pomalu kráčela po příkré příjezdové cestě k domu. Vzápětí k ní přiběhl Bob, objal ji a vzal jí kufr, který za sebou táhla. „Musela jsem tam nechat auto,“ vyhrkla, jak se snažila vysvětlit vše najednou. „A Jeff Troyer – skvělej chlápek – mě doprovodil, akorát pak jsem musela sem nahoru a on šel na druhou stranu, tak jsme se rozdělili. Urval se mi podpatek, nemohla jsem už udělat ani krok, ztratila jsem boty…“ Rozplakala se.

	Bob postavil kufr na zem a objal ji. „Už je to dobré, Dolly. Už jsi tady, s námi, dokázala jsi to,“ uklidňoval ji. „Pojď, musíme dovnitř, tam si dáš horkou vanu a čaj.“

	Usmála se přes závoj slz. „A trošku skotský by mi taky neuškodilo.“ Narovnala se a zhluboka se nadechla. „Připadám si jak v nějakým blbým filmu od Russella Crowea.“

	„To my všichni, Dolly.“ Bob zvedl kufr a pomohl jí k domu, kde už na ně za oknem čekala Aileene.

	„A kde je Harry? Přijel i Harry?“ zeptala se Dolores.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Bob. „Říkal, že přespí v kanceláři, zítra se sem snad dostane líp.“

	„Prdlačky,“ odfrkla Dolores. „Zejtra to bude ještě horší.“

	Na zápraží domu je přivítala Aileene s teplým ručníkem. Dolores si od ní nechala utřít obličej, byla jí za takové přijetí vděčná. „Panebože,“ zhrozila se Aileene, když viděla, v jakém stavu Dolores dorazila. „Vypadáš, jako by ses zrovna vrátila z pekla.“

	„Taky že jo,“ kývla Dolores. „Akorát že v něm není žádnej oheň, ale samej led.“

	 

	V době, kdy Dolores vklouzla do horké lázně u Aileene a Boba, vešel Harry do své vytopené přepychové kanceláře. Je to zázrak, že jsem se sem vůbec dostal, pomyslel si. Plahočil se sem až z Getty, klouzal se z kopce dolů jako malé děcko. Jenže když dorazil k autu, zjistil, že je úplně zapadané sněhem. Hodil hadici na zadní sedadlo, vytáhl z auta kancelářské desky a použil je jako škrabku. Odhrabal větší část sněhu z předního skla a silný odmrazovač už dodělal zbytek. Brzy byl na cestě. Bylo to zvláštní, dostal strach a měl nervy nadranc, ale zároveň se cítil skvěle. Cesta z Wilshirského bulváru do Beverly Hills mu trvala celou věčnost, srazil se se třemi vozidly, naštěstí se jenom ťukli o nárazníky – běžně by tato situace vyvolala nadávky na obou stranách a do toho by přijeli policisté, aby odhadli škodu – ale tentokrát ne. Harry ani jednou nezastavil.

	Vyčerpaný a otřesený se konečně dostal k budově společnosti CAA. Zaplavil ho blažený pocit, že přežil první zkoušku svého nového života. V budově nikdo nebyl. Bylo to poprvé, co se v ní neprocházeli noční strážní či další agenti pracující do noci. Dneska už všichni utekli. Otevřel kartou garážové dveře, zaparkoval na svém obvyklém místě a podíval se, jak moc velkou škodu auto utrpělo. Vůz vypadal, jako by právě projel zuřící bitvou v Iráku. Ale co, stejně ho tu nechá.

	V kanceláři odkopl promočené boty, svlékl si mokrý smoking a zapadl na deset minut do soukromé sprchy. Pak měl teprve pocit, že už se ohřál. Natáhl si tepláky, které nosil do posilovny, a mikinu od Demi Mooreové. Znaveně se posadil ke stolu a připojil se k internetu – spíš ze zvyku, než že by si chtěl přečíst poštu. Dokonce si ji ani neotevřel, zajímala ho pouze předpověď počasí.

	To, co si přečetl, nevypadalo dobře. Znělo to spíš absurdně, jako jeden z vtipů jeho bratra. „Sníh rovněž odřízl Palm Springs a blízká města v poušti. Nejvíce ho v této oblasti zatím napadalo v La Quintě – 10 centimetrů, což je místní rekord.“ Dalších pár dnů vypadalo ještě hůř. Z pouště sem povane suchý proud vzduchu, precipitace však neustane, což znamená, že se z vánice stane blizard. Teploty se budou udržovat pod nulou, mohou i nadále klesat, bla bla bla.

	Klikl na zprávy, a to, co uviděl, ho dorazilo. Po celém městě vypukaly požáry, protože plynová topení takový výkon nezvládala. Střechy pod tíhou sněhu padaly lidem na hlavu. Nemocnice byly přeplněné a trpěly nedostatkem doktorů. Mnoho lidí zemřelo při haváriích, protože se k nim záchranáři nemohli včas dostat. Starosta žádal občany, aby nepanikařili, vláda je ujišťovala, že do rána vyhlásí stav katastrofy (jako by je tím snad mohli utěšit) a jižně od města vybuduje prozatímní azyl. Asi nejšílenější však byla zpráva z Watts: někdo tam střílel za jízdy, nikoliv však z auta, ale ze sněžného skútru. O van Goghových obrazech ani slovo, zazubil se Harry.

	Ale něco ho přece jenom zaujalo. Contessa Brewerová, moderátorka, kterou Harry vždy zbožňoval a s kterou se tajně chtěl pomilovat, přijela na pár dní do Los Angeles a dostala tip, že se něco děje v San Fernando Valley. Zrovna podávala zprávu z Chatsworthu, kde hustě sněžilo. Kolem svítily svíčky a vypadalo to jako nějaká vigilie nebo vánoční mše, při které do kostela vchází procesí lidí.

	Contessa informovala diváky, že účastníci shromáždění nedovolili kamerám, aby se přiblížily, ale i tak jí situace nahání strach. Stála pouze míli od pečlivě střeženého domu, v kterém bydlel Jeffrey King. Na místě shromáždění však dřív stával Spahnův ranč, ve kterém v druhé polovině šedesátých let bydlela nechvalně známá Rodina. Tu tvořila sebranka feťáků a hipíků, mezi něž patřila Susan Atkinsonová, Linda Kasabianová, Bruče Davis, Squeaky Fromme, Leslie Van Houten, Charles Tex Watson a především jejich vůdce Charles Miles Manson. Tomu se podařilo přesvědčit své stoupence, že je Ježíš Kristus a prostřednictvím svých písní k němu promlouvají Beatles. „Dnes večer se však točí vše kolem muže, kvůli kterému se lidé shromáždili – Jeffreyho Kinga, krále stejně proslulého, jako kdysi býval Charles Manson.“

	Contesse se muže podařilo na moment odchytit. King se nad ní tyčil do výše, na sobě měl tmavý hábit s kapucí a jeho obličej byl tak bílý, že vypadal jako živé ztělesnění Smrťáka. „Pane Kingu, proč jste se zde shromáždili?“ zeptala se ho.

	„Chceme se pomodlit. Pomodlit kvůli tomu, co nás čeká.“

	„Konec světa?“

	„Armagedon, ať už tomu říkáte jakkoliv,“ usmál se záhadně.

	„A proč jste se sešli zrovna zde?“

	„Toto místo má zvláštní význam.“

	„Protože je spojeno s Charlesem Mansonem?“

	Kingův úsměv se ještě více roztáhl. „V současné době se málokdy setkáme s někým, kdo je tak přesvědčen o své víře jako Manson.“

	„Aniž by se obával názorů veřejnosti?“

	King se zasmál. „Bál se všeho. Jako kojot, říkával. To znamenalo, že si uvědomoval vše.“

	„A proč jste se tu rozhodl sejít se svými přívrženci?“

	„Kvůli vzpomínce. Zájmu. Pokračování.“

	Contessinou tváří projel úsměv. „A to znamená co?“

	„Přidejte se k nám a uvidíte.“

	„Jestliže přichází konec světa, už je na nějaký zápis asi pozdě,“ zažertovala Contessa.

	Kinga tím ale nepobavila. „Moji stoupenci cítí určitou spřízněnost s dalšími proroky, kteří přišli přede mnou.“

	„Teď jste poprvé veřejně připustil svou spojitost s Charlesem Mansonem. Říká se, že dokonce chcete kandidovat na starostu. Tyto výroky vám ale moc nepomohou.“

	„Byl jsem usvědčený ze zločinu, nemůžu kandidovat. A stejně, zlato, teď už na tom nezáleží.“ Natáhl ruku dlaní vzhůru a chytil pár sněhových vloček. „Nastal konec.“

	„A co tak láká vaše stoupence, aby se zde sešli ve vánici, která by odradila i obyvatele Aljašky?“

	K mikrofonu se prodrala nějaká žena. „Jmenuju se Loretta Zaneová,“ představila se. „Jsem z městského zastupitelstva. Přišla jsem sem, abych tomuto muži vyjádřila svou podporu. Věřím, že nás náš král znovu dovede ke slunci.“ Contessa se na ženu podívala, jako by se zbláznila, ale nechala ji pokračovat. „Charlese Mansona jsem znala osobně. Neospravedlňuju to, co udělal, ale v tom, co hlásal, měl pravdu.“

	„Když se Rodina vydala na svou vražednou výpravu, mnoho z nás ještě ani nebylo na světě. Mohla byste nám proto vysvětlit, co má helter skelter, konečný chaos, společného se sněhem?“

	Loretta tázavě pohlédla na Jeffreyho. Přikývl. „Charlie říkal, že 'až to svinstvo začne padat, černí povstanou proti bílým'. A teď,“ vzhlédla k obloze, „padá.“

	„Věříte, že tato vánice je předzvěstí rasové války?“ zeptala se Contessa nevěřícně.

	„Přijde revoluce a my jediní ji přežijeme,“ vložil se do rozhovoru opět King.

	Loretta hrábla po mikrofonu. „Nejlíp to vyjádřila Susan Atkinsonová. Pár černochů, třeba negři z Watts, vytáhnou do Bel Air a Beverly Hills a do dalších čtvrtí patřících bílým pracháčům a vyhladí některé jejich obyvatele z povrchu zemského. Rozřežou jejich těla na kousky, vše pomažou krví a napíší na zeď krvavý nápis.“

	„A vy věříte, že nastane taková anarchie kvůli sněhu?“

	Jeffrey King se ďábelsky zachechtal. „Černoši se budou chtít ohřát, budou chtít střechu nad hlavou, řeknou si, že už toho mají po krk. A kam podle vás vyrazí? Do Bel Air, kam jinam.“

	„Takže tohle shromáždění je oslava konečného chaosu, helter skelter? Mansonovy vize, která se má naplnit?“

	„Podívejte, zlato,“ mrkl na ni King, „neříkali snad dneska ve vašich zprávách, že chudým lidem hoří domy, padají jim střechy na hlavu a oni se ocitají na ulici? Přesně tak, helter skelter.“

	„Pane Kingu,“ pokračovala Contessa, „bydlíte v jedné z největších usedlostí v San Fernando Valley. Cítíte se v bezpečí?“

	„Otevřu dveře všem stoupencům.“

	V dálce bylo slyšet shromážděné lidi, jak zpívají Sexy Sadie od Beatles. „Opravdu nevím, co si o tom mám myslet,“ obrátila se Contessa na Keitha Olbermanna, který uváděl zprávy ze studia v New Jersey. Nástupci Charlieho Mansona byli zlatým hřebem dnešního programu.

	„A k tomu mají podporu jednoho radního,“ dodal Keith. „Contesso, máme tady ještě jednu zajímavou zprávu. U Gettyho muzea někdo vyšlapal do sněhu nápis SMRT SVINÍM. Tuto frázi použil ve své knize Jeffrey King a jeho stoupenci ji často citují. Přesně tato slova byla také napsána krví na zdi domu, kde byla zavražděna rodina LaBiancových.“

	Contessa se obrátila ke Kingovi a zeptala se ho, co na to říká. „You say you want a revolution.“ zazpíval.

	Contessa předala slovo Keithovi. Nevěděla, jestli se má smát nebo bát.

	 

	Harry vypnul počítač a zvedl sluchátko telefonu na stole. Vytočil číslo, telefonní linky ještě fungovaly. Volal otci. Bob to vzal po prvním zazvonění, vypadalo to, jako by byl vzhůru, ale Harry věděl, že musel spát. „Tati, promiň, ale myslel jsem, že bych ti měl říct –“

	„Harry, měli jsme o tebe strach. Dolly už je tady.“

	„Díkybohu, že se jí nic nestalo.“

	„Jsi v kanceláři? Ani jsem se nedíval, kdo volá.“

	„Jo. Prosím tě, mohl bys mi ji dát? Chtěl bych s ní mluvit, asi je na mě pěkně naštvaná.“

	„Spíš o tebe má strach,“ řekl Bob a požádal ho, ať počká.

	Nakonec se ozvala Dolores. „Už jsem spala. Po tom, co jsem zažila, bych měla bejt mrtvá. Kde sakra jsi?“

	„Jsem v kanceláři, Dolly. Jsem na tebe pyšnej.“

	Překvapilo ji to. „Proč?“

	„Protože jsi to zvládla, vím, jak tam je, taky jsem tam byl.“

	„V tom svým zkurveným tanku. Já jsem šla pěšky!“

	„Pěšky?“

	„To je fuk.“ Byla unavená, na pokraji zhroucení. Potřebovala si odpočinout, už se nechtěla s Harrym dál vybavovat. „Harry, potřebuju se vyspat. Popovídáme si ráno, jo?“

	„Dobře. Jen jsem se s tebou chtěl rozloučit.“

	„Cože? Rozloučit? A kam chceš jako jet? Nebo mi snad chceš říct, že se se mnou rozvádíš?“ zavtipkovala.

	„Ne, myslím teď, chtěl jsem se rozloučit, než ti zase zavolám.“

	„Harry, tys něco pil?“

	„Ne.“

	„Možná bys měl. Zavoláme si ráno.“ A zavěsila.

	Harry si vzal její radu k srdci a nalil si panáka vodky. Vypil ho do dna a upadl do tvrdého spánku.

	 

	Dolores se po Harryho telefonátu snažila usnout, ale moc se jí to nedařilo. Vstala, vyhlédla z okna, za nímž se vůbec nic nezměnilo. Vydala se do kuchyně, aby si nalila sklenku whisky. Rozhodla se, že nejdřív vypije zásobu Bobovi, a tak si dolila jeho skotskou. Nakoukla k Susan, která předtím dostala další demerol. „Nemáš něco i pro mě?“ zašeptala Dolly, políbila dívku na tvář, pohladila psa a zavřela dveře. Procházela se potemnělým obývákem a dívala se z okna. Najednou spatřila světla aut, projíždějících po ulici Waverly. Byly to džípy? Jako ten vojenský, který ji sem dovezl? Ne, byla to normální auta. A jela nahoru a vůbec jim to neklouzalo. Ti ale mají štěstí.

	Stála tam a přemýšlela, jestli Jeff Troyer dorazil v pořádku domů. Vzala si jeho vizitku a slíbila, že mu zavolá. Zasloužil by si nějaký dárek, pošle mu něco krásného, svému anděli strážnému. Třeba letenku na Tahiti, zahihňala se. Mohla by jet s ním. Kolem projelo další auto, tentokrát už terénní vůz, skoro jako měl Harry. Srdce jí poskočilo, ale vůz nezahnul k nim, k číslu 3449, ale pokračoval dál do kopce. Co se tam sakra dělo? Pořádali snad ti pánbíčkáři odvedle večírek? Možná, že z kláštera udělali útulek.

	To je jedno. Cvakla si skotské a odebrala se po schodech nahoru do postele.

	Co však nevěděla, bylo, že ta auta nejela do kláštera, ale do dalšího domu za ním. Konalo se tam další shromáždění, které spíše proroctví připomínalo než oslavovalo. Ve chvíli, kdy Dolores Hanwellová zhasla lampičku, obsadila skupina pravověrných bývalý dům Biancových jen kousek od nich. Králové tak chtěli ukázat světu, že to ještě neskončilo, že i blesk může zasáhnout dvakrát to samé místo. Jeffrey King zvítězí a ukáže, že Charlie měl pravdu.

	A potom přestalo sněžit.

	Ranní paprsky ozářily Město andělů, jež se však od dob, kdy ho objevili první cestovatelé, úplně změnilo. Bylo pokryto vrstvou sněhu. Vypadalo tak čistě a krásně, že by ho klidně mohl namalovat van Gogh.

	A přesto se pod tím nádherným idylickým pláštíkem skrývalo pravé peklo, stejně jako v poklidném domě u LaBiancových.

	
Den čtvrtý

	neděle 18. ledna
nejvyšší teploty –5 °C, nejnižší kolem –10 °C

	Katie Couricová moderovala z newyorského studia zprávy a samotnou ji trochu překvapilo, co četla. „Prezident konzultoval s generálem Parkerem Van Heckem, vrchním velitelem záchranných akcí v Los Angeles, tamější situaci a slíbil, že okamžitě pošle vládní pomoc. Očekává se, že ve městě bude během pár hodin vyhlášen stav katastrofy. Starosta Los Angeles nám sdělil, že město je zcela bezmocné a požádal armádu, aby začala evakuovat nejhůře postižené oblasti – především chudinské čtvrti – a shazovat balíky potravin a oblečení. Guvernér Kalifornie s tímto rozhodnutím souhlasil.

	Jak vám vzápětí vysvětlí AI Roker, kdykoliv se v atmosféře střetnou dvě masy vzduchu, vznikne velmi silná bouře. Los Angeles právě zažívá tu nejsilnější ve své historii. V mnoha částech města nefunguje elektřina, nemocnice, azyly a další záchranná zařízení používají záložní generátory. Letiště v Los Angeles i v přilehlých oblastech jsou od včerejšího odpoledne uzavřena. Rozzuření zmrzlí obyvatelé města tráví hodiny vyhrabáváním svých aut ze sněhových závějí vyšších než člověk. Jiní se prodírají ulicemi pokrytými sněhem a břečkou do kaváren, restaurací a obchodů, aby utekli ponorkové nemoci. Skupiny sousedů pořádají hromadné odhazování sněhu.

	Je zhola nemožné jakkoliv uniknout, dokonce je i těžké se kamkoliv dovolat. Telefonní dráty jsou popadané a mobilní sítě přetížené. Zatím jsme neobdrželi jedinou zprávu, že by bouře přinesla oběti na životech, ale podle odhadů mohlo v oblasti mezi Santa Barbarou a San Diegem zemřít až na pět set osob.“

	Katie vzhlédla od monitoru. „Před chvílí jsem hovořila s kamarádem, jenž se v postižené oblasti zdržuje, a říkal, že i když je situace velmi nebezpečná, lidé se jí snaží čelit dobrou náladou a humorem, stavějí sněhuláky, sjíždějí ulice na pytlích a společně se modlí, aby sníh roztál.“

	„Což se ovšem hned tak nestane,“ přerušil ji Matt Lauer. „Teploty se pořád drží hluboko pod nulou.“

	„A navíc oblast čeká další sněžení. Zdá se to prostě neskutečné.“

	„Připomíná mi to ten film,“ pokračoval Matt Lauer, „ve kterém přichází doba ledová…“

	„Den poté.“

	„Ano, přesně ten. Tehdy jsem si říkal, že záběr Los Angeles pohřbeného ve sněhu je určen spíš lidem na východním pobřeží, kteří by L. A. nejradši zničili. Jenže teď se to stává skutečností.“

	Katie přikývla. „Je ještě těžší tomu věřit, když si uvědomíme, že teplota zde, v New Yorku, byla ráno přes dvacet stupňů. Během následující půlhodiny bychom měli obdržet záběr včerejší bouře. A samozřejmě tu je ještě AI Roker, který nám řekne, co se dnes na L. A. ještě chystá…“

	 

	„Ježíši, Michaele! Podívej!“ vykřikla Wendy při pohledu z okna. Michael zrovna vyšel ze sprchy a sušil si ručníkem vlasy. Přistoupil k ní a zalapal po dechu. Naproti přes dvorek zapadaný sněhem se Matthew snažil prolézt oknem do svého bytu. „Nemůžu tomu uvěřit,“ kroutila hlavou Wendy.

	„Napadlo ho mnohem víc, než jsem si myslel,“ kývl Michael. Sníh se nahromadil a netál. Jejich sněhulák měl na hlavě novou pokrývku.

	Sníh už nebyl mokrý a těžký jako v noci, teď by pod ním střecha nespadla. Padaly suché ostré vločky, které netály.

	Tim s Matthewem cloumali dveřmi, aby se dostali do bytu a vzali si teplejší oblečení. Mezi dveřmi se vytvořila několikacentimetrová škvíra, dál otevřít nešly, protože zamrzly a vzpříčily se. Nakonec to vzdali a rozhodli se prolézt oknem, což se jim povedlo. Sníh se už nedal ani odhrabat, protože přes noc vše zmrzlo a na povrchu se vytvořila ledová krusta.

	Michael se oblékl a vydal se Timovi s Matthewem na pomoc. Donesli do Parijatina bytu spoustu věcí. Tim, který rád vařil, přitáhl obrovský hrnec, aby mohl pro všechny navařit polívku. Plynový sporák mu bude chybět, ale Parijata měla elektrický – vzhledem k tomu, že byl plyn uzavřený, by na tom svém sotva něco uvařil.

	Podobně jako Michael si připadala Penelope s Kennym Ruppem, který už ráno nemohl vydržet zimu ve svém bytě a přidal se k nim. Na jednu stranu jim sníh přišel krásný, vše vypadalo jako v pohádce, ale zároveň se cítili zmatení a měli strach. Čekali, že ráno bude po všem. Jenže se vůbec neoteplilo a nevypadalo to, že by sníh měl začít tát. Čerstvě napadané vločky se držely na krustě starého zledovatělého sněhu.

	„Podívejte se na tohle,“ zavolala na ně Penelope. „Vždycky jsem chtěla chodit po sněhu.“ Stála na ledě v bazénu, tak silném, že ji udržel.

	„Je úplně zamrzlej,“ vzdychl Tim. „Ještě před dvěma tejdnama jsem v něm plaval,“ zvolal a rozeběhl se po ledě, „a teď na něm můžu bruslit!“ Sklouzl stranou, chytil se Penelopy za ruku, jako by byli dva bruslaři. Potom přistál tvrdě na zadku.

	Všichni se smáli, jenže v jejich smíchu bylo něco nepřirozeného. Parijata vyšla s dekou přehozenou přes ramena. Rozpovídali se o tom, co je ještě čeká, o sluníčku, sněhu, o tom, jak se zahřát a přežít to. Tim odešel dovnitř a začal vařit polívku. Najednou se jemné vločky znovu proměnily v husté sněžení. Všichni vzhlédli k nebi.

	„Panečku, dal bych cokoliv, abych mohl dneska dělat počasí,“ svěřil se Michael Wendy.

	„Z L. A. se stejně nic nevysílá,“ připomněla mu, „ani největší kanály. Myslím, že nějaký záběry a reportáže byly včera na CNN a MSNBC, ale to je všechno.“

	Michael přikývl. „No jo, pochybuju, že by se do studia někdo dostal.“

	„Za chvilku už nikde nepůjde elektřina,“ obával se Matthew. „Tohle město není na takovou katastrofu připravený, je to mnohem horší než zemětřesení.“

	Vrátili se zpátky k Parijatě. Tim s Wendy připravili snídani – vajíčka, tortilly a pomerančový džus smíchaný ze zásob asi pěti domácností. Párek Číňanů, který ještě pořád bydlel ve svém bytě v přízemí, se s nimi přišel rozloučit. Chtějí se vydat k příbuzným do pouště, kde to prý není tak špatné. Věnovali ostatním všechny potraviny a popřáli jim hodně štěstí. Parijata zapálila svíčku před Panenkou Marií a všichni se pomodlili.

	Tim v jedné z igelitek, jež jim manželé ponechali, objevil tři zmrzlá kuřata. Navrhl je přidat do polívky, která už stála v hrnci na plotně a do které Wendy s Parijatou krájely zeleninu. Parijata však začala protestovat. „Kdepak, nikam je nedávej, udělám k večeři výborný arroz con pollo.“

	Kennymu se líbil už jen ten název. „Jestli to bude tak dobrý jako vaše tamale, paní MacKayová, jdu do toho.“

	Parijata překvapeně zamrkala, málokdo ji oslovoval jejím příjmením z dob, kdy byla vdaná. „Víte, když mi takhle říkáte, připomínáte mi mýho bejvalýho.“

	„A to je dobře?“ zeptal se Michael, který krmil Ráchel.

	„Jo, byl to pěknej parchant.“

	„Měla jste si vzít nějakýho Mexičana,“ zažertovala Wendy.

	Parijata se zasmála. „Přesně tohle mi říkala má matka.“

	„Teda přátelé, tohle je krizové centrum!“ Kenny zdvihl pěst. „Jsme gorily z Královského dvora. Nic nás nemůže zastavit.“

	Po snídani Michael s Matthewem proházeli cestičku od dveří k ulici. Jak kopali do sněhu, narazili u bazénu na puklinu v betonu. „Až se oteplí, musíme bazén vypustit,“ prohlásil Michael.

	„Teď nás to nemusí vůbec zajímat.“ Matthew odhodil lopatu sněhu na hromadu, která vedle nich vyrůstala. Jenže to nemělo smysl, sníh padal dál a jen co ho odházeli, vytvořily se nové závěje.

	 

	Dolores se probudila s bolestí hlavy. Trhla sebou, protože jí vůbec nedocházelo, kde je a co se děje. Sundala si z očí masku, kterou nosila na spaní, a očekávala, že spatří jasné slunce svítící do pokoje prosklenými dveřmi. Jenže ona nebyla doma. Protřela si oči a uvědomila si, co se stalo. Cítila, že má nateklé nohy a bolí ji všechny kosti. Z podlahy na ni foukal teplý vzduch. Prohrábla si vlasy, byly zacuchané a špinavé. Panebože, já ale vypadám! Obličej měla opuchlý z mrazivého větru a alkoholu. Do zrcadla se minimálně hodinu ani neodvážila podívat. Obávala se, že to, co by spatřila, by ji ještě dlouho bolelo.

	Vylezla z postele a vykoukla z okna. Všechno bylo bílé a oblé. Všude, kam oko dohlédlo, pod kopcem, na střechách, na větvích stromů i drátech elektrického vedení ležel sníh pokrytý ledem. A z nebe padal další.

	Konečněji to došlo. Ten zlý sen z minulé noci se opakoval v plných barvách, znovu viděla tmavou oblohu, z které se valil sníh. Byla to skutečnost, nebo ji ten obraz ještě pronásledoval? Opřela se o studenou okenní tabuli a spatřila, jak se sklo pod jejím dechem zapotilo. „Harry,“ zašeptala, „kde jsi? Přijď brzy, možná to dopadne dobře.“

	V jejím hlase zazníval neskutečný strach.

	 

	O pár domů dál, tam, kde 10. srpna 1969 byli tak brutálně zavražděni Rosemary a Leny LaBiancovi, byl strach to poslední, co kdo zažíval. Uvnitř vládla veselá nálada, skoro jako by squateři zažívali druhý příchod Ježíše Krista. Loretta Zaneová seděla na gauči v obýváku a dívala se na slova, která v noci napsali na zeď: SMRT SVINÍM 2. HELTER SKELTER 2. AŤ ŽIJÍ KRÁLOVÉ! Použili k tomu krev současných obyvatel, jež už by teď sotva kdo nazval „současnými“, protože byli mrtví a jejich těla ležela venku ve sněhu. Bývalí obyvatelé, pomyslela si Loretta. Popíjela kafe a jedla koblihy z krabice, kterou někdo donesl.

	„Ahoj, Loretto,“ nakoukl do místnosti Andy. „Ahoj.“ Doprovázel ji od včerejšího shromáždění v Chatsworthu až sem, do jejich útočiště. „To bylo žůžo, ta včerejší slavnost.“

	„Jo, dostala se až do zpráv po celých Státech,“ řekla pyšně.

	„Hele, něco mě napadlo.“

	„A co?“

	Nervózně se podrbal. „No, když mluvíš o těch zprávách po celejch Státech, tak mě napadlo… no jestli…,“ koktal nejistě.

	„Co tě napadlo?“ vyštěkla.

	„No, jestli zůstaneme jediní naživu po Armagedonu, co zničí lidi jinde na světě?“

	„Cože?“

	„Sníh přece nepadá všude, zlato. Sněží tady. Všichni tady můžou zařvat a my se zachráníme, ale co třeba lidi na Floridě, v Maine nebo ve Francii?“

	Upřela na něj pohled. „Věř našemu Otcovi. My jsme příliš malí, abychom znali pravdu. Musíme věřit tomu, co říká.“

	„Myslíš, že něco zničí i ostatní lidi?“ Nasadil překvapený výraz. „A co jako?“

	„Je to mnohem větší, než si myslíme.“

	Pokrčil rameny a věřil jí. Protáhl se, zívl a přistoupil k oknu. „Ty brdo, předtím byl ten sníh úplně krvavěj, teď už je jenom růžověj.“

	„Výraz 'chladnokrevný zabiják' teď dostává nový rozměr, co?“

	Zachechtal se. „To teda. Ale za chvilku už nebude nic vidět.“

	„Co nebude vidět?“

	„Důkazy.“

	„Jak to?“

	„Podívej, znovu sněží. Mnohem víc než předtím.“

	„To je dobře. Černoši ve městě budou ještě zoufalejší.“

	„Za chvilku je tu máme,“ rozzářil se znovu mladík. „Přitáhnou sem v zástupech.“

	„Výborně,“ zavrněla šťastně. „Jen ať přijdou. Je tu hromada teplých hnízdeček, kde se můžou usídlit.“

	 

	Harry Hanwell se probudil a zjistil, že mu jedna noha visí z pohovky na zem a že mu spadla deka. A měl obrovskou erekci, zdálo se mu o Calle. Zrovna mu ho začínala kouřit, když vtom celý zpocený otevřel oči. V místnosti byla tma – kolik tak může být hodin? Když usínal, svítila světla. Co se stalo?

	Vstal a zmáčkl vypínač. Nic. Nešla elektřina. Topení naštěstí fungovalo a foukalo dovnitř teplý vzduch. Jak je to možné, když světlo nejde? Asi bylo připojené na jiný generátor nebo vedení, řekl si Harry. Roztáhl žaluzie a podíval se na sousední budovu. Svítila v ní světla. To mu vrátilo naději. Stěny pokrývala námraza a venku vál vítr se sněhem jako tu zimu, kdy doprovázel Dolores na koncert do Minneapolisu. Nechtěl věřit svým vlastním očím. Tohle přece bylo Beverly Hills.

	Pohřbil plán, že by dnes uletěl letadlem. Předtím si říkal, že bude muset sehnat nějaký velký kufr nebo tubus, aby v něm malby ukryl, letištní kontroly budou určitě zpřísněné. Jenže vzhledem k tomu, že dneska nikam neodletí, nemusel to už dál řešit. Jediným problémem teď bylo, jak se odsud dostane? Vlakem? Autobusem? Uvědomil si, že autobusem necestoval snad od dvaceti, a otřásl se.

	Ale žádný pitomý blizard ho přece neodradí. Článek o mladých agentech ho před dvěma lety označil za „nezkrotného muže, který necouvne před ničím“. Jediné, co ho k tomu mohlo přinutit, byl hlad. Toužil pojidle, umíral hlady, ale nemohl jednoduše zvednout telefon a nařídit sekretářce, aby něco objednala. Poslední, co jedl, byl kaviár na nějaké sušence. Hodiny na stole ukazovaly 8.20, ale musely se zastavit. Podle hodinek bylo odpoledne. Spal dlouho.

	V ledničce našel roztátý led, teplou lehkou kolu, vodku a půlku plesnivého sendviče, který zapomněl vyhodit. Zakručelo mu v břiše. Odešel do koupelny, vyčistil si zuby, opláchl si studenou vodou obličej a vyrazil na chodbu prohledat ostatní ledničky. Najednou zaslechl hlas. Zastavil se a obrátil se ke vchodovým dveřím. „Je tu někdo?“

	„Ano, pane Harry,“ ozval se bodře známý hlas. „Sedím tu celej den, jak jste se sem probůh dostal?“

	Harry našel strážného Johna Dorroha, jak sedí na recepci s nohama na stole. „Nazdar, Johne, to jsem rád, že tě vidím. Přespal jsem tu, je tam hrozně ošklivo.“

	„To máte recht, pane. Žena na mě ječela, že prej dneska nemám nikam lízt, že nikdo nedělá, všichni dřepí doma, ať ji nevopouštím, ještě mě někdo vodkrágluje a tak. Jenže to vám povím, pane Harry, kdybych s ní vostal doma celej den, tak vodkrouhnu já ji. Zavřenej s ní v jednom bytě bych tak dlouho asi nevydržel. Tady na mě aspoň nikdo neřve.“

	Harry se zasmál. „Podle toho, jak to venku vypadá, Johne, tu budete bydlet ještě docela dlouho.“

	„Díkybohu.“

	„A máme tu něco k snědku?“

	John se na něj uculil, sáhl pod stůl a vytáhl bílý nosič s jídlem. „Jestli ta ženská něco umí, tak vařit. Pořádně mě naložila.“ Podal ho Harrymu.

	„Super.“ Harry nádobu otevřel a našel pečené kuře, sušenky, dvě piva a nějaký salát v kelímku. „Teda, o tomhle jsem si mohl jenom nechat zdát.“

	„Nikde se dneska nevaří, všechny hospody jsou zavřený. Dokonce zavřeli i televizní studia, protože se do nich stejně nikdo nemohl dostat, pořád jdou jenom zprávy z New Yorku. A nějakej chlápek na kabelovce tvrdí, že přišel konec světa, jako bysme se měli potopit do moře nebo co. A taky pořád cituje toho idiotskýho Jeffreyho Kinga, že prej to má bejt Armagedon.“

	„Ještě jsme pořád naživu.“

	„A jsme v pěkný bryndě. Všude umíraj lidi, protože je nikdo nemůže dostat do špitálu, všechny silnice ven z města jsou zacpaný.

	V celým městě hořej baráky a lidi utíkaj pryč, protože doma mají strašnou zimu. Bohatý se bojej, že na ně chudý vytáhnou a nastěhujou se k nim. To je fakt blbý.“

	„A kde, Johne, bydlíte?“

	„V Culver City. Trvalo mi to sem dneska čtyři hodiny.“

	Harry se zakousl do kuřecího stehna. „Mňam, to je strašně dobrý.“

	„Kde máte paní, pane Harry?“

	„Je u mých rodičů v Los Feliz. Chtěl jsem tam za ní včera jet, ale vzdal jsem to.“

	„Prej tam u vás v Griffithově hvězdárně sídlí záchrannej tým. Ale to je fuk, tady se nám nic nemůže stát.“

	„Já tu zůstat nemůžu,“ zavrtěl Harry hlavou. „Musím jet za Dolly.“

	John si prohlédl Harryho oblečení do posilovny. „A máte něco teplýho na sebe?“

	„Jenom sako.“

	„V tom tam umrznete.“

	Harry přikývl a dál hltal jídlo. Otevřel si pivo. „Zavolám Dolly, jak to tam vypadá.“

	„Dejte na mě, budete potřebovat spodky. Za rohem je lyžařskej krám, tak se tam pro ně stavte.“

	„Oni mají otevřeno?“ vyhrkl Harry.

	John se zasmál. „Ne, ale můžete si otevřít. Cestou sem jsem všude viděl lidi, jak rozbíjej výlohy a berou si věci, po policajtech jako by se slehla zem. Je tam pěknej chaos.“

	Harryho to překvapilo. „Lidi rabujou obchody, banky? Kradou?“

	„Jo, hlavně jídlo, drogerii a oblečení. K čemu jim teď jsou nějaký prachy? Každej chce hlavně přežít.“

	Harry s něčím takovým naprosto nepočítal. Vypadalo to, že svět je vzhůru nohama, hodnoty lidí se změnily. Nikdy ho nenapadlo, že by se vloupal do obchodu a ukradl tam teplou bundu a boty. Na druhou stranu krádež dvou z nejcennějších obrazů původně v plánu taky neměl. Až do včerejšího večera. Do té doby, než začalo sněžit.

	 

	Bobovi zazvonil telefon. „Ahoj, Bobe, tady Cameron. Jsem rád, že jsem se ti vůbec dovolal.“

	„Ještě nám jde elektřina, tak jsem dobil všechny baterky. Jen signál trochu blbne. Tak jak to jde?“

	„Nazvali to operace Sníh. Padá čím dál víc budov, ve většině z nich hoří.“

	„Oheň a led dohromady.“

	„Z letiště ve Van Nuys se snažilo odletět soukromý letadlo. Chlápek, co mu patřilo, prodával místa za hotovej majlant.“

	„Cože?“ vyhrkl překvapeně Bob. „A jak odklidili ranvej?“

	„Přidělali pluh na předek džípu.“

	„A podařilo se jim to?“

	„Napálili to do letištní budovy,“ sdělil mu Cameron. „Nejmíň padesát lidí je mrtvejch, zbytek bloudí zmateně po letišti a nemají kam jít.“

	„Potřebujeme ještě víc azylových center,“ vzdychl Bob. „Řekni generálovi, ať otevře halu nebo nějaký sklad, který je poblíž, a dodá tam léky.“

	„Lany Zarian dělá, co může. Otevřel skoro všechny velké budovy, aby se v nich mohli lidi schovat. Ze sousedních států mají dorazit další vojáci.“

	„A zkuste nějak vyhlásit, ať lidi zůstanou tam, kde jsou, že to pro ně bude bezpečnější.“

	„To zkus vysvětlit těm z chudejch čtvrtí.“ Cameron změnil téma. „Jak je Susan?“

	Bob mu řekl, že má silné bolesti a mají o ni velký strach. „Kdyby všechno bylo jako normálně, byla by už dávno v nemocnici.“

	„Nemocnice jsou přeplněný a chybějí doktoři. Nikdo se jí nemůže věnovat tak, jak by potřebovala.“

	„Chtěla ji operovat doktorka Shemonská, ale pochybuju, že se vůbec vrátila. Musíme počkat.“

	„A vydrží to?“

	Bob těžce polkl. „Musí.“

	„Nikdo se sem nemůže dostat. Ani my ven. Já vím, že starosta povídal něco o tom, že budou všechny evakuovat, ale to je nesmysl.“

	Dolores s Aileene se nahnuly Bobovi přes rameno, aby lépe slyšely. „Jak dlouho myslíš, že ještě bude sněžit?“

	„Michael uhodil hřebík na hlavičku. Ještě pár dní, možná i týden.“

	„Susan už to týden nevydrží!“

	Aileene zalapala po dechu a zachvěla se. Dolores ji chytla za ruku.

	Bob vzápětí začal litovat, že tak Aileene postrašil, ale reagoval instinktivně. „Musíme ji odvézt do nemocnice, Camerone.“

	„Bobe, venku stojí fronty lidí, kteří potřebujou odvízt do špitálu. Kromě běžných případů tu máme ještě navíc spoustu infarktů, omrzlin a zlomenin.“

	Bob se zděsil. „Zeptej se ho, kolik má ještě napadat sněhu,“ řekla mu Dolores.

	„Slyšel jsem ji, řekl bych, že tak metr padesát, i víc,“ odpověděl Cameron.

	„To není možné,“ vydechla Aileene.

	„Prosím tě, řekni mi, že si děláš legraci.“

	„Na Sierra Nevadě už napadlo přes dva a půl metru.“

	„No jo, jenže to jsou hory, tady jsme v Los Angeles, Camerone,“ kroutil hlavou Bob.

	„Ve Van Nuys už mají přes půl metru. V Pasadeně napadal metr. A ještě víc v Eagle Rocku a Chinu.“

	„Panebože.“

	„Bobe, snažte se být celá rodina s přáteli pohromadě,“ poradil jim Cameron. „Seďte doma v teple. Šetřete jídlem a palivem, nechte kapat kohoutky, aby vám nezamrzla voda. Zjistím, jak by se dalo pomoct Susan.“

	Bob už to nevydržel a zeptal se ho: „Můžeš ji odsud nějak odvézt?“

	„Já nevím, Bobe, v tomhle počasí nic lítat nemůže, sněží tak hustě, že to nezvládnou ani vrtulníky. Ještě trochu silnější vítr a bude z toho pořádnej blizard a pak jsme v háji.“ Cameron se zhluboka nadechl. „Ale pro svou kmotřenku udělám cokoliv.“

	„Díky moc, Camerone.“

	„Už musím běžet, Bobe. Sedím přímo na kopci nad váma. A asi si tu ještě chvíli pobudu.“

	„Až tě to tam přestane bavit, nasaď si lyže a sjeď k nám na kafe,“ zavtipkoval Bob.

	„Dallas Raines mi říkal, že si byl ráno zaběžkovat v Beverly Hills. To je jak v nějakým filmu, co?“

	„Koukám, že meteorolog ze sedmého kanálu je stejný blázen jako můj syn.“

	Cameron se zasmál. „Už to tak vypadá.“

	„Přeju hodně tepla, ještě se ozvu.“

	Bob ukončil hovor. Dolores se na něj zmateně podívala. „On tvrdí, že má přijít blizard? A v čem jsem se podle něj trmácela včera v noci?“

	„Oficiálně jsme nejdřív měli bouři s mrznoucím deštěm, která se potom změnila ve sněhovou vánici. U blizardu by musel být vítr mnohem silnější, aby rozvířil sníh ležící na zemi. To je mnohem horší.“

	„Potřebuju panáka,“ zhodnotila situaci Dolly a vydala se do baru pro láhev skotské. Od té doby, co vstala, to byla její třetí sklenka.

	Aileene se na Boba významně podívala, ale on si jí nevšímal. Jestli Dolly potřebovala alkohol, aby se uklidnila, proč ne. Objal Aileene kolem ramen. „Udělám cokoliv, aby se Susan dostala k doktorovi. Cokoliv.“

	Mlčky přikývla.

	Bob nakrmil psa a oblékl si bundu. „Pokusím se vypustit bazén.“

	„Cože?“ zeptala se Dolores. „Proč?“

	„Protože jestli bude dál mrznout, mohl by prasknout a vylít se. Tolik vody by smetlo dům ze svahu.“

	Bob si prošlapával cestu přes dvůr, oprášil sníh z bazénové pumpy a ohřívače. Vypnul hlavní spínač přístroje, aby se případně sám od sebe nespustil a nezačal pumpovat led. Potom u garáže otevřel uzávěr, kterým obvykle voda vytékala do kanálku, jenž ji odváděl do kanalizace. Musel zamrzlou páku uvolnit kladivem. Jakmile se mu to povedlo, voda vyrazila kupředu.

	Odešel do garáže a vytáhl sekeru. Když se vrátil k bazénu, napadlo ho něco. Udržel by ho led? Musel to zkusit. Opatrně šlápl na vrstvu ledu, již odhadoval na několik centimetrů. A neprolomila se. Viděl, jak ho Aileene za oknem fotí, zapózoval jí, jako kdyby zrovna skolil obrovský strom. Potom si stoupl zpět na cihlový okraj bazénu a zabořil sekeru do ledu. Bušil do něj tak dlouho, dokud se neobjevila prasklina. Škvírou vyšplíchlo trochu vody. Vzpomněl si, jak jako malý kluk chodil s tátou na led chytat ryby. Zrovna tak si připadal i teď, až na to, že účelem nebylo chytit rybu, ale rozbít led, aby dál netlačil na stěny bazénu. Až se voda vypustí, zůstanou kry ležet na dně.

	Odložil sekeru a vzal lopatu. Odházel sníh ze schodů vedoucích do garáže, co kdyby tamtudy potřebovali projít, třeba odvézt Susan, nebo kdyby přijel Michael s Wendy. Vzhlédl ke zdi na východní straně domu směrem ke kopci. Zajímalo by ho, jestli z kláštera udělali útulek. Dolores říkala, že tam včera v noci viděla jet spoustu aut. Kněží si nemuseli dělat starosti, měli Boha na své straně.

	Najednou ucítil, že má úplně zmrzlé ruce. Podíval se na hodinky. Byly skoro dvě odpoledne. Kde je asi Harry? A co Michael? Nevolal z nich někdo? Oklepal si boty od sněhu a otevřel dveře do domu. Akorát včas, aby zaslechl kousek hádky.

	„Jak ji tam můžeš jen tak nechat ležet? Nech mě, budu ji aspoň držet za ruku!“ řvala Dolores na Aileene. Dolores chtěla nějak pomoct Susan a Aileenin přístup se jí nelíbil. Vešel do haly a našel obě ženy, jak stojí hned vedle Susanina pokoje a hádají se.

	„Já znám svou dceru nejlíp,“ odsekla Aileene. „A vím, co je pro ni dobré.“

	„Jen chci, aby měla trochu pohodlí, nic víc netvrdím, proboha.“ Dolores se napila. „Jen chci tomu ubožátku nějak pomoct.“

	„Není to žádné ubožátko,“ urazila se Aileene. „Dolly, opravdu vím, co je pro ni nejlepší, zažili jsme už takových záchvatů spoustu. Taky nás bolí, že nemůžeme udělat nic jiného než ji nechat, nemysli si.“

	„Jen bych jí nějak chtěla pomoct.“

	„A jak bys jí asi pomohla? Nalila jí skotskou?“ vyštěkla bez přemýšlení Aileene.

	Dolores se na ni podívala, jako by právě dostala facku.

	Než se však zmohla na odpověď, postavil se mezi ně Bob. „Ale no tak, holky, nehádejte se, ještě vás uslyší Susan.“ Všiml si, že Aileene v ruce drží prázdnou injekční stříkačku. „Dávala jsi jí další dávku?“

	Aileene přikývla. „A naše milá spasitelka Florence Nightingaleová s tím nesouhlasí.“

	„To jsem neříkala,“ ohradila se Dolly. „Jen jsem si k ní chtěla sednout, aby nebyla sama.“

	„Dolly, ty záchvaty s ní prožíváme už od tří let. Já vím, že strašně bolí jen se na to bezmocně dívat.“

	„Nejlepší je dát jí injekci,“ zamávala Aileene stříkačkou a vložila ji do krabičky s použitými jehlami, „a nechat ji o samotě. Myslíš, že mě to jako její matku taky netrápí?“ Aileene se třásl hlas, jako by se měla nervově zhroutit. „Ty si myslíš, že mě baví chovat se takhle chladně a odtažitě? Dolly, zlatíčko, ty to jenom neznáš.“

	„Chtěla jsem jí jenom pomoct,“ zakňourala Dolly a odešla do obýváku.

	Bob se podíval na Aileene. „Promiň,“ řekla, „ale oba víme, že Susan nechce, aby ji někdo objímal a litoval.“ Oba slyšeli, jak jejich dcera za zdí pláče bolestí. „A už vůbec nechce, aby ji někdo viděl, jak se svíjí bolestí.“

	Přikývl. „Miláčku, já to chápu, ale Dolly nikdy žádné dítě neměla. Neví, jak to chodí. Bojí se o Harryho. Buď na ni trošku hodnější, jenom se nám snaží ukázat, že jí na nás záleží.“

	„Zkoušela Harrymu volat, už několikrát. Nebere to.“

	„A co Michael?“

	Aileene pokrčila rameny. „Mluvila jsem s ním. Říkal, že zůstanou tam, kde jsou.“

	Bob zakroutil hlavou. „Jdu se naložit do vany. Dokud nám ještě teče horká voda.“ Ze schodů zahlédl Dolores, jak sedí u piana. Chvilku ji pozoroval. Položila prsty na klávesy a zahrála pár tónů z Měsíční řeky. Hrála ji pro Harryho, byla to jeho nejoblíbenější písnička od dětství, kdy objevil Bobovu desku se soundtrackem ze Snídaně u Tiffanyho. Dolores přestala hrát a setřela si slzy. Bob začal proklínat syna za to, co jí udělal. Jestli spolu nemohli mít děti, mohli si nějaké adoptovat. Potřebovala někoho, komu by mohla dát lásku. Mohlo to všechno dopadnout jinak. Mohli spolu být šťastní a nemuseli mezi sebou takhle válčit.

	 

	V Královském dvoře to vypadalo jako v uprchlickém táboře. Společenská místnost byla až po strop plná rozbitého nábytku, který chtěli použít jako dříví na oheň. Michael s Matthewem stavěli u Parijaty v obýváku ohniště, přitáhli venkovní gril a nad něj zavěsili oranžovou plátěnou stříšku, kterou servali u jednoho opuštěného bytu. Sebrali popelnici, vyřízli v ní díru a vytvořili tak primitivní krb. Na druhém konci domu vyhrabali ze sutin kus potrubí. Přilepili ho ke konstrukci lepicí topenářskou páskou a použili ho jako odsavač kouře. Vytloukli jedno okno a nahradili ho dřevotřískovou deskou, do které vyřezali díru. Vsadili do ní potrubí, aby odvádělo škodlivé plyny z místnosti, a rovněž ji obalili páskou. Zásoby propanu – celkem pět plných láhví – by jim měly chvíli vydržet. Budou ho používat pouze pro rozdělání ohně, pak můžou přikládat dřevo, přežijí tak i déle než týden.

	Matthew s Timem přinesli dovnitř matrace a naskládali je do rohu obýváku, vedle gauče, na kterém předešlou noc spala Penelope. Parijata spala na rozkládacím křesle a Kenny na zemi ve spacáku. Přidal se k nim i poslední obyvatel domu vzdorující počasí ve svém bytě – Jim Farrick. Ten se schoulil na přistýlku, kterou někde objevili. Kuchyň přetékala jídlem, plechovkami, krabicemi a láhvemi, snesli sem všechno, co našli. Tim vylezl na balkon v prvním patře a prošmejdil kuchyně v bytech, do kterých se zřítila střecha. Měli zásoby potravin tak na rok.

	Společenskou místnost pojmenovali Sněžné město. Všichni se v něm shromáždili a hodili do krbu první polínko, nohu od stolu v obýváku. Postupně přidávali další části stolu a zanedlouho před nimi plápolal oheň vyhřívající celou místnost. Měli vyhráno.

	Parijata jim vyprávěla příběh o vánici, již zažila jako malá holka v mexických horách. Jejich vesnici obklíčili banditi a všechny je vyhnali. „Museli jsme se trmácet přes hory doly v půlmetrovým sněhu. Měli jsme jednu mulu a všechny věci, který nám zůstaly, jsme museli táhnout v rancích na zádech. Trmáceli jsme se takhle několik dnů, dokud jsme nenašli přístřeší.“ Přišel blizard a asi pět dní museli přečkat v opuštěným dole. „Taky jsme si tam dělali oheň, přesně jako tady.“

	„A přežili to všichni?“ zeptala se Penelope.

	Parijata zavrtěla hlavou. „Jedno děťátko zemřelo, ale možná to bylo požehnání. Bambinos byla taková zima, že byste je nejradši zabili, aby už netrpěly.“

	Wendy sebou trhla a přitáhla si Ráchel blíže k tělu.

	„Život člověka naučí. Přesně takovýhle věci vás donutí věřit. Ale děti, ty by trpět neměly.“ Parijata se pokřižovala.

	„A jak jste se zachránili?“ zeptal se Michael.

	„Nakonec jsme se vrátili do vesnice. Banditi už tam nebyli, jenom jeden mrtvej, zmrzlej na kost. Čekali jsme v kostele, dokud se všichni nevrátí. Matka Požehnaná nás ochránila.“

	Jim Farrick se zrovna paradoxně usídlil v Kalifornii kvůli teplému počasí. „Když byl v Chicagu ten velkej blizard – kdy jen to bylo – v šedesátým sedmým? Šli jsme spát a ráno, když jsme se probudili, jsme ani nemohli otevřít dveře, tolik bylo sněhu. Pamatuju si, že jsem s mámou šel do supermarketu, ale nebylo tam vůbec žádný jídlo. Nakonec tam přijel náklaďák s chlebem – nevím, jak se tam dostal – a lidi se vrhli na řidiče a všechen chleba ukradli.“

	„Jojo, lidi udělaj cokoliv, jen aby bambinos nakrmili,“ přikývla Parijata.

	„Během pěti hodin napadalo šedesát centimetrů sněhu,“ pokračoval Jim, „a při další bouři nasněžilo dalších třicet. Nejhorší byl ale vítr.“

	„No jo, Větrný město,“ pokrčil rameny Michael. Podíval se ven. Fičení větru bylo slyšet i skrz okno. „Skoro jako bysme tam teď byli.“

	„Jojo, foukalo to tam rychlostí sedmdesát kilometrů za hodinu, byly z toho obrovský závěje,“ přitakal Jim. „Lidi se schovávali v budkách s mýtným, na benzínkách, kamkoliv se dostali. V ulicích zůstalo snad tři tisíce autobusů, myslím. Pamatuju si, že sedm set jich ani nemohli najít.“

	„Jak si to všechno pamatujete? Všechny detaily, čísla?“ zeptala se Wendy.

	„Tehdy jsem pracoval pro chicagské noviny,“ vysvětlil Jim. „Dělal jsem korektora, takže jsem musel několikrát přečíst každé slovo, které tam psali.“

	„Poslouchejte,“ skočil jim do řeči Michael. Venku skučel vítr, profukoval zdmi i okny. „Z toho by dneska mohla být pěkná vichřice.“

	Všichni to kvílení slyšeli a zachvěli se.

	„Je to dost deprimující,“ ozvala se Penelope.

	„To teda,“ přikývl Kenny. „Radši si pustíme nějakou hudbu.“ Našel cédéčko a vložil ho do přehrávače. Pokojem se rozlehl nádherný hlas Michaela Bublého a napětí trochu opadlo.

	„Michaele, vzpomínám si na jednoho meteorologa z Chicaga, jmenoval se Harry Volkman. Předpovídal, že napadne deset centimetrů, jenže deset centimetrů už leželo na zemi, když odjížděl ze studia. Na odpolední vysílání se už nikdy nedostal, byla z toho největší sněhová bouře století.“

	Wendy se zasmála. „A teď tu máme století nové.“

	„A to vyhrajeme my,“ dodal Michael.

	 

	Loretta Zaneová seděla v obýváku plném lidí a potěšeně naslouchala zprávě, kterou jí právě sdělovala další skupina po telefonu, „…tak jsme se vloupali dovnitř a dostali ty svině jedny, pak jsme je stejně jako vy vyhodili na mráz. Ve tři ráno sem přišla banda černochů, řekli jsme jim, ať jdou dál, že jsme Kingovci – jeden kluk na sobě měl mikinu Lakers – a že tuhle válku, kterou už vedou roky, teď vyhrajem.“

	„A nebyla tam policie, že ne?“ zeptala se Loretta.

	„Byla. Nějaká hlídka našla venku jedno tělo. Nevím, jak se to mohlo stát, už bylo dávno zasněžený, ale přišli sem tři chlápci v uniformách.“

	Loretta ztuhla. „A co jste udělali?“

	„Zastřelili jsme je.“

	Usmála se. „Prý jsou v chudých čtvrtích povstání, hromady lidí se blíží ke kopci, tam, kde bydlí boháči.“

	„A jak to jde u vás?“

	„Vypadá to tu jak na letišti, když se zpozdí let. Strašně moc lidí. Už jsme zabrali i sousední dům. Ještě tu je jeden, který mě zajímá. Obrovský starý barák ve španělském stylu, hned za klášterem. Andy si ho všiml z auta. Vypadá tak útulně a teple, víš, co mám na mysli.“

	„Super.“

	Loretta si od nějaké černošské holky, kterou nikdy předtím neviděla, vzala talíř s polívkou. „Musím končit, k jídlu potřebuju obě ruce.“

	„Hele, ještě něco,“ ozvalo se. „Ví o tom Král? Mluvila jsi s ním? Mám tím na mysli, jestli už to zjistil?“

	Loretta se zasnila. „Samozřejmě že to ví. Je to všude v novinách. Jak by o tom nevěděl.“

	„Tak to je úplně super. Čau.“

	 

	V domě Hanwellových ještě pořád fungovala elektřina. I kabelovka, která je držela při životě. Sledovali Contessu Brewerovou, jak se pevně drží palmového stromu a podává ve vánici reportáž. Kvílící vítr a poletující sníh ji málem smetly z ulice. Palmy se pod silou větru ohýbaly a vůbec se nedalo poznat, kde končí silnice a začínají zahrady, všude ležely závěje sněhu. Contessa nakonec našla jediné jakžtakž stabilní místo u dopravní značky, ale když se k ní snažil dostat i kameraman, upadl a zabořil se do sněhu. Záběr tím skončil.

	„Ztratili jsme spojení s Los Angeles, protože Contessa byla jednoduše odváta. Taky vám to přijde neskutečné? Na některých místech se vytvořily až metrové závěje, město sužují požáry – určitě jste na konci viděli černý dým stoupající za Contessou – které spolu s velmi nízkými teplotami přinesly už mnoho obětí. Vše ztěžuje ostrý vítr, teplota klesla až na minus deset stupňů, ale faktor mrazivého větru ji snižuje až na minus dvacet. Lidé odhrabují sníh, někteří poprvé v životě, a zvyšuje se počet infarktů. Národní garda se snaží zraněné dopravit na místo, kde jim může být poskytnuta lékařská pomoc. Školy a další veřejné budovy nyní slouží jako provizorní útočiště.

	V mnoha oblastech ležících mezi městem Santa Maria na severu, jižní hranicí okresu Orange a San Bernardinem na východě nefunguje elektřina. Dostáváme zprávy ze všech míst postižené oblasti. San Diego, kde je ještě pořád poměrně teplo, takže sníh po dopadu taje, hlásí rekordní počet automobilových nehod. Vítr u oceánu je ještě krutější. Mnoho lodí v newportském přístavu se pod nárazem větru srazilo či překotilo, jachty mizí pod vodou, plážové kluby hoří a domy podél pobřeží spadly pod tíží sněhu. Jídlo a oblečení je nedostatkovým zbožím, v obchodech jsou prázdné regály, protože se do města nedostane ani jediné auto s dalšími zásobami. U vyznačených útočišť helikoptéry shazují potraviny, teplé oblečení a léky, avšak i tato pomoc ustane, pokud tyto povětrnostní podmínky budou nadále pokračovat. Lidé se mohou uchýlit do Glendale, kde se zrovna koná setkání klubu Kiwanis s klubem Elks. Mluvčí klubu Kiwanis, Susan Dellová, nám sdělila, že jejich večírek potrvá tak dlouho jako tohle počasí.

	A před chvilkou jsme obdrželi tuto zprávu: z losangeleské zoologické zahrady právě utekli lední medvědi.“ Keith se pousmál. „Musí si teď připadat jak v sedmém nebi.“

	 

	Zato Harry Hanwell měl pocit, že se ocitl v pekle. Už se stmívalo a on se převlékal v obchodu s lyžařskými potřebami. Aby se dostal dovnitř, musel rozbít výlohu. Navlékl si nejteplejší kalhoty, které našel, vybral si nejdražší pár bot a posadil se, že si je zaváže. Když si svlékal mikinu, aby si pod ni mohl vzít teplé tričko, zaslechl nějaké hlasy. Skrčil se a oblékl si mikinu, zrovna když do obchodu vešli čtyři kluci, dva Mexičani a dva černoši. Po cestě sem viděl, jak lidé rabovali obchody a odnášeli s sebou vše, co mohli. Líbilo se mu to. Museli vyrabovat už tak půlku města. Krádež v muzeu bude vypadat mnohem přirozeněji.

	Chlapci si ho nedůvěřivě prohlédli. „Hele, kámo, co tam děláš.“

	„Jen si tu půjčuju nějaké teplé oblečení,“ odvětil Harry.

	„Jdi do hajzlu, kámo, tohle je krám mýho fotra, takže mi za to pěkně zaplatíš,“ řekl kápo, urostlý černoch s náušnicí v každém uchu a piercingem v obočí a na horním rtu. Ostatní se zachechtali.

	Harry věděl, že ho tahá za nos. „Jo, ale mně patří tenhle barák, takže tvůj táta dluží mně.“

	„Ty vole, v těch bych si pěkně zahřál prděl,“ ozval se druhý černoch prohrabující se věcmi.

	Dva Mexikánci probodávali Harryho pohledem a pomalu se k němu přibližovali. Je čas odsud vypadnout, řekl si Harry. Oblékl si teplou lyžařskou bundu, nasadil si čepici, která se v případě potřeby dala stáhnout přes obličej. Jeden z kluků v kalhotách s rozkrokem někde u kolen před ním stál s rukama v kapsách. „A kam s tím jako deš? Hasit voheň nebo co?“

	„Proč máš tu hadici?“ zeptal se kápo.

	„Jen tak,“ odpověděl nepříliš přesvědčivě Harry. Jeden Mexičan hadici chňapl a serval ji Harrymu z ramene, až z ní vypadl kus pláštěnky, kterým byla ucpaná na koncích.

	„Dej od toho pracky pryč,“ zasyčel Harry.

	„Fíha,“ vyrazil ze sebe druhý černoch. „Kámo, co se nám to snažíš nakecat? Co máš s tou hadicí?“

	A další se přidal. „Slyšeli ste snad někdy vo ňákým bílým, že by tahal hadici?“

	„No, víš, co se vo bílejch říká, ne?“ pronesl Mexičan, který Harrymu připadal aspoň trošku rozumný.

	Ale Harrymu se ani náhodou nechtělo vzdát se obrazů v hodnotě milionů dolarů, natož aby mu je měli vzít takoví přizdisráči, kteří nerozeznají van Gogha od Van Nuys. „O to byste stejně nestáli.“

	„Máš tam ňáký prachy?“ zeptal se jeden z nich.

	„Prachy?“ Harry se zasmál. „Ne, prachy tedy rozhodně ne.“

	Vrchní kápo povytáhl plátna a kousek je rozbalil. To, co spatřil, ho pěkně zmátlo. „Co je to za píčovinu?“

	„Já… já jsem malíř.“ Harry se snažil nasadit výraz, jaký by asi Vincent v této situaci měl.

	„Do hajzlu,“ uplivl si kluk. „Nějaký zkurvený vobrázky.“

	„Jo, dost na hovno, mohlo tam radši bejt padesát litrů.“

	Černoch upustil obraz na zem. Harry ho sroloval a nacpal zpátky do hadice. „Je to moje celoživotní dílo,“ řekl a uvědomil si, že to je pravda. „Jednou se moje jméno objeví ve všech muzeích na světě. Musím svoje díla chránit před sněhem.“

	Chlapci se na sebe podívali a vyprskli smíchem. „Jo, to bys měl, Picasso,“ ušklíbl se svaloun.

	Aspoň zná Picassa a ví, ze to byl malíř, pomyslel si Harry.

	„Hele, tohle je dost vymazlenej mobil,“ změnil téma černoch. Držel v ruce Harryho nokii, poslední nejlepší model. „Ty jo, a má to i foťák. Ten je fakt vymakanej.“

	„Potřebuju ho,“ podotkl Harry.

	„To já taky, to já taky,“ usmál se šéf a sbalil mobil do kapsy. Potom hrábl do regálu, vzal si ohromnou huňatou šálu, omotal si ji kolem krku a vydal se k rozbité výloze. „Tak deme, čekaj nás ještě lepší místa,“ nařídil ostatním.

	„Počkej, taky si něco vemu,“ zavolal na něj jeden.

	Harry netušil, jestli se rozhodli tam zůstat nebo jdou pryč. On jde. Musí nějak dorazit k rodičům. Ani ne kvůli Dolores, ale protože to byl jediný způsob, jak se odsud může dostat. Jak může vypadnout z tohohle města, z tohohle bordelu. Přehodil si hadici přes rameno, překročil smoking, který před ním ležel na hromádce, stáhl si přes obličej čepici a vyrazil do sněhové bouře.

	 

	Ještě než se setmělo, vyšel Bob Hanwell ven a vyfotil si tu neskutečnou scénu, jež se tam odehrávala. Focení v takovém počasí bylo mnohem těžší, než si myslel, protože mu neustále sněžilo do objektivu. Nakonec se mu podařilo udělat pár snímků alespoň zpoza okna. Slunce – existovalo-li ještě vůbec – zapadlo někam za mračna a dům vypadal tak útulně a krásně, jak ho nikdy předtím neviděl. Okny probleskovala záře ohně hořícího v krbu, venkovní světla se odrážela v bělostném sněhu na bazénu. Ledové kry už byly skoro u dna a na místě, kde se voda vlévala do kanálu, se vytvořil ledový vodopád. Bob se vrátil do domu a ucítil vůni, jako by se něco peklo. Dolores seděla před prskajícími polínky v krbu a poslouchala nějaký muzikál.

	„Co to je?“ zeptal se Bob.

	„The Boy from Oz, hráli ho na Broadwayi. Byli jsme se na něm podívat s Harrym, když tam ještě hrál Hugh Jackman. A Peter Allen, jestli si na něj vzpomínáš, byl můj výbornej kámoš.“

	„Jojo, slyšel jsem, že byl jednička.“

	Přikývla. „Hrozně mě ta hudba uklidňuje.“

	Bob jí rozuměl. „Aspoň se odreaguješ a nemyslíš na to.“

	Když odcházel, viděl, jak Dolly svírá sklenku skotské, kterou od hádky s Aileene neodložila.

	Ačkoliv se Dolores snažila soustředit na muzikál v původním obsazení, slyšela i to, co se děje jinde. Slyšela, jak Susan brečí bolestí, jak jí Bob dává další injekci, po které se ztišila a usnula. Potom se jí zdálo, že slyší nějaký výstřel. Vyletěla na nohy, běžela k oknu a rozhlížela se, odkud tak mohl přijít. Nic neviděla. Vzápětí však zaslechla další. Do místnosti vešel Bob a spatřil ji, jak sedí na stoličce u klavíru, civí z okna a třese se. „Dolly?“

	„Přísahám, že jsem slyšela dva výstřely,“ hlesla.

	„Já taky. Ale takový zvuk mohlo klidně vydat i auto při zapalování.“

	„Venku žádný auta nejsou.“ Vypadala zděšeně. „Bobe, podívej, naproti přes ulici se najednou objevilo strašně moc lidí, určitě se tam něco děje.“

	Bob přistoupil k oknu. Moc toho neviděl, hustě sněžilo, ale mezi jednotlivými poryvy větru se mu v protějším domě podařilo rozpoznat skupinu lidí. „Proboha, to vypadá, jako by se pokoušeli vloupat k Flo Brennanové!“

	„Myslím, že se střílelo v tom domě, který se mi nepodařilo prodat,“ přidala se k nim Aileene.

	Bob na špičkách vykukoval z okna, ale nic pořádně neviděl, připadal si, jako by se díval skrz vodu. Jak obloha tmavla, byla světla v protějším domě čím dál jasnější. Viděli, jak dovnitř lezou oknem úplně cizí lidé. „Bobe, neměli bychom zavolat policii?“

	Bob jim nakonec zatelefonoval, ale policista na druhé straně drátu jenom povzdychl. Teď se vloupačky děly všude, chudí neměli kde bydlet, tak zabírali domy bohatým. „Neříkejte nikde, že jsem vám to říkal,“ zakončil rozhovor policista, „ale jestli máte nějakou zbraň, tak bych si ji připravil.“

	O dvacet minut později zaslechli hlasité bušení na bránu. Bob ji otevřel a do náručí mu spadla Flo Brennanová. Byla to poměrně statná a hezká žena, ale teď byla vyčerpaná a klepala se zimou, protože na sobě měla jenom domácí oblečení. „Stáli za okny a čučeli na mě,“ vyhrkla zděšeně. „Lady je uslyšela, začala na ně štěkat a jeden vytáhl pistoli a zastřelil ji, skrz okno. A ona tam ležela mrtvá na podlaze.“

	„Panebože,“ vzdychla Dolores. „Tak tohle jsem slyšela.“

	Flo plakala. „Potom ještě vystřelil do vzduchu a pak všichni vtrhli dovnitř, vůbec ty lidi neznám, v životě jsem je neviděla. Co jsou zač? Proč to dělají? Jak mi mohli zastřelit psa?“

	Aileene nad tou ubohou ženou pukalo srdce, vzala ji do náručí a snažila se ji mlčky utišit. V tu chvíli do místnosti vešel Herschel a Flo se zhroutila úplně. Pohladila ho, pak ho objímala a pusinkovala, zvíře jí samou láskou olizovalo obličej. Vzlykala žalem.

	„Flo,“ položil jí Bob ruku na rameno, „já vím, že to není žádná útěcha, ale bud ráda, že nezabili tebe.“

	 

	Většina katastrof trvá jenom pár rychlých okamžiků. Zemětřesení srovná město se zemí během jediné minuty, stejně rychle ho smete i hurikán. Tornádo vám odnese dům, že si toho skoro ani nevšimnete. Jenže takový blizard vydrží řádit i několik dní a neúnavně buší ledem a sněhem do zpustošené země.

	Navíc v Los Angeles ho nemohlo nic vytlačit, jediná bouře, která ho mohla postrčit, se zachytila mezi Skalistými horami a Sierra Nevadou. A oblast nízkého tlaku nad oceánem bránila proudění vzduchu na západ. Blizard tak nad Los Angeles vytrvával a zasypával ho tunami sněhu. Osud města teď závisel na vzduchové mase ležící stovky kilometrů daleko, na druhé straně hor. A nikdo s tím nemohl nic udělat.

	Sněžilo celou noc, z neděle se stalo pondělí a vše vypadalo zdánlivě poklidně. Pod povrchem se však odehrávaly ty nejhorší smrtelné scény a zkáza v historii města. Navíc v takovém počasí, ať už bylo jakkoliv výjimečné, byla pěkná nuda. Nemohli jste nikam jít, nic podniknout, všichni seděli doma a mohli se nanejvýš modlit. Často však byl tento poklid přerušen výbuchem, požárem či přílišnou zimou. Anebo zoufalými lidmi na prahu vašeho domu, kteří vám klidně zabili psa, nebo dokonce i někoho dalšího, jen aby se najedli a ohřáli. Idylické vzezření čisté bílé krajiny byla lež. Sníh zakrýval ošklivost a zoufalství.

	Osazenstvo Královského dvora usínalo v dobré náladě. Před umrznutím je chránil provizorní krb, svítili si svíčkami a petrolejkami, v bytě bylo teplo a útulno. Elektřina jim šla až do večeře, nakonec jedli při svíčkách. Matthew odjakživa lehce spal, a tak slíbil ostatním, že co čtyři hodiny vstane a přiloží. V jedenáct už všichni spali, jako když je do vody hodí.

	Ve čtvrt na pět se však všichni probudili mohutným záchvěvem. Nejdříve to vypadalo jako zemětřesení. Čelní zeď domu se hýbala a celý dům se chvěl v základech.

	Michael vběhl do ložnice. „Co se stalo?“ vykřikl.

	Matthew pokrčil rameny. Tim, ještě v polospánku, zavrtěl hlavou. Parijata vstala z rozkládacího křesla a pokřižovala se. Kenny vylezl ze spacáku. Jim si nasadil brýle. Viděli, jak stěna praská a opadává z ní omítka, jako by se ji někdo snažil prorazit. Penelope vyhlédla z okna. „Na ulici se něco děje, blikají tam světla.“

	Muži si obuli boty, oblékli kabáty a vyrazili se podívat ven. Do čelní stěny domu jim narazil městský náklaďák, který teď blikal. Vytáhli řidiče z vozu a on mezitím nesrozumitelně blábolil. „Sypal jsem písek na silnici… auto… ztratil jsem kontrolu… narazil jsem…“ Celý otřesený se posadil do sněhu.

	„Nic se vám nestalo, pane,“ uklidňoval ho Michael. „Byla to jen nehoda.“ Rozhlédl se po dalším autu, ale nic neviděl. Vypadalo to, že řidič nezvládl řízení, auto se mu vymklo z rukou, dostalo se do smyku a zarazilo se až o jejich dům.

	Připojila se k nim i Wendy. „Odneste ho dovnitř,“ nařídila mužům. „Hlavně ať vstane z toho sněhu.“

	„Jasně,“ nabídl se Matthew. „Vítejte ve Sněžném městě a ohřejte se u nás. V tomhle počasí by nikdo nikam neměl jezdit, ani s posypem, i když se tak město snaží pomáhat.“

	Pomohli řidiči vstát, když vtom je něco povalilo na zem. Za nimi do tmy vybuchlo oslnivé bílé světlo, vypadalo to, jako kdyby se najednou vynořilo slunce uprostřed noci. Jenže to nebylo slunce, nýbrž záře ohně.

	Sesbírali se ze sněhu a spatřili, jak jejich domov pohlcuje oheň. Michaelovi okamžitě došlo, co se stalo. Když náklaďák narazil do zdi, musela bud do ohně spadnout propanová láhev, anebo to poničilo její přívod, až vybouchla. Z paliva se stala bomba. Společenskou místnost zachvátily plameny.

	„Ráchel!“ zaječela Wendy.

	Michael zalapal po dechu. Ráchel, jeho srdíčko, zůstala uvnitř a s ní i Parijata, Penelope, Jim a Kenny. Michael se rozběhl ke dveřím, s Timem a Matthewem v patách. Wendy je okamžitě následovala, ale Matthew se otočil a zadržel ji. „Ne, nechoď tam, je to moc nebezpečný,“ přikázal jí.

	Wendy ječela, že tam má dceru, ale Matthew ji pevně držel a nepustil ji. „Věř mu, najde ji,“ uklidňoval ji.

	„Michaele, buď opatrný! Ale dones mi ji, prosím, dones mi Ráchel!“ křičela na Michaela.

	Michael si potřel tváře i ruce sněhem a zmizel v útrobách budovy.

	„Jdu za ním,“ prohlásil Matthew a pustil Wendy.

	Přistoupil k nim řidič, vzal Wendy za paži a pokoušel se ji odvést.

	„Jděte s ní na druhou stranu,“ poradil mu Tim. Otočil se a vydal se za svým přítelem na cestu do plamenů.

	Matthew se obrátil. „Jdeme na to?“

	Tim kývl a zmizeli uvnitř.

	Venku se řidič snažil udržet Wendy v bezpečné vzdálenosti od požáru. Zadržela dech a pomodlila se.

	Plameny byly čím dál vyšší, za chvíli už zachvátily celý dům a proměnily ho v peklo.

	Ale nikdo z nich nevyšel.

	
Den pátý

	pondělí 19. ledna
nejvyšší teploty –7 °C, nejnižší kolem –12 °C

	Výbuch propanové láhve způsobil, že se oheň provalil čelní stěnou domu s takovou silou, že sněhulák, jejich maskot, byl okamžitě sežehnutý a začal tát.

	Wendy otevřela pusu dokořán. Připadalo jí, že tam Michael je celou věčnost. Kde je? Našel jejich dceru? Nestalo se mu nic? A co Matthew a Tim? Kde je Penelope a Kenny a Jim? Řidič ji odtáhl na druhou stranu ulice. „Není to tam bezpečné,“ vysvětlil jí. Snažil se ji držet, ale ona se mu vysmekla, přeběhla zpátky k budově, přímo k rámu vstupních dveří. Muž po ní skočil. „Nemůžete tam jít!“

	„Moje dítě, moje ubohý děťátko! A můj manžel!“

	Najednou Wendy spatřila postavy vycházející z plamenů. Srdce jí poskočilo nadějí. Matthew s Timem vedli Penelopu, která zuřivě kašlala, Jim doslova táhl Kennyho. Řidič ji pustil a vydal se jim na pomoc. Wendy nevěděla, jestli má pomoct Penelopě a ostatním nebo se rozběhnout za Michaelem a svou dcerou. „Michaele,“ zakřičela, „Michaele, kde jsi?“

	Žádná odpověď. „Viděl jsem ho, jak jde do ložnice,“ řekl jí Kenny.

	Wendy upřela pohled na dům a začala se modlit. Plameny už zachvátily celou přední část, v které býval krb. Místo, kde měla Parijata ložnici, ještě nehořelo. Panebože – Parijata! „Kde je Parijata?“ vykřikla.

	Nikdo ji neviděl.

	Michael si na obličej přitiskl namočený ručník a vydal se do ložnice. Jeho dcera na posteli neležela. Ale viděl Parijatu, jak klečí pod oknem na podlaze. Zavolal na ni. Sáhl na ni a uvědomil si, že nemohla reagovat. Ani se nepohnula. Obrátil ji a zjistil, že má celý obličej pokrytý krví z rány na čele. Spadl na ni ze stropu dřevěný trám. Chytil ji za ruku, avšak žádný pulz nenahmatal. Vyděsilo ho to. Parijata je mrtvá. A kde je jeho dcera?

	„Ráchel? Ráchel!“ křičel. Potom uslyšel pláč. Znělo to, jako by vycházel zprava. Ano! Je schovaná pod Parijatou. Parijata šla s miminkem v náručí k oknu a cestou ji zasáhl trám. Na podlaze, chráněna Parijatiným tělem, ležela jeho milovaná dceruška. Michael nadzvedl Parijatu a zpod ní se na něj dívala jasnýma, vystrašenýma očima Ráchel. Natáhl se po nemluvněti, ucítil lepkavou krev ženy, která ji zachránila, a zdvihl ho do náručí. Ráchel to polekalo a rozbrečela se na plné kolo. Michael jí na obličejík přitiskl mokrý ručník a díval se, kudy by se mohli dostat ven. Dveřmi do společenské místnosti. Ani náhodou, zuřilo tam hotové peklo. Otočil se zády k oknu a vykopl z něho sklo, tak aby se Ráchel nepořezala o střepy. Potom jím prolezl do závěje, ztratil rovnováhu a spadl do sněhu – ale naštěstí tam stál Matthew a Ráchel zachytil. Michael ležel ve sněhu a začal zvracet.

	„Mikeu, Mikeu, no tak, drž se,“ přiskočil k němu Tim a zkoušel ho postavit na nohy. „Kašli, blij, cokoliv, ale musíme odsud vypadnout, za chvilku to celý bouchne!“

	Přešli na druhou stranu ulice. Matthew předal Ráchel Wendy do náručí, Tim podpíral Michaela. Když si Penelope uvědomila, že s sebou nemají Parijatu, vykřikla bolestí. Kenny rovněž začal zvracet, nadýchal se přespříliš zplodin. Jim se na celou scénu zděšeně díval. Do tmy vystřelily plameny a rozmetaly sníh a led. Jejich svět jim během pár minut vybuchl před očima.

	Michael se objal s Wendy a Ráchel a ostatní se rozeběhli ulicí. Matthew zabořil ruce do sněhu, Tim si vedle něj klekl, objal ho a utěšoval. Řidič se automaticky ujal Penelopy, kterou nikdy předtím neviděl. Wendy úpěla bolestí a tiskla k sobě miminko.

	Michael se rozplakal.

	 

	Harry Hanwell urazil od předešlého odpoledne tři kilometry.

	I když měl teplé oblečení, byl promrzlý a vyčerpaný z toho, jak se prodíral proti silnému mrazivému vichru. V jednu chvíli už si říkal, že se přidá k lidem, kteří se mačkali v nižších patrech budovy Hustleru na rohu Wilshirského bulváru a ulice La Cienega. Možná je tam všechny pozval Larry Flynt, aby se trošku ohřáli. Navíc to, co tam nabízejí ke čtení na recepci, musí rozpálit každého. Harry si znovu vzpomněl na krásnou Callu, zaklel a pokračoval v chůzi.

	Kolem půlnoci se rozhodl přespat v prozatímním útulku zbudovaném paradoxně v kancelářské budově jeho otce, stojící naproti losangeleskému muzeu umění. Zkoušel se dostat do Bobovy kanceláře, ale výtahy samozřejmě nejezdily a schodiště byla uzavřena. A stejně neměl klíč. Co by tam dělal?

	V hale si dal horkou polívku a našel si místečko na zemi, kde se schoulil, pod hlavu si strčil hadici a spal dobrých šest hodin. Probudilo ho zvonění mobilu, a chvilku si v polospánku říkal, že to zvoní telefony na recepci jako při běžném provozu. Někomu ještě mobily fungovaly, jiným už ne. Požádal jednoho člověka, jestli by si od něj mohl zavolat, a zatelefonoval Bobovi. Bohužel se mu nemohl dovolat. Vzpomněl si na Camerona, Michaelova učitele a rodinného přítele. Zavolal na informace, aby zjistil jeho číslo. „No tak, dovolej se tam, telefone.“ A opravdu, na druhém konci se ozval hlas, linka fungovala, to asi proto, že informační centrum leželo v Nevadě. Snad zázrakem se mu nakonec podařilo spojit s Cameronem. „Camerone, ještě že mi tě ten chlápek našel!“

	„To je Harry?“

	„Jo.“

	„Kde jsi a jak to jde?“

	„Mám pocit, že jsem spadl na Mars. Ale žiju.“

	Cameron mu prozradil, že jsou s Bobem v kontaktu přes vysílačku a že Dolores je u nich a všichni jsou v pořádku, až na jeho sestřičku. Ujistil ho, že udělá všecko pro to, aby je mohli odvézt helikoptérou.

	Potvrdil tak Harrymu domněnku, že nejlepší způsob, jak se dostat z města, bude dojít do Los Feliz. Odletí s nimi a potom zmizí navždycky. Vůbec nic nefunguje, všude se krade a zabíjí, takže krádež v Getty nikdo hned tak neodhalí. A vzhledem k tomu, jaké důsledky a ztráty na životě tato katastrofa přinesla, budou ještě někoho nějaké obrazy zajímat? Uklidnil se, připadal si v bezpečí.

	Teď je důležité vymyslet, jak se dostat k rodičům, říkal si. Harry se vydal zpátky na ulici, bylo to však čím dál horší a kromě rozvířeného sněhu už nic neviděl. Ceká ho pořádná štreka, je to hodně do kopce. Ale zvládne to. Nic jiného mu nezbývá.

	 

	Dolores se o Harryho strašně bála. Od doby, co k nim dorazila vyděšená sousedka, nedokázala ani oka zamhouřit. Florence Brennanová byla sympatická příjemná dáma, která by nikdy nepřeháněla. Dolly nepatřila k milovníkům zvířat, ale i tak se divila, jak někdo může být tak zoufalý, že klidně odpráskne psa. Jak k ní mohli jenom tak vtrhnout a přivlastnit si dům, který jim nepatřil? A co když přijdou i sem? Bob zkontroloval bránu, jestli je pořádně zajištěna, ale zeď je před nájezdníky neochrání, říkala mu Dolores. Jsou vyhládlí a nemají kam hlavu složit, a takhle zoufalé lidi nic nezastaví.

	Litovala, že si s sebou nevzala prášky na spaní, zapomněla je v autě. Po tváři jí přelétl úsměv. Co se s tím křápem asi stalo? A co Jake a jeho máma? Ale zajímalo ji to vůbec? Myslela jenom na Harryho, kde asi je, jak mu je a jestli za nimi vůbec přijede. Podle toho, co říkala Flo, venku vypukla válka. Přežije ji Harry? A vůbec, proč se stará, ten vyhraje i nad ní. Nechápala, proč jí nedá spát. Vždyť se stejně pořád hádali a otravovali. Zpočátku byla šťastná, ale pak se jejich manželství rozpadlo. Závisí jeden na druhém a nemůžou se vystát. Jejich studená válka by poskytla dost materiálu pro psychologickou studii.

	Šokovalo ji, když si uvědomila, že bez něj možná nedokáže žít. Nedávalo to smysl – ksakru, ona snad umí stát na vlastních nohách, nebo ne? Nikdy si samu sebe neuvědomovala jako manželku, jako to dělala Aileene, její postavení v životě nebylo být něčí partnerkou. Jenže v manželství s Harrym měla pocit bezpečí, jako by se znovu narodila, byla vedle něj zase mladá – a bez toho by žít nemohla.

	V pět ráno vytáhla Cragganmore, poslední whisky, kterou měla. Tentokrát si ji bude šetřit, ne že ji do sebe nalije najednou, slíbila si. Jenže když šla po schodech nahoru, zaslechla, jak Susan volá o pomoc. Rozeběhla se k ní do pokoje a ve dveřích se srazila s Aileene. Tentokrát si jenom mlčky vyměnily pohledy, Aileene připravila injekci a Dolores vycouvala na chodbu.

	Měla pokoj přímo nad Susan. Slyšela její úpění, jež přešlo v tichý pláč. Možná by nebylo od věci zeptat se Aileene, jestli by mi taky nemohla píchnout trochu demerolu, pomyslela si Dolores. Asi by to bylo lepší než chlast. Susan po něm vždycky usnula jako miminko. Dolores se spát nedařilo, ať se snažila, jak se snažila. Strašně moc toužila být se Susan, držet ji za ruku, otírat jí čelo, aspoň trošku jí pomoci. Aileene se k ní chovala strašně chladně a odtažitě, každý přece potřebuje lásku a péči, když je nemocný. Nezáleží na tom, jak dlouho to trvá nebo kolik bolesti prožíváte. Tak moc chtěla být potřebná, až znovu začala myslet na Harryho. Co když ho někdo přepadl jako Flo Brennanovou, co když teď někde leží ve škarpě, zbrocený krví a zasypaný sněhem. Anebo – což by bylo ještě horší – co když se rozhodl, že už se nevrátí? Ze už sem nepřijde, protože ji nepotřebuje, nechce s ní už být a nechce už ji ani vidět. Z jejich svazku se stalo klišé, postarší žena s mladším mužem, který jí dodává pocit mládí a teď už je z ní unavený…

	Nakonec se propadla do alkoholového snění, zdálo se jí, že vedle ní na posteli sedí Bob. Chtěla se otočit na druhou stranu, ale narazila do něj. Skutečně tam seděl.

	„Spíš?“

	„Ne.“

	„A odpočinula sis aspoň trochu?“

	„Jak asi?“

	„Aileene ještě spí. Většinu noci byla vzhůru kvůli Susan.“

	„To jo. Nevolal někdo?“

	Usmál se. „Proto jsem tě přišel vzbudit. Harry se ozval.“

	Vystřelila, jako by na ni někdo vylil kbelík ledové vody. „A jak? Volal z mobilu?“

	Zavrtěl hlavou. „Dostali jsme zprávu od Camerona.“

	„A jak jsi s ním mluvil?“ vyptávala se pořád.

	„Přes krátkovlnnou vysílačku. Cameron mi připomněl, že ji Michael kdysi míval.“

	„Asi chtěl bejt řidičem tiráku,“ zavtipkovala.

	Harry se rozesmál. „No Harry, ten možná jo, ale Michael určitě ne. To je jedno, prostě jsme ji našli a zprovoznili. Cameron říkal, že mu brzy ráno volal Harry z nějakého cizího mobilu. Prý už je na cestě sem.“

	Zavřela oči a zalila ji vlna štěstí. „Díkybohu.“

	Sevřel jí ruku v dlaních. A rozmluvil se. „V takovýchto chvílích se nejvíc bojím o své děti, Dolly, to je nejtěžší ze všeho.“

	Pochopila, že jí odkryl svůj nejhlubší strach. Políbila ho na tvář. „Ale Harry už je na cestě a Michael je taky určitě v pořádku – víš to.“

	„Ale jak mám vědět, že se sem Harry opravdu dostane?“ Vstal a přistoupil k oknu. „Do toho počasí by nikdo ani psa nevyhnal. Pořád se budím a chodím k oknu, jestli už náhodou nejde. U Flo jsou davy lidí a další pokračují dál do kopce. Slyšel jsem další výstřely.“ Vyndal z kapsy pistoli a ukázal ji Dolly. „Jsou tam někde moji synové, a snacha s vnučkou.“

	Dolores se ho snažila utěšit. „Michael je určitě v pořádku. Říkal jsi, že jsou s kamarádama v bezpečí.“

	Bob přikývl. „Asi máš pravdu. Snad sedí doma a hrajou karty nebo tak něco.“

	„Spíš mám strach kvůli tomu, co se stalo Flo. Harry je taky někde venku.“

	„Počkej,“ varoval ji Bob, „znám svého kluka, a ty taky. Když si Harry něco umane, dokáže to. Zvládne to, uvidíš.“

	Zvedla ze stolku skleničku. Nebyla v ní ani kapka. Láhev stála na zemi, vzala ji a odzátkovala, aniž by Bobovi uhnula pohledem.

	„Dolly…“

	„Nikdy jsem to před nikým, kromě Harryho, neudělala. Připadám si jako Martha v Kdo se bojí Virginie Woolfové.“ Pokusila se o smích, ale moc se jí to nepovedlo. „Mám strašnej strach, Bobe. A nic jinýho než flaška mi nepomáhá.“

	„Dolly, rád bych ti něco řekl.“

	„A co?“ zeptala se.

	„Máš nás. A vždycky budeš mít.“

	Do očí jí vhrkly slzy. Bob se k ní znovu posadil a objal ji. Brečela jako malé dítě. „Ani nevíš, jak moc jsem to potřebovala slyšet, od někoho,“ vzlykala. „Někdy… někdy jsem strašně sama a tolik se bojím… Harry mi to nikdy neřekl…“

	„Ale cítí to tak,“ ujišťoval ji Bob a znovu se jí zadíval do očí. „Oba víme, že to dokáže být pěkný parchant, ale má srdce a v tom srdci tě miluje.“

	Najednou se rozštěkal Herschel. Bob vyskočil na nohy, vytasil pistoli a rozběhl se po schodech dolů. Dolly vyrazila za ním, ale když doběhli k Susan, viděli, že žádné nebezpečí nehrozí – pes sice zíral z okna, ale na osamělého ztraceného kojota sedícího u bazénku.

	„Tetičko Dolly,“ ozvala se Susan. „Nesedla by sis ke mně na chvilku?“

	Dolores to dojalo. „Jasně, zlatíčko, to víš, že jo.“

	Bob se zaculil. Byl za to moc vděčný, potřebovaly to obě. „Až ten kojot odejde, vyvenčím Herschela a nakrmím ho.“ Když vycházel z pokoje, všiml si, jak Dolly září štěstím, poprvé od té doby, co sem přijela.

	 

	Michael s Matthewem vešli do domu naproti bývalému Královskému dvoru. Strávili tam zbytek rána a vyprávěli ostatním, co zjistili od hasičů, že se stalo. Všechno skutečně způsobilo uvolnění vývodu z propanové bomby, která vzápětí explodovala. Z budovy zbyly jenom ruiny, měli neskutečné štěstí, že to přežili a že byla jenom jediná oběť – Parijata. Její smrt je hrozná, ale mohlo to dopadnout mnohem hůř.

	„Chtějí, abysme šli do prozatímního azylu,“ ohlásil jim Matthew. Bylo jim jasné, že v přecpané chodbě budovy, kam se uchýlili, nemůžou zůstat věčně.

	„Do školy v Hollywoodu, je to víc na kopci,“ dodal Michael.

	Tim se obrátil na Matthewa. „Mohl bych jim pomoct s ošetřováním zvířat. Všichni bysme mohli být užiteční.“

	Wendy nadšeně přikyvovala. „Taky bych tam chtěla jít.“

	Dohodli se. Půjdou do útočiště ve škole na hollywoodském kopci. Co nejtepleji se oblékli, poděkovali lidem, kteří jim nabídli pomoc, a vydali se znovu napospas sněhu. Ještě naposled se ohlédli za Královským dvorem a spatřili, jak dva muži z Parijatina bytu odnášejí mrtvolu zabalenou v černém gumovém pytli. Zůstali mlčky stát, Michaelovi to přišlo neuvěřitelné a Wendy zadržovala slzy. Muži prošli kolem sněhuláka, jejich maskota šťastných počátečních dnů, jenž se vzápětí zřítil do sněhu.

	Omotali si hlavy šálou, zatnuli zuby a vyrazili bojovat s mrazivým větrem a zimou, vstříc novému domovu.

	 

	Harry Hanwell si připadal, jako by šel už měsíce. Byl k smrti vyčerpaný, měl hlad a byla mu zima. Za celý den si dal hodinovou přestávku v restauraci, kde sice neměli žádné jídlo, ale aspoň tam bylo teplo. Seděli tam bezdomovci, kteří v tomto počasí byli úplně bezmocní, a jedna číšnice. Pěkně ho rozesmála, byla to taková statná holka s nalakovanými vlasy a pořád vtipkovala. A nikdo se ho ani nezeptal, proč s sebou vláčí hadici. Když na chvilku usnul, měl ji pod hlavou, stejně jako předchozí noci.

	Ještě než Harry vyšel zpátky na ulici, spatřil dvě nereálné scény jakoby vystřižené z úplně rozdílných filmů. Uprostřed Wilshirského bulváru si ve sněhu hrálo pět malých dětí navlečených jako panenky. Měly ze sněhu radost, koulovaly se jako o závod. Stály u nich dvě maminky, na kterých byl vidět strach, ale zároveň i potěšení, že si jejich děti sníh užívají. O půl bloku dál Harry narazil na nohu čouhající ze závěje naváté před obchodem. Někdo se tam schovával před vánicí a umrzl.

	Jeho další zastávka byla v kostele, kde se nacházelo další útočiště. Zůstal tam jen na chvilku, aby si oddychl. Od nějaké holky dostal müsli tyčinku, napil se vody a vzal si jí s sebou trochu na cestu. Došel si na záchod, dokonce si na prst vymáčkl zbytek pasty z tuby ležící na umyvadle a vyčistil si zuby.

	Cukr a odpočinek mu vlily do žil novou energii, a tak se prodíral sněhem ještě rychleji než předtím. Na ulicích byli lidé, sem tam projelo nějaké auto, většinou hasiči nebo záchranáři, ale jinak krajina vypadala zpustošeně a opuštěně. Každý, kdo mohl, radši zůstal doma.

	Požární hadice mu sklouzla z ramen, a když si ji znovu přehodil přes rameno, ucítil, že má něco pod kabátem. Překvapeně vytáhl mobil ženy, jež mu ho půjčila, když chtěl zavolat Cameronovi. Aniž si to uvědomil, strčil si ho pak do kapsy a odešel, nechtěl ho ukrást. Pochyboval, že by teď telefon fungoval, a skutečně. Nebyl tam žádný signál, ale ještě nebyla vybitá baterka, a tak to o blok dál zkusil znovu. Pak ještě po dalších pár set metrech, a tentokrát to vypadalo nadějně – mobil fungoval, ale dočkal se pouze oznámení, že telefonní síť je přetížená. Volal Dolly každých pár bloků, ale ani jednou se jí nedovolal.

	 

	Jestliže si průměrný obyvatel Los Angeles připadal bezmocný, co měli teprve říkat vězni. Ve věznici v centru města byly cely umístěny v horních patrech budovy. Vítr tam skučel a situace vypadala mnohem hůř než zezdola. Právě na tomto místě byl držen ve vazbě Charles Manson, než ho postavili před soud. A kdysi zde seděl i Jeffrey King, zadržený pro znásilnění.

	Mezi vězni panovalo velké napětí, vzpoura visela ve vzduchu. Se zimou ve všech prostorách se nedalo nic dělat, teplo a oblečení teď bylo opravdu vzácné a pomalu ubývalo i jídla. Vězni vždy nejvíc mysleli na svobodu, avšak v takovémto počasí se pro ně volnost stala bojem o přežití. Vězni si připadali jako v koncentračním táboře a věděli, že pokud se neosvobodí, nepřežijou.

	Tito vězni byli většinou zavřeni za vážné trestné činy a jejich převoz mohl být uskutečněn jen za nejlepšího počasí a za přísných podmínek. Teď však policii chyběla skoro půlka lidí a ulicemi se nedalo pořádně projet. A i kdyby se trestance pokusili odvézt, hrozilo velké nebezpečí, že se pokusí o útěk.

	Třicet metrů pod nimi občas prošel nějaký příbuzný a chtěl svému blízkému za mřížemi poslat nějaké jídlo, ale dveře byly pevně zamčeny. Dozorců bylo málo a nechtěli riskovat, že by se někdo dostal dovnitř a něco se stalo. Pod okénkem ženské věznice stála žena, jež měla uvnitř zavřenou nemocnou a vyhladovělou dceru. Donesla jí v termosce teplou polívku, ale nepustili ji dovnitř, a tak tam jen stála, plakala a modlila se.

	Dcera na tom byla v podstatě lépe. Zatímco její matka musela bojovat s realitou, jí nezbývalo než sedět a čekat. Bůhví co ji čekalo, zda spása či konec světa.

	Jiná žena napsala na zeď společné cely: SMRT SVINÍM. AT CHCÍPNOU ZIMOU.

	Na stěně v koupelně u mužských cel se objevil další povědomý nápis: NÁSLEDUJTE KINGA, A BUDETE SPASENI.

	 

	Loretta Zaneová ucítila za krkem chladnou ocel pistole. Mladý černoch se klepal, nejenom zimou, ale i hrůzou. Potřeboval se dát dohromady, najíst se a odpočinout si, aby se uklidnil. Objevil se tam před chvilkou s dupou dalších lidí, kteří přišli o střechu nad hlavou. Dřív bydleli v blízkosti hollywoodské dálnice a bulváru Silver Lake, jenže přes noc celá oblast lehla popelem. Požáry se objevovaly všude, už vyhořel i dům LaBiancových. Loretta s ostatními příznivci Kinga se proto museli přesunout jinam – a vybrali si dům Flo Brennanové. Pak se objevil tenhle kluk, šel rovnou do kuchyně, ale už tam nenašel ani drobek. Vrátil se do obýváku a tam vytáhl pistoli na Lorettu Zaneovou, o níž se dozvěděl, že akci velí.

	„Co si sakra myslíš, že děláš?“ vyštěkla po něm. „Dej tu pistoli pryč, Jeffrey King ti nic neudělá.“

	„Kdo?“ zamrkal překvapeně kluk.

	„Jeffrey King. Je to náš vůdce. Pomůže ti.“

	„To jako myslíte Jeffreyho Kinga, toho týpka z Lakers?“

	Pyšně se usmála. „Ano, toho Kinga, našeho krále.“

	„A von mě jako nakrmí, jo? A nakrmí i moji mámu?“

	„Až tohle všechno skončí, začneme znovu, nejde jenom o jídlo.“

	„Jenže já mám hlad teď.“ Zamával jí pistolí před obličejem. „Jaktože tu není nic k žrádlu?“

	„Všechno jsme snědli. Vidíš snad, kolik nás tu je,“ řekla nebojácně Loretta.

	„Moje máma už dva dny neměla ani sousto.“

	„V domech kolem ještě nějaké jídlo je, tak si běž vzít,“ vybídla ho Loretta. „Třeba tam v tom domě naproti, s tou bránou. Tam tě čekají hody.“

	Sklonil hlaveň. „Je mi strašná zima.“

	Láskyplně se dotkla jeho ruky. „Já vím. Všem nám je zima. Ale to se brzy změní, dokážeme to. Přežijeme díky Jeffreymu Kingovi.“

	„King je sice skvělej hráč, ale dost pochybuju, že mi k večeři dá kuře.“

	„Jeffrey King je víc než jen bývalý basketbalista.“

	„Máma říká, že mu ruplo v bedně.“

	Zazubila se. „Zůstaň s námi a uvidíš, že to má v hlavě v pořádku.“ Probodla ho očima. „Máš pistoli. To je dobře. Sežeň ještě někoho dalšího a obsaďte ten dům naproti,“ poradila mu. „A přines nám něco k jídlu.“

	Chlapec se otočil, jako by to bylo přesně to, co chce udělat.

	 

	Cameron s Bobem spolu vzrušeně debatovali přes vysílačku. „Dostal jsem vzkaz od Michaela, přinesl ho jeden z vojáků, co ho vezli.“

	„To není možné,“ zvolal překvapeně Bob. Vzápětí mu však došlo, že něco nehraje. „Kam ho vezli? Jací vojáci? Co se stalo? Jak se mají?“

	„Jedou do azylu v hollywoodské střední škole. Jejich barák vyhořel.“

	„Ježíšikriste!“

	„Nic se jim nestalo, neboj. A Wendy věděla, kde je nejbližší prozatímní útočiště, je to součástí každého krizového plánu. Bobe, měl bys to celý vidět tady odsud. Všude hoří, k obloze stoupá černej kouř, praskají uzávěry vody, a do toho sněží.“

	„Pumpa u bazénu vypadá jak zmrzlý vodopád.“

	„Nejhorší to je v chudejch čtvrtích, všichni se tam zbláznili, vražděj se a rabujou, co jim přijde pod ruku.“

	„Copak na ulicích nemáte vojáky?“

	„Lidi se prostě snaží přežít. Nemá cenu jim v tom bránit, v obchodech nic není, náklaďáky se zbožím jsou už dávno vybílený, jednoho řidiče zabili, protože chtěli vajíčka a mlíko. Dokonce zaútočili i na lodě v přístavu.“

	„Teda, to jsem vůbec netušil, že to je tak špatné. Oproti tomu vedeme tady na kopci celkem klidný život.“

	„Na ulicích je děsnej chaos, lidi mají pocit, že nastal konec světa. Vlastně jim to nemám za zlý.“

	„A co chce udělat prezident, nevíš?“ zeptal se Bob.

	„Posílá vojáky, z pěchoty, měli by sem dorazit na lodích. Budeme potřebovat sílu, autoritu, a tu nám poskytnou jenom muži v uniformách. Je to hlavně psychologická otázka, ale strašně důležitá. Jak na tom je Susan?“

	„Špatně.“

	„Zvládne to ještě pár dní?“

	„Bude muset.“

	Cameron v Bobově hlase vytušil strach. „Bobe, buď ke mně upřímnej. Opravdu to zvládne?“

	„Nevím, pochybuju o tom,“ přiznal Bob.

	Cameron se na chvíli odmlčel. „Dělám na tom, abych ji odsud dostal, Bobe, věř mi,“ ozval se potom. „Dej mi ještě chvilku, půjde to.“

	„Já ti věřím, Camerone. A děkuju.“

	Bob šel za ostatními do studovny a oznámil jim, co právě slyšel. Aileene pletla, Flo byla zabrána do knihy o květinách a Dolores se snažila začíst do časopisu, i když co chvilku pokukovala ven. Už dopila všechnu skotskou. Bob měl ještě svoje zásoby, plus nějakou brandy a vodku. Věděla, že to je poslední láhev, a tak se držela a snažila se tolik nepít. A jestli to potrvá příliš dlouho, ukradne klidně i mešní víno ze sklepů sousedního kláštera. Ale ne, musela věřit, že Harry přijde. Musí se ovládat. Až přijde, už se alkoholu ani nedotkne. Nikdy v životě. Slíbila Bohu, že jestli se sem Harry dostane, skoncuje s pitím.

	Bob se z okna snažil odhadnout, kolik napadlo sněhu. Najednou však jeho pozornost upoutal zvláštní výjev. Skupinka mladých černochů a Mexičanů se blížila po příjezdové cestě k domu pod nimi. Bydlela tam Rosie s Robin, páreček žen, jimž jejich vztah záviděli všichni, ať už heterosexuálové či homosexuálové: kromě toho, že byl krásný, vydržel jim třicet let. Dřív pracovaly ve velkých společnostech, ale pak se rozhodly znovuobjevit samy sebe. Robin, která ráda četla, si otevřela antikvariát, a Rosie, zblázněná do cestování, si založila cestovní kancelář. A protože se krámek na Vermont avenue řídil v podstatě sám, tak spolu ženy spíše cestovaly. Doma se zdržovaly málokdy, raději vyrážely na plavby po moři, kde Robin měla i klid na čtení. Bob s Aileene si mysleli, že se teď zrovna opalují někde v Karibiku. Včera se ale v jejich domě svítilo.

	Bob k nim večer proklouzl zadní brankou, jedinou mezerou v cihlové zdi obehnané kolem domu. Chtěl se ujistit, že se jim nic nestalo. Naštěstí jim nic nechybělo, zalezly do peřin a nestaraly se, co se děje kolem. Pozvaly Boba na čaj, tak si s nimi ještě chvilku povídal. Vyprávěly mu, co tu stalo před lety, protože tu žily déle než Bob s Aileene. Na začátku sedmdesátých let tu napadlo trošku sněhu a zrovna před Bobovým domem se stala velká nehoda. V osmdesátých letech tu zase došlo k velkému úniku plynu a všechny obyvatele museli v noci evakuovat. Jednou se zase na kopci skrýval nějaký uprchlý blázen, nakonec ho našli tam, kde má teď Bob tenisový kurt. Nad hlavami jim kroužilo pět helikoptér, jejich silné světlomety proměnily noc v pravé poledne a všechny vystrašily. A zavraždění LaBiancových. „To bylo ze všeho nejhorší,“ pokývala hlavou Rosie.

	„Kdepak,“ odporovala jí Robin. „Nejhorší bylo, když potom tu odpornou věc – Helter skelterznovu na ulici natáčeli. To bylo hotové peklo.“

	Bob měl pocit, že jim nic nehrozí, jsou v teple a mají dobrou náladu. Když teď však viděl tlupu bezdomovců, jak si to k nim štrádují, začal se o ženy bát. Třeba ty lidi k sobě pozvaly. Bob jejich rodiny ani přátele moc neznal, ale věděl, že mají velké srdce. Možná byl jenom moc nervózní, stejně mu do toho asi nic není. Aileene reagovala poměrně opatrně, Flo se rozhořčila, že by nevěřila vůbec nikomu. Mohlo se jim stát to co jí.

	Bob sešel do kotelny a vytáhl ze skříňky brokovnici a munici. Nevěděl, proč to dělá, už má přece pistoli. Jenže člověk nikdy neví, pořád přemýšlel nad tím, co Cameron říkal o rabujících lidech a vládnoucím bezpráví. Donesl brokovnici nahoru a schoval ji do komory. Nechtěl ženy vystrašit.

	 

	Aileene si všimla, že Dolores čtení vůbec nezajímá. „Měla bys dělat něco, co tě zabaví.“

	„A co?“ odsekla Dolores.

	Aileene byla v koncích. Sjela pohledem na svou sbírku kuchařek. „Můžeš něco upéct.“

	„Upéct?“ rozesmála se Dolores.

	Flo se taky usmála. „A moje dieta je zase v háji.“

	„Ještě pořád nám jde plyn. I elektřina. Podle Camerona na většině míst už nefunguje.“

	Její návrh Dolores vůbec neoslovil, zato Flo se uculovala. „Ale, k čemu je dieta. Výborný nápad,“ vyhrkla zapáleně.

	Aileene se také rozzářila, jako by ji Flo inspirovala. „No tak, Dolly. Napečeme toho co nejvíc, dokud nám ještě jde plyn.“

	Dolores na ni hleděla, jako kdyby mluvila čínsky. „To si děláš legraci.“

	Aileene vstala. „Výborně se tím zabavíme.“

	Potom si Dolly uvědomila, k čemu Aileene směřuje. „Do hajzlu, už je mi to jasný, chcete mě dostat od flašky.“

	„To ne, vůbec ne,“ zvolala Aileene.

	„Nemusíš se mnou jednat jak s malou.“

	„Co tě to napadá, jen jsem myslela, že bys mohla s něčím pomoct.“

	Flo chtěla něco dodat, ale Dolores se odvrátila a začala si mumlat: „Chtěla bych pomoct Susan, ale ty se chováš, jako bych měla mor. Díváš se na mě, jako bych byla v zoologický. Podle tebe jsem nějakej blázen, jako bych byla nakažená, že vůbec piju v tvým překrásným domově. Pojď si s náma upíct koláčky, Dolly!“ vyprskla Dolores. „Prosím, nech mě být.“

	Aileene už to nezvládla. „Ochlasta. Jseš jenom obyčejnej ochlasta, a to nikomu z nás moc na náladě nepřidá. Pořád žebráš o ten svůj chlast, jako by to byla krev. Sedíš tu na svým tlustým zadku a bezduše civíš z okna. Pořád přemýšlíš, co budeš dělat, kdyby se tu, nedejbože, neukázal a tobě došlo pití.“

	Flo na ni hleděla s otevřenou pusou a nevěděla, co na to říct.

	Bob vešel, omráčen tím, co právě slyšel. Dolores zalapala po dechu, nevzmohla se ani na odpověď. Připadala si, jako by právě dostala facku. Vyskočila a vyběhla nahoru do svého pokoje a rozbrečela se. Aileene se zhroutila do křesla a položila si hlavu do dlaní. Flo se raději z obýváku vytratila.

	„Miláčku, proč jsi s ní takhle mluvila?“ zeptal se jí Bob. „Nezaslouží si to.“

	„Nelituju toho, co jsem řekla,“ zamumlala Aileene.

	Zíral na ni. Po chvilce k němu kajícně vzhlédla. „Přehnala jsem to, máš pravdu.“ Posadil se k ní a vzal ji za ruku. „Bobe, já se tak moc bojím, jsem strašně nervózní a všechno si moc beru. Prostě nedokážu unést, že tu naše děti nejsou! Přála bych si, aby tu byl Harry s námi, snad ještě víc než Dolly, a pak na ni křičím kvůli tomu, že má strach. Co se to se mnou jenom děje?“

	„Je to pro nás pro všechny těžké a jsme podráždění,“ snažil se ji uklidnit Bob. „Ale nemá smysl si to ještě zhoršovat. Dolly je velmi zranitelná, Aileene.“

	„A nejsme teď snad všichni?“ Aileene zavřela oči. Potřebovala čas. Čas sedět a rozmyslet si, jak se omluvit své snaše.

	Bob se shýbl, aby přiložil další poleno do ohně, když vtom zaslechl další výstřel. Znělo to, jako by vycházel odněkud z příjezdové cesty. S Aileene v patách seběhl dolů a Flo je následovala. „Zase někde střílejí!“

	Bob jim naznačil, ať jdou pryč. „Ne, nechoďte sem. Zůstaňte, kde jste.“

	Poslechly ho. Bob si klekl a po kolenou dolezl k oknu.

	Když však vykoukl ven, spatřil pouze padající sníh.

	 

	Vojenský náklaďák zastavil před dveřmi školy a vyskočilo z něj dvacet pět promrzlých, ale stále doufajících lidí, mezi nimi i Wendy s Michaelem a Ráchel, Tim s Matthewem, Penelope, Jim a Kenny. Těšili se dovnitř do tepla, ale když vešli, jejich obličeje se jim protáhly. V budově vládl naprostý chaos, kolem ležely stovky lidí na skládacích postelích, na zemi, nacpáni do každého místečka. Do toho plakaly děti, štěkali psi, všude se míhaly obličeje plné beznaděje, doktoři a ošetřovatelky, páchlo to tam potem a dezinfekcí.

	Skupinka se usadila v růžku místnosti, ale už během hodiny to Tim nevydržel a pomáhal záchranářům. Wendy utěšovala rodiny, které zrovna dorazily. Dokonce i Michael se přidružil k nějakým klukům, kteří ho znali z televize, a vyprávěl jim vtipy a různé historky, jen aby nemysleli na to, co se děje. Když Matthew pozoroval Tima, jak se v bílém doktorském plášti pohybuje mezi stoly, začal na něj být neskutečně pyšný. Konečně něco dělali a neseděli jenom s rukama v klíně. Matthew se přidal, roloval obvazy a připadal si užitečný.

	O pár hodin později si k němu Tim vlezl do úzké postele, kterou se jim podařilo získat. Moc pohodlí neměli, ale přitiskli se k sobě a usnuli. Michael by se také potřeboval na chvíli vyspat, ale Ráchel plakala strachem a Wendy ji musela kolébat v náručí. Kenny poslouchal hudbu. Nějaká dívka, poměrně hezká, mu na chvíli půjčila svůj iPod. „Hodně jsem si toho stáhla,“ řekla mu. Jim Farrick seděl se skupinkou lidí, jíž vévodila jakási Ruska vyprávějící o krutých zimách v době komunismu. Penelope se ještě pořád nemohla vzpamatovat, hlavou se jí neustále honily myšlenky na to, co se stalo, a tak jenom tiše seděla.

	Wendy na tom byla obdobně. Obraz domu v plamenech a Parijaty v gumovém pytli na mrtvoly ji bude strašit až do konce života.

	 

	Když Harry dorazil na křižovatku Wilshirského bulváru a Západní avenue, už se stmívalo. Zahnul doleva a srdce mu poskočilo radostí, protože na konci Západní leželo Los Feliz. Ještě však musel urazit kus cesty, přitom byl k smrti vyčerpaný. Měl strašný hlad, byl promočený a promrzlý. Ale on to zvládne, a aby se mu to povedlo, musí svému tělu dodat trochu energie.

	Jídlo. Přes ulici byla otevřená restaurace. Uvnitř se choulili čtyři lidé, a když vešel, podezřívavě si ho prohlíželi. Nějaká žena mu řekla, že žádné jídlo nemají, všechno se už dávno snědlo. Nikdo se ho neptal, proč s sebou táhne hadici. Když se otočil, že půjde, ozval se z kuchyně hlas. „Něco jsem našel, Stello!“

	Stella, žena, která mu předtím sdělila, že sem ani nemusel chodit, protože tu nic není, vyskočila na nohy. „Je to moje!“ zahučela, jako kdyby právě narazila na zlatou žílu. „Máme to!“

	Z kuchyně se vynořil muž s obrovským kbelíkem zmrzliny. Proboha, proč zrovna zmrzlinu, v tomhle ledovém počasí. „S pekanovýma oříškama,“ zaliboval si. „Je to vůbec možný, Stello? Zrovna moje nejmilejší.“

	Stella našla lžíci a zabořila ji do zmrzliny. Když se k ní Harry s ostatními přiblížil, popadla výhružně nůž a chtěla se bránit. Muž jí však sklonil ruku k tělu. „Stello, taky mají hlad. A tý zmrzliny máme habaděj.“ Následující půlhodinu si všichni pochutnávali na lahodné zmrzlině, dokud ji nevylízali do dna.

	Zničehonic na ulici zastavil velký vojenský džíp. Dovnitř vběhli nějací tři muži a varovali je, aby si dávali pozor, že armáda střílí lidi, co rabují. A skutečně, k budově se blížili tři ozbrojení muži v uniformách. Všichni squateři se zvedli a rozběhli se do kuchyně a zadními dveřmi ven.

	V kuchyni Harry spatřil balíček cukru, mouky a obrovskou láhev rostlinného oleje. Vyšel do postranní uličky a to, co uviděl, ho překvapilo. Ze zadních vchodů restaurací a obchodů vybíhali lidé s plnými náručemi věcí. Nějaký policista vystřelil do vzduchu. „Stůjte! Všechny, kdo budou rabovat, zastřelíme.“

	„Jdi do háje,“ zavolal na něj jiný muž. „Mám doma čtyři děti a ještě starýho tátu, musím jim dát najíst. Nikdo mě přece nemůže zastřelit jen za to, že se snažím nakrmit svou rodinu.“

	Nikdo už nestřílel. Harry se prodíral uličkou, chtěl se dostat zpátky na hlavní, kde vládl poměrně klid. Srazil se s nějakou ženou, která právě vyběhla z obchodu s oblečením a pod paží svírala svetry. Harry se k ní natáhl, aby ji zachytil a nespadla do sněhu, když vtom mu nad hlavou zasvištěla kulka. „Do prdele!“ Strhl ženu k zemi a nad nimi, tam, kde měl Harry před chvilkou hlavu, proletěla další střela.

	Z obchodu najednou vyběhlo několik dětí, které za sebou táhly kabáty a svetry. Za nimi se objevil muž s pistolí v ruce a bezhlavě na ně střílel. Z korby auta seskočil voják a střelil do sněhu těsně před mužem. Harry muže popadl za nohu a stáhl ho k zemi. Vojáci toho šílence zadrželi a odvedli.

	„Ten obchod mu patřil,“ vysvětlil Harrymu jeden z nich. „Má právo si ho chránit, ale přece kvůli blbýmu kabátu nezastřelí děcko.“

	Žena, s kterou se Harry srazil, si ze sebe oprášila sníh. „Pane, zachránil jste mi život.“ Harry najednou ucítil něco teplého v obličeji, jako by mu do něj někdo vyšplíchl horkou vodu nebo kafe.

	Úsměv v obličeji ženy se najednou proměnil ve zděšení. „Panebože, jste zraněn!“

	Harry si sáhl na obličej a s hrůzou zjistil, že mu po něm stéká krev.

	„Jsem zdravotní sestra,“ řekla žena. „Podívám se vám na to.“ Prozkoumala ránu na hlavě. „Teda, bylo to o fous. Krev se nejdřív vsákla do vlasů – máte ji po celé hlavě. Ale kulka nevnikla dovnitř, jen vás škrábla.“

	„Ježíšimarja,“ zaklel Harry.

	Žena se na moment zamyslela. „Víte co? Pojďte se mnou. Jmenuju se Janohn.“

	„Jak?“

	Usmála se. „Janohn. Janohn Bunck.“

	„To jste si vymyslela?“ zeptal se Harry.

	„Já ne, moje matka.“ Podívala se mu na hlavu. „Aspoň vám to převážu obvazem,“ řekla a popostrčila ho ke dveřím obchodu.

	„Musím jít dál,“ protestoval Harry.

	„Dneska už ne. Půjdete k nám, pořádně se vyspíte a dáte se trošku dohromady, aby vám přestala téct krev.“ Vzhlédla k nebi. „Budete ji zítra potřebovat.“

	Trvalo jim skoro hodinu, než dorazili k ní domů, i když to bylo jen pár bloků. Nejstarší syn jí pomohl vyčistit Harrymu ránu a obvázat mu hlavu. Harry mezitím vtipkoval, jak se to po světě hemží lidmi s divnými jmény začínajícími na J – Janohn a Jinger. Krev Harrymu stekla po krku až pod mikinu, svlékl si ji tedy a Janohn mu ji vyprala. Její syn Augustine, jenž chodil na střední školu a dělal wrestling, mu věnoval svoji, byla ještě teplejší a měkčí. „Odpočiňte si trochu a já uvařím večeři. Nebude to nic moc, ale ještě pořád máme ve spíži nějaké zásoby,“ řekla Janohn.

	Harry se pousmál. „Děkuju. Jste velmi milá.“

	Později zasedl ke stolu s Janohn, jejími třemi dětmi a matkou. Nespustil oči z malé verandy, kterou se procházelo do kuchyně. Nechal tam svoji hadici a teď nevěděl, jak ji dostat dovnitř. Nemohl ji ve spaní držet, zbytečně by tím na sebe upoutal pozornost. Po teplém jídle a horké čokoládě se však Harry stočil na válendu v koutku kuchyně a usnul. Žena myla nádobí, jakoby z dálky slyšel třískání hrnců a švitoření dětí kolem.

	Cesta sněhem ho však vyčerpala natolik, že usnul okamžitě.

	 

	Nastražili uši, jestli ještě neuslyší další střelbu, ale až na kvílení vichřice už bylo kolem ticho. Okna domu Robin a Rosie dál zářila do noci. Bob dokonce jednu z nich zahlédl. Možná má zbytečné obavy, střílet klidně mohli squateři naproti nim. Světla u Robin a Rosie párkrát zablikala, Bob čekal, že to samé se stane u nich a elektřina přestane fungovat.

	Dolores se zrovna vrátila ze sprchy, když se kolem rozhostila tma. Něco zamručela a začala lovit svíčku, kterou Aileene postavila na skříňku, a najednou se světlo znovu rozsvítilo. Pro jistotu však svíčku zapálila a zapnula fén. A pak znovu. Černočerná tma. Zabalila si hlavu do ručníku a vyčistila si zuby při světle svíčky.

	 

	Čekali to, věděli, že to jednou přijde, elektřina už nešla v celém městě. Svíčky sice měli připravené, ale něco jiného bylo skutečně je začít používat. Dům teď vypadal jak strašidelný zámek a rozhodně to nebylo tak romantické, jako když předtím při svíčkách večeřeli. Bob zapálil starou petrolejku, kterou vyhrabal v garáži, a postavil ji do kuchyně. Na mramorové desce se vyjímala obzvláště nepatřičně. Ale svítila.

	V jedlích na zahradě burácel vichr. Venku se snad ještě víc ochladilo. Dolores se natáhla na gauč před krbem a přehodila si přes sebe kožich, aby se zahřála. Aileeninu omluvu za předešlý výstup přijala velmi vlažně, a tak v domě dál panovalo napětí. Flo luštila křížovky, Aileene seděla v křesle naproti krbu a pletla. Dolores se snažila zapříst hovor, aby tak uvolnila napětí. „Doufám, že je Harry na noc někde v bezpečí.“

	„Já taky,“ přikývla Aileene.

	„Ostatní jsou taky v pořádku, určitě. Mládí přežije cokoliv,“ uklidňovala ji dál upřímně Dolores.

	„Ano,“ dostalo se jí chladné odpovědi.

	Dolores to zkusila znovu. „Susan se určitě uzdraví, musí se to změnit, nemůže to takhle trvat napořád.“

	„Doufám, že máš pravdu,“ odvětila Aileene o něco přívětivěji. Pravda byla, že Aileene se o své děti k smrti bála, ale zároveň měla strach i o Dolores. Její závislost na alkoholu už nemohla dál unést. Dolores pila snad třikrát víc než obvykle. Už vypila všechnu skotskou a teď dopíjela jejich poslední zásoby alkoholu. Ještě tam byla vodka, ale co bude dělat, až dojde i ta? Aileene se na ni zahleděla. Dolores ležela zachumlaná pod kožichem a kroužila skleničkou s ledem. Možná je to nakonec ona, kdo je šťastný. Ztratila se v mlze, žije ve svém vlastním světě, pomyslela si Aileene. Pití je Dollyin způsob, jak se s věcmi vyrovnat, proč si Aileene o ni dělá starosti? Aileene pletla jako o závod, až měla ruce rozedřené, a přemýšlela, kdo z nich je hlupák.

	Proč vlastně někde nevyspává kocovinu? Nebyla tak zlitá, jak si Aileene myslela. Vrávorala na schodech do koupelny, až se Aileene obávala, že spadne a uhodí se. Něco občas zabručela, ale moc toho nenapovídala. Po alkoholu se lidi spíš rozmluví, na Dolores však účinkoval přesně obráceně. Dolly byla přirozeně společenská a družná, jenže špatné počasí, pití a užírání se smutkem ji úplně odrovnaly. Aileene jí bylo strašně líto a ráda by to nějak dala najevo. Litovala, že se předtím nechala tak unést a neovládla se.

	Položila pletení a přistoupila k oknu s výhledem na dvůr před domem. Natáhla se, aby viděla do jídelny u Rosie a Robin, v které svítily svíčky. Jistě, s tím střílením se mýlili, muselo to být jinde. Aileene potěšilo, že jejich sousedky byly dobrosrdečné hostitelky a nabídly ubytování lidem, kteří neměli kam složit hlavu. Nemusí se o ně bát.

	Dolores usnula se sklenkou na prsou. Cestou ke křeslu se u ní Aileene zastavila a vyprostila jí skleničku z ruky. Hleděla na ni v záři plamenů z krbu. Bývala tak krásná, jako filmová hvězda. A ještě pořád svým způsobem byla. Všichni za její neštěstí přičítali vinu Harrymu. Všichni, až na Aileene – nemohl za to jenom její syn. Lidi mají život ve svých rukou, věřila, a jeden nemůže toho druhého takhle změnit, nemůže ho ani zachránit, protože to všechno závisí na jeho vlastní vnitřní síle. Dolores si podvědomě přála vzdát se, a proto to s ní šlo takhle z kopce.

	Na druhou stranu však Aileene litovala každou, která by měla být Harryho ženou. Moc dobře věděla, jak Harry dokáže být úžasný, a uvědomovala si, že málokterá žena s ním dokáže držet krok. Dolores byla zranitelnější než většina úspěšných hereček. Ty příběhy o Barbře Streisandové, J. Lo nebo dokonce o Stanwyckové či Joan Crawfordové, vyprávějící, jaké to jsou děvky, měly v něčem pravdu. Byly to děvky a musely být, protože jinak by to nezvládly. Aileene pochybovala, že by Dolores měla žaludek na to, aby si kariéru udržela – i když měla talent. Kdyby na to měla, nevzdala by se tak snadno. Ano, Harry se choval občas jako bezohledný a arogantní sobec, ale vrátil Dolores mládí i kariéru. Záleželo mu na ní, aspoň kdysi. Aileene měla Dolores za zlé, že všechny problémy naložila na Harryho – je přece hvězda a on to musí zařídit – a neuvědomovala si, že stárne a talentují ubývá. O pití nemluvě.

	Harry nebyl žádné neviňátko a také na tom měl svůj podíl, nikomu to nebylo jasnější než jeho matce – a o to to pro ni bylo bolestivější. Koukal po jiných, někdy nechal Dolores týdny samotnou a věnoval se svým klientům víc než vlastní manželce. A jak se mezi sebou strašně hádali. Jak by ale reagovala jakákoliv jiná žena, kdyby ve všech plátcích viděla palcové titulky o svém manželovi a Madonně? Či o všech těch ostatních, s kterými jí Harry zahnul?

	Harry v manželství také trpěl, často přespával v Los Feliz, jen aby utekl Doloresiným opileckým výbuchům a výčitkám. Stejně tak od něj odcházela i Dolores, zmizela do Mexika, do Paříže či jinam. Jednou se prostě ztratila z povrchu zemského, museli najmout soukromého detektiva a až po dvou měsících ji objevili v Karibiku. Nakonec se spolu ale vždycky usmířili, i když ne na dlouho. Hádky, nevěra, žárlivé scény byly na denním pořádku, často následované obdobím vína a růží.

	Aileene chápala, proč si Dolores připadá tak ponížená. Harry ji nepodváděl jenom s ledajakými ženami, ale především s mladšími ženami. Ne že by Madonna snad byla nějaký zajíček, ale ještě pořád byla mladší než Dolores. Sbalit nějakou mladou kost bylo pro Harryho mnohem jednodušší než pro Dolores uhnat nějakého muže, jako je on, Harry, pro Dolores. Jenže Harryho zálety byly tak proslulé, že se za ně Aileene styděla. Harry se neustále objevoval v novinách a časopisech nejenom s herečkami, které v CAA zastupoval, ale i s číšnicemi, letuškami, hosteskami a dalšími ženami označovanými za „neznámý doprovod“. Neustálý dohled médií na jeho flirty a Doloresina osamělost zpečetily její vztah k flašce. Byl to pro ni jediný způsob, jak to zvládnout. A protože Harryho Doloresin alkoholismus trápil, možná to byl i způsob, jak mu vracet bolest za jeho flirtování na veřejnosti.

	Za ta léta viděla Aileene Dolores upadnout jen párkrát, a i když se jí to vůbec nelíbilo, snažila se ji tolerovat. Harry se jí za to vždycky omlouval. S Bobem Doloresino pití přijali, když se dozvěděli, že už párkrát byla na odvykací kúře na nejznámějších klinikách, bohužel však neúspěšně. Nikdy však toho nevypila tolik jako dneska. Její tělo i mozek musely být skrz naskrz prosáklé etanolem. „Jak je vůbec možné, že neupadla do bezvědomí? Anebo ano? Aileene s ní trochu zatřepala a Dolores se probudila a podrbala se na nose. Jasně, oheň…“ A znovu upadla do spánku. Aileene si oddechla, že je Dolly ještě naživu. Snad to bylo tím strachem, třeba proto se Dolly nemohla od flašky ani odtrhnout, nechtěla vnímat realitu. A nesložila se z toho všeho kvůli Harrymu, pořád na něj čekala a bála se o něj. Skotská. Tolik skotské… Aileene se natáhla a otočila láhev etiketou k sobě. A teď vodka.

	„Miláčku?“ zaslechla, jak na ni volá Bob.

	„Ano? Promiň.“ Stál překvapeně ve dveřích.

	„Děje se něco?“

	Přikývla.

	„Chci zavřít pracovnu. Je tam moc oken a profukuje jimi vítr.“

	„Tohle je bytelný dům,“ ozvala se Flo. „Kdy byl vůbec postaven? Předpokládám, že mnohem dřív než ten můj.“

	„V roce 1929,“ odvětila Aileene. Znala stáří každé stavby v dosahu. Flo zavrtěla hlavou. „Doma jsem si připadala, jako by ve zdech byly díry, tak to tam fičelo.“

	„V pracovně jsem se cítil podobně, vítr je čím dál silnější.“

	Ženy pomohly Bobovi vynést kytky do obýváku. Když je mohli zachránit, proč by to neudělali? Stejně, čert ví co zbyde venku, až bude po všem, pomyslela si Aileene. Může něco v téhle zimě přežít? Rozhlédla se po regálech a vytáhla čtyři knihy, které si vždycky chtěla přečíst. „Možná už nadešel ten příslovečný deštivý den.“

	„Budou ještě další.“ Bob vypnul topení, zatáhl závěsy, zhasl svíčku a zamkl dveře.

	„Proč jsi je zamykal?“

	„Nevím,“ pokrčil rameny. Ale moc dobře věděl. Polekala ho ta střelba předtím. Když se podíval z okna v hořejším patře, viděl na obzoru oranžové body. Ohně. Plameny zachvátily většinu města. A kam se tihle lidé, kteří přišli o střechu nad hlavou, o svůj domov, asi vydají? Sem. Přijdou sem, na kopec, do Los Felix a Beverly Hills. Zatřásl se. Ujistil se, aniž by o tom Aileene věděla, že jsou všechny dveře a okna pevně zavřené a dům je v bezpečí. Ale pořád měl strach.

	A nejvíce se strachoval o Robin a Rosie, v jejichž domě hořela na stole v jídelně svíčka a kolem ní se pohybovaly jakési postavy.

	 

	Harry otevřel oči a zjistil, že na druhé straně pokoje kdosi leží na rozkládacím křesle. Byl to Augustine. V domě panoval klid a tma, jen na televizi hořela jedna svíčka. „Teda, spal jste jako zabitý.“

	„Byl jsem strašně unavenej.“

	„Většinou večer hraju počítačový hry.“

	„Ale dneska si partičku nedáš, co?“

	Kluk pokrčil rameny. „To naštve.“

	Harry se posadil a protřel si oči. „A jakou hru máš nejraději?“

	„Běh o život.“

	„Taje super.“

	„A pak mám ještě strašně rád Grand Theft Auto. Co hlava, bolí ještě? Máma mi řekla, ať se vás zeptám.“

	Harry už úplně zapomněl, že ho postřelili. Prohlédl si ránu v malém zrcadle na zdi. „Už to ani necítím, to bude dobrý.“

	Chlapec vstal. Měl na sobě černé šortky a silnou mikinu. Vytáhl ze skříně sušenky a nabídl Harrymu. „S burákovým máslem.“

	„Díky.“ Harry si jich hrst nabral. „Takže ty zápasíš, jo? Za jakou školu?“

	„Zatím jsem v prváku na vejšce. Ne moc dobrý, máma na to nemá peníze, ale to neva.“

	„A co studuješ?“

	„Holky.“

	Harry se zasmál. „A co k tomu?“

	„Publicistiku.“

	„A co bys chtěl dělat?“

	Kluk se začal smát. „Když to řeknu upřímně, tak bych chtěl dělat meteorologa v televizi.“

	„Kecáš,“ zavrtěl hlavou Harry. „To dělá můj brácha. Předpokládám, že teď už po něm jde celý město.“

	„A jak se jmenuje?“

	„Michael Hanwell.“

	Chlapec se úplně rozzářil. „To je skvělý! Je úplně úžasnej. A dobrej komik.“

	„Je to pěknej blázen.“ Harry si hodil do pusy zbytek sušenek. „A jak ti normálně říkají?“

	„Co?“

	„Jak ti říkají zkráceně. Gus?“

	„Augie.“ Sedl si do tureckého sedu. „Hele, a co to máte v tý hadici?“

	Harry zpozorněl. „Do toho ti nic není.“

	„Jen jsem zvědavej, nic víc.“

	Harry přemýšlel, jestli si z něj kluk utahuje nebo ne. „Nějaký papíry. Hodně důležitý papíry.“

	„A dal jste je do hadice, aby se nepromočily.“ Kluk vypadal udiveně, že Harryho něco takového vůbec mohlo napadnout. „Tyjo, to je geniální. Co děláte?“

	„Jsem agentem. Zastupuju herce.“

	„A znáte Jona Stewarta?“

	„Jasně.“

	Kluk se zazubil. „Tak ho pozdravujte.“ Přetáhl si přes sebe deku.

	„Ty tu taky budeš spát?“

	„Vždycky tu spím. Tady nejste na zámku, pane.“

	Harryho nikdy nenapadlo, že by někdo mohl spát v kuchyni. Ono, když máte dům, který má dvě stě metrů čtverečních, dva pokoje pro hosty a ještě přístřešek u bazénu, tak vás tyhle věci moc nezajímají.

	„A to zachraňujete smlouvy a tak?“

	„Cože?“ zeptal se Harry.

	„V tý hadici, aby se vám nerozmočily. Třeba jestli tam nemáte poslední smlouvu Brada Pitta?“

	Harry se rozesmál. „Jo, něco takovýho tam mám.“

	„Myslel jsem to vážně. Vyřiďte jim, že je pozdravuje Augustine Bunck.“

	„A ještě jim řeknu, ať ti pošlou fotky s autogramem.“

	Harry si lehl a hodinu sebou šil, obracel se a poslouchal, jak vítr cloumá okenními tabulkami. Než zavřel oči, přesvědčil se, že chlapec tvrdě spí, ještě by mohl chtít Bradovu smlouvu vidět doopravdy. Několikrát během noci ho napadlo, že vstane a proklouzne dveřmi ven, ale odradil ho vítr. Bylo mu jasné, že by se moc daleko nedostal. Potřeboval si znovu dobít baterky, nabrat sílu. Potřeboval se trošku vyspat. Ten kluk nic neudělá, je stejně praštěnej jako Mike. Tak teď už pěkně do hajan, pane Hanwelle. Zítra vás ještě čeká pěkný flák cesty.

	 

	Cameron si prohlížel zprávy přicházející z městských provizorních azylů a protřel si oči. „Musíme otevřít útulky i v soukromých domech,“ oznámil generálu Van Heckeovi. „Už jsme otevřeli všechny veřejné budovy, divadla, kina a kostely, ale ty nemůžou to množství lidí, kteří přišli o domov, zvládnout.“

	Generál Van Hecke se zachichotal. „A to jako máme čekat, že nám všechny ty filmové hvězdy otevřou dokořán vrata svých milionových vil a pozvou ty davy lidí dál? Zkuste se někdy dostat přes ty jejich elektronicky ovládané brány a zuřivé psy. To je holý nesmysl.“

	„Taky se tu píše, že včera vyhořela usedlost Jeffreyho Kinga.“

	„Slyšel jsem, že tam vybouchla bomba.“

	Cameron zaúpěl. „Moc lidem chybět nebude.“

	„A kdo říká, že to nepřežil?“

	Cameron přikývl. „Víte, vždycky jsem si říkal, co přesně znamená slovo 'mrazivý'. Myslím, že teď už to vím.“ Potom se zhluboka nadechl. „Generále, chtěl bych vás požádat o něco osobního. Mám zde velmi dobré přátele, jednu rodinu, jejichž dcera je těžce nemocná.

	Je to moje kmotřenka. Přál bych si, aby to byli první lidé, které odsud odvezeme, jen co to bude možné…“

	 

	Bob s Aileene seděli v malém předpokoji ložnice. I když topení v horním patře ještě fungovalo, rozhodli se, že nechají Dolores spát dole u krbu v obýváku. V Dollyině pokoji se uvelebila Flo. Susan píchli další injekci, takže se v noci snad trošku vyspí. Občas ji zkontrolujeme, jak na tom je, pomyslel si Bob. V jejich ložnici bylo krásně teploučko – díky bohu, že ty staré kotle tak dobře topí – a tak se rozhodli, že si tam zalezou jako do nějaké malé chatičky v horách. Jako někde, kde to je romantické, třeba v kanadských Skalistých horách u Lake Louise.

	„Poslechni si tohle,“ ozval se Bob. Četl knihu. „Bouře probudila ve všech lidech pocit sounáležitosti. V barech se tísnily stovky lidí, kteří se nemohli dostat domů. A v nádražním baru nařídil barman Dick Lewis deseti lidem, aby odešli, když jiných deset vstoupilo. Bál se, že by se mohla pod tíží hostů propadnout podlaha. A jeho žena Dolly –“ Bob se usmál, „představ si to!“ Pokračoval. „Jeho žena Dolly stála u dveří a vládla pevnou rukou, aby hosté rozkazu uposlechli.“

	„Co to čteš?“

	„Povídky o sněhu. Našel jsem je v knihovně, asi patří Michaelovi. To, co jsem ti četl, je o zimě 1977, kdy udeřily kruté mrazy.“ Bob četl dál. „A v italské restauraci U Salvátora v New Yorku nahradili drahý chateau briand sendvičem zdarma.“

	„Proboha, to by náš Harry umřel jako první,“ zavtipkovala Aileene. „Hasiči zorganizovali fronty na polívku a špagety. Armáda spásy vařila pro dvacet pět tisíc lidí, dalšímu tisíci rozdala oblečení a léky asi třem tisícům lidí. Občané záchranářům nabízeli své sněžné skútry.“

	„Ty si myslíš, že něco takového někdo v Los Feliz vlastní?“

	„Mnoho lidí k sobě pozvalo ty, kteří přišli o domov, dodávky elektřiny a plynu.“ Bob se zhluboka nadechl. „To samé jako v Los Angeles, akorát se to odehrává jinde.“ Pokračoval, ale jeho výraz se postupně měnil. A potom citoval znovu nahlas: „V lidech se však probudila i jejich špatná, zvířecí stránka. Všude po městě docházelo k rabování opuštěných vozů –“

	„Dolly už své auto v životě neuvidí, to se vsadím,“ poznamenala Aileene.

	„– prázdných zlatnictví a drogerií. Během jediné noci bylo zatčeno přes šedesát lidí. Nakonec však městu pomohla vláda. Prezident Carter –“

	„Carter!“ vydechla. Už to bylo tak dávno.

	„Prezident Carter nejdřív vyhlásil v oblasti stav ohrožení, aby na odklizení sněhu a záchranu obyvatel mohli použít peníze z federálního rozpočtu. Do města přiletěla armáda čítající tři sta mužů pod vedením poručíka Van Heckea.“ Bob se odmlčel. „Od té doby mu pár pecek přibylo.“

	„Jenže peníze od vlády nám moc nepomůžou,“ zavrtěla hlavou Aileene. „Na severu jsou na takové věci zvyklí, každý má doma spodky a zimní boty a hrnce teplé polívky v zásobě. My ne. Nic takového neznáme, nevíme, co máme dělat. Nejdřív jsme přišli o světlo, potom přijdeme o teplo a nakonec i o rozum. A nikdo se sem nemůže dostat, aby nám pomohl. Nikdo nebude odhazovat sníh, protože nevíme jak. Ať se ten generál tam na kopci vrátí na Sibiř, kam patří. Tady nic nezmůže.“ Snažila se nerozplakat a uzavřela svůj výlev slovy: „Nemáme žádnou naději.“

	„Miláčku,“ řekl Bob a chtěl ji vzít za ruku. Aileene se však odtáhla, zamumlala, že se půjde podívat na Susan, a vyběhla z pokoje.

	 

	Susan se pokoušela vylézt z postele. Zapotácela se a musela se zachytit parapetu. Její věčný nohsled Harschel se ve spánku pohnul a zavrtěl ocasem. Vyhlédla z okna, ale nic neviděla. Určitě však sněžilo mnohem víc než… včera? Ani pořádně nevěděla, co je za den. Otevřela dveře. Herschel vběhl do kuchyně, aby se nažral, a Susan se vpotácela do obýváku. Na pohovce chrněla tetička Dolly, pod norkovým kožichem vypadala jako medvěd v zimním spánku. Susan se usmála.

	Všimla si, že dveře do pracovny jsou pevně uzavřeny, a uvědomila si, že venku už musí být strašná zima, která se pomalu vkrádala i dovnitř. Díky demerolu jí bylo pořád teplo, dokonce se po něm i potila. Jenže jak byla celá ulepená, připadala si ještě zimomřivěji. Vrátila se do pokoje, rozhrnula závěsy a z posledních sil otevřela dveře na terasu. Natáhla ruku ven a vzala do dlaně hrst sněhu. Přišlo jí krásné ho jenom tak držet. Pak sníh vyhodila zpátky a přejela prsty po skle, na kterém ulpívaly sněhové vločky. Kdyby tak jen mohla jít ven a hrát si ve sněhu! Nebo kdyby aspoň mohla sedět u počítače a napsat to do svého blogu na internetu. Určitě o počasí diskutovaly všechny děti ve městě.

	Zapotácela se a trochu se nahnula dopředu. Žaludkem jí projela ostrá bolest a rozběhla se až do zad. Natáhla se, zabouchla dveře a doplazila se do postele. Snažila se bolest překonat, kousala se do prstu, pevně svírala polštář a snažila se najít polohu, v které by se jí aspoň trošku ulevilo. Když už začínala křičet, objevila se ve dveřích matka.

	Aileene ji objala a posadila se vedle ní. Susan si tiskla pěstičkami útlá záda a bolest povolovala. Aileene se bála, že je na další dávku demerolu ještě příliš brzy – poslední jí píchli před dvěma hodinami a měl se brát minimálně po čtyřech – ale pak si řekla k čertu s tím. Demerolu měli dost a její dcera si takovéhle peklo nezasloužila. A jinak jí v těchhle sibiřských podmínkách pomoci nemůžou. Připravila injekci, píchla jí dávku léku a držela ji v náručí, dokud se bolest neutlumila.

	Aileene však zneklidňovalo, že se to pořád zhoršuje. A to rychle, stejně jako počasí. Do nemocnice ji hned tak neodvezou a ani k ní nemůžou přivést žádného doktora. Susan potřebovala podstoupit operaci a Aileene se bála, že dneska už je pozdě. Podívala se z okna. Co mají proboha dělat?

	Susan četla matce myšlenky, ale nechtěla to říkat nahlas: že by ráda jela do nemocnice hned teď. Vždycky předtím chtěla při každém záchvatu zůstat doma, jenže tentokrát to bylo jiné. Věděla, že to je něco mnohem horšího, věděla, že by potřebovala odbornou péči a operaci. Strašně moc si přála, aby jí konečně bylo dobře, a to víc než cokoliv jiného na světě.

	Dokonce víc než možnost hrát si ve sněhu.

	Dolores se zničehonic probudila. Začala nervózně přecházet po pokoji a brečela. Docházely jí zásoby, za chvíli už bude na suchu. Stačilo, že si to uvědomila, a už nemohla ani spát. Stála u okna a dívala se na dům kousek od nich, kde hořelo. Harry. Kde teď asi jsi? A přijdeš vůbec?

	Prohledala pokoj, jestli tam nejsou cigarety. Kouřit přestala, když začala chodit s Harrym. Tehdy jí řekl, že když ji líbá, připadá si, jako by líbal cigaretu, a že s ní nebude chodit. Za ta léta jich vykouřila sotva deset dvacet, pokud nepočítá ty v Jakeově autě. Co by teď dala za pitomýho práska. Uklidnila by se po tom a usnula by. Sakra, cigarety jí vždycky pomáhaly, aby neměla trému a přežila ty stovky nahrávacích hodin.

	Nahrávání. Posadila se k pianu, stiskla levý tlumicí pedál a ťukla do klávesy. Nezmáčkla žádnou úmyslně, ale bylo to F, tónina, v které ráda zpívala. Vzpomněla si na svou starou dobrou kamarádku Dusty Springfieldovou. Dolly jí byla v Anglii na pohřbu. Jak tam stála vedle Cilly Blackové, Eltona Johna a Elvise Costella a kolem projel kočár s rakví tažený koňmi, mohla si oči vyplakat. Dusty měla nejradši, byla jí vzorem a výbornou kamarádkou. Na hudební scénu vstoupila jen pár let po ní, dokonce s ní nazpívala jednu písničku. Jenže Dusty byla Dusty, hlídala si, co posluchači dostanou do rukou, a tak se ta nahrávka nikdy nevydala. Dolores si vzpomněla na chválu Neila Tennanta z Pet Shop Boys, bože, jak ty milovala. A potom Dusty dostala rakovinu prsu. Dolores zdvihla ruce, aby si prohmatala prsa. Panebože, to jsem celá já. Potom Dusty na počest zazpívala pár veršů z Wishin' and Hopin ', skoro se znovu rozplakala. Ach jo, kéž by si teď sama něco mohla přát a v něco doufat, jak zpívá Dusty.

	Zahrála ještě několik tónů a nakonec začala hrát svou nejoblíbenější píseň od Stephena Sondheima Send in the Clowns o Desiree vyznávající lásku Frederikovi, jenž ji chtěl, ale ona na něj neměla čas a teď už je pozdě, protože je ženatý. Proč vlastně nikdy neudělali revival téhle písničky a ona v něm nezpívala, vždyť ji zná nazpaměť. Dá si trochu noční hudby. Jestli se nějaké noci měla zbláznit, tak teď nastala ta pravá. Sen noci mrazivé, „…a znovu se objevím jako bonbónek večera.“

	Dolores si položila ruce do klína a rozesmála se. Vzpomněla si na večírek u Buřta Bacharacha a Angie Dickinsonové, ještě když byli manželé, který se konal po koncertě Dionne Warwickové v Řeckém divadle. Celou noc se s Dionne pohihňávaly a tropily si žerty. Potom Burt začal ťukat do kláves a náhodou zahrál kousek ze Sondheima. Dolores zazpívala přesně tentýž verš jako před chvílí „…znovu se objevím…“, ale když zatrylkovala konec 'jako bonbónek večera', vytáhla z kabelky čokoládový bonbon a zamávala s ním ve vzduchu. Burt se tehdy rozesmál na celé kolo, až málem spadl ze stoličky.

	Anebo to bylo o pár let později u Carol Lawrencové a Boba Gouleta a u piana seděl Jerry Herman? Dolores najednou nevěděla. Ale kdepak, Jerry by nikdy nehrál Sondheima, jak ji to vůbec mohlo napadnout? Ach Jerry, její zlatíčko Jerry. Co by dala za to, aby mohla hrát v muzikálu Mame! Ježíšikriste, vždyť to mohlo být přímo u Stevea. Zažila u něj tolik báječných večerů se svými starými přáteli – Bernadettou Petersovou, Dorothy Collinsovou, Dorothy Loudonovou, a občas se tam objevil i Lenny Bernstein! Tehdy nazpívaly duet s Patti LuPoneovou, co to ale vůbec bylo za písničku? Něco z Fantastics. Anebo to byl nějaký Webber? Bůhví, už je to tak dávno. A potom přišel Harry. Harry ji očaroval, znovu si vedle něj připadala mladá. A pak jí zničil život.

	Popadla láhev stojící na stolku a znovu si dolila. Posadila se zpátky ke klavíru a hrála dál. „Není to nádherné? Být spolu?“ A potom si uvědomila, že v místnosti ještě někdo je. Nepřišla však Aileene, aby jí řekla, ať sklapne. Objevila se Susan. Usmívala se a najednou seděla vedle ní.

	„Tetičko Dolly, hrozně ráda tě poslouchám, jak zpíváš,“ špitla.

	Dolly sundala ruce z kláves a položila je dívce na ramena. „Zlatíčko, jak ti je? Co tady děláš?“

	„Nechtěla jsem mámu s tátou budit. Šla jsem si pro nějaký led na rty.“

	Měla je úplně suché a rozpraskané. Asi ji dehydratovaly ty léky. „Nejde elektrika, zlatíčko, takže nebude ani žádný led.“ Pak ji ale něco napadlo. „Počkej, vím o něčem lepším.“ Stoupla si a otočila klikou na okně za klavírem.

	„Co to děláš?“

	„Sháním ti led.“ Pootevřela okno, protáhla škvírou ruku a nabrala hrst sněhu. Udělala z ní kouličku a podala ji Susan. „To máš ještě lepší, je studený, mokrý a měkký.“

	Susan se pousmála. Dolores si všimla, že to je bolestný úsměv, a dívka musela prožívat strašná muka. Oči měla zapadlé a tvář staženou bolestí, kterou nedokázala zamaskovat. Chřadla jako kytka, byla celá bledá, slabounká a křehká. „Zahraj mi ještě něco, prosím.“

	Dolly na ni spiklenecky mrkla. „To víš, že jo.“ A zahrála Try to Remember z muzikálu Fantasticks. „To je z úplně prvního představení, který jsem měla. Je to nádherná písnička. Myslím, že jsme ji jednou zpívali s Patti LuPoneovou jako duet.“

	Susan naslouchala a opřela si jemně hlavu o Doloresino rameno. „Dneska večer jsem se modlila za Harryho. Aby se sem dostal a nic se mu nestalo.“

	„Děkuju ti, jsi moc hodná, Susan.“

	„Máma mi koupila hromadu starých muzikálů, o kterých jsem nikdy ani neslyšela. Minulý týden jsem se na jeden dívala v televizi. Jmenoval se Show Boat.“

	Dolores přestála hrát a spráskla ruce. „Show Boat miluju! Starej dobrej muzikál.“ Zamyslela se na moment a potom udeřila znovu do kláves. „Ryby ve vodě musí plavat, ptáci zase vzduchem lítat. A já až do smrti jen jednoho budu milovat.“ Harryho Hanwella. Až do smrti ho budu milovat.

	„Umíš tak krásně zpívat,“ libovala si Susan.

	Dolores přivřela oči a tiše pokračovala. „Klidně ať je líný, ať o něm říkaj, že je nadržený. Stejně v mým životě už nikdy nebude nikdo jiný.“ Zabroukala znovu melodii a opřela si hlavu o Susaninu. „Jen co vyjde ven, skončí ten nejkrásnější sen, a když se vrátí, třeba z hospody, sluníčko znovu zazáří mi na nebi!“

	„To je moc hezká písnička,“ zašeptala Susan. Doprovázela Dolores na piano, hrály duet.

	„Dokud budu žít, mý srdce bude pro něj bít.“ Dolores do očí vhrkly slzy. Harry, kde jsi? Kdy přijdeš domů?

	Jejich hudební dýchánek přerušil ostrý hlas. „Susan, co tady děláš?“ přispěchala k nim Aileene. „A ty, Dolly, copak nemáš rozum?“

	„Mami, je mi dobře. A tetička nic neprovedla, chtěla jsem si s ní trošku zazpívat.“

	Aileene se zarazila. Něco ji překvapilo. Susan se usmívala, poprvé za posledních pár týdnů. Kousla se do rtu a zadržela dech. Připadala si hloupě a trapně. „No,“ snažila se odlehčit situaci, „taky jsem vás slyšela, tak jsem si říkala, že bych se k vám přidala.“

	Dolores po ní střelila pohledem. To ti tak asi věřím, pomyslela si.

	Aileene k nim přistoupila a položila jednu ruku na rameno Susan a druhou Dolores. „Vzpomínáte, jak jsme kdysi pořádali večírky a pak jsme hráli hodiny na klavír a zpívali?“

	„A Michael pořád někoho napodoboval,“ přidala se Susan.

	„Teď si dáme něco z posledních trháků na Broadwayi,“ navrhla Dolores, když zjistila, že se Aileene skutečně snaží být míň chladná a odtažitá.

	Aileene se rozesmála. „Já zpívat vůbec neumím, vždycky jsem jenom klapala pusou naprázdno, vůbec nemám hlas.“

	„Taky se mi už trošku třepe,“ zažertovala Dolores.

	„To tedy rozhodně ne,“ řekla rázně Aileene. „Je pořád tak krásný a mladý jako vždycky.“

	Dolores to dojalo. Cítila, že to Aileene neříká jen tak, ale že to myslí vážně. „Děkuju, Aileene.“

	Aileene se obrátila na Susan. „A ty bys opravdu měla ležet, zlatíčko.“

	Susan přikývla. Aileene jí pomohla vstát a Dolores mezitím přemýšlela, co by Aileene na dobrou noc mohla zahrát. Kéž by tak znala Ride of the Valkyries z Apokalypsy. Ale to by se asi nehodilo. Sakra, měla bych se stydět, nadávala si Dolores. Nakonec jenom tak improvizovala a ťukala do kláves. Měla sucho v ústech a skoro nemohla dýchat. Susan za ní přišla. A dokonce i Aileene. A řekli jí to. Rodina za starých dobrých časů – bylo to strašně dávno, ale takové krásné vzpomínky si pamatujete navždy. Dolores si najednou začala přát, aby jí bylo tolik co Susan. Mohly by spolu hrát v muzikálech na předměstí. Byly by jako Judy a Liza v Carnegie Hall. Matka s dcerou, o kterých byste řekli, že jsou sestry. V případě Dolly a Susan spíš švagrové vypadající na matku a dceru. Jenže to jsou všechno jenom sny. Život je nespravedlivý. A důkazem toho je tahle holčička svíjející se bolestí, na kterou už sahá smrt.

	Dolly přestala hrát. Jak ji to vůbec mohlo napadnout. Vstala a vypila panáka. Susan nezemře, o tom přece vůbec nesmí přemýšlet. Za všechno může její vlastní zpackaný život, manželství, kariéra, která už neexistuje. A svou depresi a zoufalství přenáší i na ostatní. Takhle to dál nejde. Musí něco udělat, musí se změnit. Ale jediné, co ji napadlo, bylo nalít si dalšího panáka.

	 

	Ještě byla tma, když se Bob s Aileene leknutím posadili na posteli. Někdo jim zabušil na dveře a zavolal na ně. Dovnitř vstoupila zděšená Flo. „Omlouvám se, že vás budím, nechtěla jsem, ale…“

	„Stalo se něco se Susan?“ hádal Bob.

	„Ne, s Dolores.“

	Aileene si oddechla a snažila se probudit a vnímat, co Flo říká. Spala hlubokým spánkem a takovéhle probuzení ji vyděsilo k smrti. Bob ji vzal za ruku a vzhlédl k Flo. „Co s ní je?“

	„Je pryč.“

	„Jak pryč?“

	„Není tu – teda je, ale venku na příjezdové cestě.“

	Bob vyskočil z postele. „A co tam dělá?“

	„Vzbudila jsem se, sešla jsem dolů a našla jsem ji, jak si oblíká kabát a bere si moje boty.“ Flo se snažila udržet vážný tón, i když jí připadalo komické, co Dolores řekla. „'Zjistila jsem něco hroznýho,' oznámila mi. 'Už nemám co pít. '“

	„Ale ne,“ zabručela Aileene.

	Bob stál u okna. „Nic není vidět, je tma. Víš jistě, že šla ven, Flo?“

	„Ano, šla vedlejším vchodem rovnou na příjezdovou cestu. Křičela jsem na ni, prosila jsem ji, aby se vrátila, ale ona si to dál šinula dolů.“

	„A kdy odešla?“ zeptal se Bob a oblékal si přes pyžamo kalhoty.

	„Před chvilinkou,“ odpověděla Flo.

	Bob otevřel okno. Vysypala se na něj hromada sněhu, jenž napadal na venkovní parapet. „Dolly,“ zařval do nočního ticha. „Dolly, vrať se!“ Ale buď ho neslyšela, nebo ignorovala. Přibouchl okno. „Sakra,“ zaklel a zapnul si kalhoty.

	„Byla vzhůru celou noc, slyšela jsem ji hrát na klavír. Nemohla jsem usnout, tak jsem šla za ní.“

	„Jo, my jsme ten její koncert taky slyšeli,“ kývla Aileene.

	„Venku je přes metr sněhu a ona se v něm jde projít,“ zamručel Bob a přetáhl si přes hlavu mikinu. „Asi jí ruplo v bedně a hledá Harryho.“

	„Nebo nějaký chlast.“ Bob si obul boty. Aileene se na něj varovně podívala. „Bobe, přece tam za ní nepůjdeš.“

	„To si piš, že tam půjdu, dovedu ji zpátky.“ Vyběhl z pokoje a Aileene s Flo ho následovaly. „Někdo by si s ní měl rozumně promluvit.“

	„Bobe, hlavně se neztrať.“

	Bob došel ke dveřím. „Myslíš, že bych se ztratil na vlastním dvoře?“ Vytáhl z komory lyžařskou bundu a oblékl si ji.

	„Zbláznila se, může utéct kamkoliv.“

	„No tak, Aileene, uklidni se. Je tak namol, že sotva chodí. A jak daleko myslíš, že se v tomhle stavu v těch závějích dostane?“

	„A to má ke všemu blbé boty,“ dodala Flo.

	Bob rozsvítil světlo nad vchodem, otevřel dveře, odkopl sníh, co za ně napadal, a zmizel ve tmě.

	Aileene vyběhla znovu nahoru do ložnice, odkud měla krásný výhled na celý dvůr před domem a ještě kus ulice za zdí. U lamp po stranách brány spatřila Dolores, jak se tam sotva doplazila a teď se snaží bránu otevřít ručně pákou schovanou mezi zmrzlým břečťanem. Brána se pootevřela, vytvořila se uzounká škvíra a Dolores se jí zoufale snažila protáhnout ven. Už se jí to skoro povedlo, když vtom ji dohonil Bob.

	Aileene zadržela dech a pozorovala, jak se hádají.

	Bob držel Dolly, která už byla napůl venku na ulici, za rukáv a křičel na ni: „Dolly, řekni mi, kam chceš v tomhle jít!“

	„Já musím, Bobe, prosím, nech mě,“ vzlykala.

	Bob cítil, jak se mu snaží vyklouznout. Stiskl ji ještě pevněji. „Dolly, počkej. To je hotové šílenství, to přece nemůžeš udělat.“

	„Potřebuju sehnat něco k pití, Bobe.“ Vypadala na pokraji zhroucení. „Chápeš to – já vím, že tomu rozumíš.“

	„To sice ano, ale –“

	„Ne!“ zaječela a vytrhla se mu tak prudce, až málem spadla na zem. „Dopila jsem poslední flašku a Harry nepřijde, tohle nezvládnu, na to nemám. Nezvládnu to střízlivá. Seženu někde nějakej chlast a vrátím se, slibuju.“

	Zbláznila se, pomyslel si Bob. „Nejbližší obchod s pitím je až na Hyperion avenue. A navíc tam už stejně nic nebudou mít, zkusím ještě něco najít doma. Určitě ještě máme spoustu vína.“

	„Tak se stavím u sousedů – někdo mě snad pochopí. Bobe, prosím, nech mě. Prosím.“ A vyrazila po ulici dolů. Bylo tolik sněhu, že ani nerozpoznala, kde začíná chodník a kde silnice. „Zaklepu u někoho na dveře, Aileene mě bude nenávidět, že ji takhle před sousedama ponižuju, ale já už nevím, co mám dělat…“ Její hlas zanikl v burácení větru.

	Bob odsunul bránu ještě o kousek a vyrazil za ní. „Dolly! Né! Nedělej to!“

	Zastavila a otočila se k němu. „Já vím, bojíš se, že to nezvládnu. Ale já to nezvládnu ani bez skotský.“ Podlamovala se jí kolena, musela se opřít o zeď, aby znovu získala rovnováhu.

	„Dolly, venku je to strašně nebezpečný, víš, co se stalo Flo. Musíme zůstat doma, nesmíme takhle riskovat.“

	Dolores zavřela oči a řekla tiše: „Chtěla bych, aby přišel Harry. Aby tohle skončilo, aby už bylo konečně po všem. Bože, dej prosím, ať už to skončí…“

	Bob se ji pokoušel chytit, ale vytrhla se mu, a on uklouzl na ledě a spadl na záda. Než se znovu vyhrabal na nohy, nebylo už po Dolores ani památky. Pak ji najednou zahlédl kousek pod sebou, jak se prodírá sněhem, a ještě jednou se ji pokusil přesvědčit. „Dolly! Dolly!“

	Obrátila se k němu.

	Zkusil to jinak. „Zkus Morinovy. Běž k nim, bydlí na rohu, tamhle vlevo.“

	Dolores se podívala dolů.

	„Tamhle za stromy,“ křičel na ni Bob. „Jsou skvělí, jejich Adam k nám chodí hrát tenis, určitě ti pomůžou. Běž tam.“ Ukázal na dům stojící hned pod nimi. „Tam nechoď, prosím.“

	„Je to blíž.“

	„Jenže se tam děje něco špatnýho, určitě, Dolly, nechoď tam.“

	Přikývla. „Dobře, půjdu k Morinovým.“

	„Jmenujou se Sally a Tony. Určitě tě poznají, oba pracujou v televizi.“

	Natáhla se k němu, jako by ho chtěla pohladit, a řekla: „Díky moc, Bobe. Díky za pochopení.“

	„Do háje,“ zaklel. „Jdu s tebou. Nemůžeš tam jít sama.“

	„Ne, Bobe, to nemusíš,“ zakřičela na něj. On už se ale ocitl vedle ní a chytil ji za paži.

	Začali scházet ulicí dolů, když vtom někdo jako by z dálky zakřičel. Ztuhl. To byla Aileene. Dolores ji také slyšela. Otočili se a spatřili Aileene za oknem v ložnici, jak se ho snaží zuřivě otevřít, řve na Boba a rozhazuje rukama. Nerozuměli, co na ně volá. Vítr byl příliš silný.

	„Jdi za ní,“ hlesla Dolores.

	Bob zamával na Aileene a viděl, že na něj ukazuje a prosí ho, aby se vrátil. „Nevím, něco se muselo stát.“

	„Asi něco se Susan,“ řekla Dolores.

	Boba píchlo bolestí u srdce. „Ach, bože, ne.“ Okamžitě se rozběhl zpátky k domu.

	„Vrátím se brzo,“ slíbila Dolores. Jako by se z ní vytratilo zoufalství a dostala odvahu. „Pomodlím se za Susan.“

	Bob už ji však neslyšel. Myšlenkami byl u Susan.

	 

	„Co se stalo?“ zakřičel Bob, jen co si oklepal boty a vrazil dovnitř. „Stalo se něco se Susan?“

	Aileene běžela ze schodů. „Ne, volal ti Cameron. Nevěděla jsem, co mám dělat, neumím s tím zacházet.“

	Bobovi se ulevilo, že nedělala poplach kvůli Susan. Zároveň však měl strach, že mu Cameron chtěl sdělit něco zásadního. „A co říkal?“

	Jen dokola opakoval: „Bobe, jsi tam? Haló, Bobe, slyšíš mě?' Pak říkal, že se něco objevilo, že by nám mohl pomoct.“

	„Pomoct?“

	Aileene přikývla.

	„A jak pomoct?“

	Pokrčila rameny. „To nevím, pak jsem na tebe začala volat, nechtěla jsem ho ztratit.“

	Bob odběhl k vysílačce do kuchyně, začal se v ní hrabat a zoufale volat Cameronovi. Ozývalo se z ní však pouze praskání. „Poslyš, tohle se nám už nesmí stát. Podívej se na tohle – kdyby někdo zavolal, tak…“

	Aileene mu pozorně naslouchala, a když skončil s vysvětlováním, posadila se ke stolu. „A teď mi řekni, co se stalo s Dolores,“ požádala ho. „Kam šla?“

	Bob zavrtěl hlavou. „Šla si sehnat něco k pití.“

	„Takže jsem měla pravdu.“

	„Nedokázal jsem jí to rozmluvit, opravdu jsem se snažil.“

	„Po tom martyriu, co zažila, než se sem dostala, jsem si myslela, že už do sněhu v životě nevyleze,“ pokrčila Aileene rameny.

	„Závislost je silnější než pud sebezáchovy.“ Bob zesmutněl. „Je na tom hůř, než jsme si mysleli.“

	„Jenže s tím nemůžeme nic udělat, uvědom si to. Dáš si kafe?“

	„Ano.“

	Aileene nasypala do mlýnku kávová zrna a pak se zarazila. „Co to sakra dělám?“

	„A máme nějakou instantní?“

	Zasmála se. „Myslíš, že jsme ji někdy vůbec měli? Ani netuším, jestli ji ještě vyrábějí.“ Sáhla do kredence a vytáhla balíček čaje.

	„Čaj je taky dobrý,“ přikývl Bob a pozoroval ji, jak zapaluje sirkou hořák. „Přesně takhle zapalovala sporák máma, když jsem byl ještě malý.“

	„Doufám, že to s plynem neskončí jako s elektrikou.“ Zesílila plamen pod konvicí a ohřívala si u něj ruce.

	„Susan ještě pořád spí?“

	Aileene přikývla. „Nakoukla jsem k ní. S Herschelem spí oba jako zabití.“

	„A Flo?“

	„Řekla bych, že si šla zase lehnout.“ Nasypala do misky cereálie a zalila je jogurtem. Našla ještě jeden banán, tak ho rozkrájela, nasypala do misky a kousek si vložila do úst. Postavila misku před něj, ale on ji nevnímal. Stále hleděl z okna a přemýšlel. „Bobe?“ zeptala se. „Co se děje?“

	„Myslím na Mikea a jeho rodinu,“ hlesl. „Taky by mě zajímalo, kde je Harry. A jak dlouho to takhle ještě Susan vydrží. A co Dolores. A proč volal Cameron. Je toho nějak moc.“

	 

	Dolores si přitáhla kožich k tělu. Vzpomněla si, že když natáčela ten slavný vánoční film, hrála a zpívala skoro ve stejném oblečení. Stála tehdy před obrovským fénem, který na ni foukal sníh a vytvářel tak silný vítr, že jí odvál kapuci a potom i paruku. Jenže tohle nebyl žádný film. Byla by vděčná, kdyby ano.

	Učinila ještě pár kroků a spadla. Zjistila, že se nachází na začátku příjezdové cesty k domu Robin a Rosie. Někdo pečlivě odklidil pěšinku, aby se dalo k domu snadněji vyškrábat. A vůbec, i dům samotný jako by ji vábil dovnitř. Za okny viděla hořet svíčky a někdo se tam pohyboval.

	Podívala se k domu pod sebou, kam ji Bob posílal. Vypadalo to tam opuštěně, pochybovala, že jsou Morinovi vůbec doma. Snažila se rozeznat, jestli z komína jde kouř, ale ve výhledu jí zacláněl velký strom, a navíc byla ještě docela tma. Znovu sklouzla pohledem k domu, před kterým stála. Uvnitř plápolal oheň, z komína stoupaly chomáče bílého dýmu. Jenže Bob ji varoval, že tam nemá chodit. Ale třeba jenom přeháněl, byl vždycky takový opatrný. Proč by tam vlastně neměla chodit? Vždyť je to mnohem blíž – sejde po odházené pěšince, zaklepe na dveře, poprosí, jestli by jí nedali něco k pití, a vrátí se k Bobovi zadními vrátky ve zdi. Jasně, to zní mnohem líp.

	Zvedla se a najednou uslyšela, jak za ní něco praská. Stoupla si, oprášila sníh z kožichu a otočila se. Myslela si, že se pod tíhou sněhu utrhla nějaká větev, ale mýlila se. Ucítila teplo. Na druhé straně ulice, přesně naproti domu Boba a Aileene, hořelo. Flo Brennanová přišla o domov úplně. Dolores se rozeběhla k domu Rosie a Robin.

	U hlavních dveří zaslechla hlasy. K Rosie a Robin chodilo vždycky hodně návštěv, byly velmi pohostinné a zábavné. Dolores je znala, také za nimi často chodili. Vzpomněla si, jak před lety u nich s Harrym byli na grilování, kde pivo a víno teklo proudem. A dokonce ji získaly pro Ardberg, což je značka whisky, o které do té doby ani neslyšela. Určitě nějakou budou mít i dneska.

	Stála před vchodem a dívala se, jak z domu Flo Brennanové proudí zástupy lidí. Na pozadí ohně vytvářely tmavé siluety, dobře však rozpoznala, že to jsou nějací squateři – vyhladovělí a zoufalí tuláci a bezdomovci. Mohli to být i normální lidé, kteří si sáhli na dno. Lidé, které kalamita změnila, a teď dělali věci, jež by nikdy nedělali. Na druhou stranu si ani Dolores nedokázala představit, že by se někdy ponížila k tomu, aby zaklepala u sousedů na dveře, jestli nemají něco k pití. Ze střechy domu pokryté sněhem vyšlehly do tmy gejzíry plamenů, celá scéna vypadala jako surrealistický obraz. Sníh na střeše tál a stoupala z něj pára, za chvíli už dům zahalila mlha s kouřem a nebylo nic vidět.

	 

	Dolores znovu zaslechla nějaké hlasy vycházející z domu, u kterého právě stála. Asi se všichni běželi podívat k oknu, co se stalo, domyslela si. Narovnala si turban, oklepala zbytky sněhu a zaklepala. Někdo ji musel slyšet, hlasy utichly. „Haló,“ zakřičela. „Tady je Dolly Hanwellová, sousedka odvedle.“ Znovu zabušila na dveře. „Robin? Rosie? Jste tam?“ Zaťukala na vysoké okno vedle dveří. „Tady je Dolores, jsem Bobova snacha. Můžete mě pustit dál?“

	Ticho. To je zvláštní, pomyslela si. Možná měl Bob pravdu, neměla tam chodit, bylo to nebezpečné. Zkoušela nakouknout dovnitř, ale sklo bylo zamrzlé. Zazvonila, ale bez elektřiny zvonek nefungoval. Znovu tedy zatloukla na dveře, ale nikdo se neozval. Nechtěli ji pustit dovnitř.

	Otočila se a podívala se z kopce dolů. Na dům Morinových už viděla lépe. Byla tam tma, ani známka života. A dobře jim tak, řekla si Dolly. Možná si tenhle týden zrovna vyrazili někam na Havaj. Přejela pohledem ostatní budovy. Činžák vedle taky nevypadal, že by v něm někdo zrovna byl, v oknech byla tma. V okolí stálo ještě hodně domů, ale jak se k nim tím sněhem dostane? Úplněji vyčerpal výstup k tomuto domu, a to šla po odhrabané pěšince. Vtom ji napadlo, že by mohla zkusit zadní vchod.

	Snad bude odemčeno. A jestli ano, vtančí prostě dovnitř a nic s tím už nenadělají. Nebudou-li chtít žádnou společnost, dají jí jednoduše nějakou flašku nebo dvě tři a ona zase půjde. Anebo nějakou ztopí, ani se jich nebude ptát. Ve své posedlosti honbou za alkoholem úplně zapomněla na střelbu. Teď určitě všichni civí z okna a sledují oheň. Nemělo by to být těžké. Vklouzne dovnitř, v zadní části domu nikdo nebude, je tam určitě i největší zima, protože ohniště bylo vepředu. Svitla jí naděje. Mělo ji to napadnout hned.

	Dostat se k zadnímu vchodu však nebylo jednoduché. Ne že by to snad bylo daleko, ale zapadla do závěje, sníh tam nebyl tak ušlapaný jako na příjezdové cestě. Naštěstí jí nebyla zima – v krvi jí proudilo ještě dost alkoholu – ale nějak se jí nedařilo udržet na nohou. Sníh byl hluboký, dosahoval jí až ke kolenům, a než se probrodila ke garáži a vylezla několik schodů, připadalo jí to jako celá věčnost.

	Nejhorší situace nastala, když se snažila obejít roh domu. Cítila, jak jí nohy podkluzují na ledu, a musela se přidržovat okapu, aby nespadla. Pod oknem zaslechla hádající se hlasy. Nedokázala však rozpoznat, proč se hádají. Takže byli i vzadu. No co, slušně je požádá o láhev skotské, možná o dvě. Určitě to pochopí.

	Byla však ještě kus od dveří, když šlápla na něco schovaného pod sněhem. Připadalo jí to jako obrovský kámen. Uklouzla a málem upadla. V poslední chvíli se zachytila stěny a vtom vedle sebe spatřila ruku trčící ze závěje. Překvapeně zamrkala. Asi už má halucinace.

	Podívala se na nohu, kterou se opírala o tvrdý předmět ve sněhu, a odhrnula z něho trochu sněhu. A vykoukla na ni hlava. Hlava ženy. Rosie.

	Zalapala po dechu a otřásla se hrůzou. Shýbla se a oprášila Rosiin obličej. Říkala si, že asi Rosie vyšla ven a spadla, nemohla vstát a nakonec umrzla, aniž by si toho Robin všimla. Tuto teorii však okamžitě zamítla, když uprostřed Rosiina čela spatřila díru po kulce.

	Upustila hlavu a začala ječet. Hustě však sněžilo a nikdo ji nemohl slyšet. Podívala se zpátky tam, kde předtím viděla ruku, a uvědomila si, že to nebyla halucinace. Ze závěje za rohem skutečně trčela lidská ruka. A tu ruku znala. Měla na sobě prsten, který Robin dostala od Rosie k jejich dvacátému pátému výročí a kterým se tak ráda chlubila.

	Dostala strach. Věděla, že se musí co nejrychleji vrátit k Bobovi, nebo ji také zabijou. U Boba bude v bezpečí a řekne jim, co se tu stalo. Zadívala se na schůdky vedoucí k brance ve zdi kolem Bobova domu. Před nimi se táhl neporušený příkrov sněhu. Zvládne to, musí to zvládnout. Jenže v tu chvíli někdo otevřel zadní dveře a ona spatřila, jak z nich vyčuhuje hlaveň brokovnice.

	Neměla na vybranou. Musela se vrátit, kudy přišla – po příjezdové cestě.

	Nebe už bylo šedivé a začínalo svítat.

	
Den šestý

	úterý 20. ledna
nejvyšší teploty –7 °C, nejnižší kolem –13 °C

	Harry se moc nevyspal, probouzel se každých deset minut a hlídal kluka spícího na druhé straně kuchyně a hadici na verandě. Nakonec usnul, když se mezi mraky začalo prodírat slunce. Upadl do hlubokého spánku a chrápal jak dřevorubec. Když se probudil, vyděšeně vyskočil. Janohn s matkou v kuchyni něco vařily na vařiči, jaký se používá při kempování. Dvě mladší děti si hrály na podlaze s kostkami a panenkami. Augustina nikde neviděl. Harry se rychle podíval na verandu. Nebyla tam ani hadice. „Kam jste mi ji dali?“ zařval a vyskočil z postele.

	Děti zkameněly. Ženy se k němu obrátily.

	„Kam jste mi dali tu hadici? Kde je? Vzal ji Augustine, že jo?“

	„Uklidněte se,“ tišila ho Janohn. „Nemusíte se ničeho bát. Co hlava, nebolí?“

	Harry úplně zapomněl, proč tu vlastně je a že ho postřelili. Bylo mu to jedno. Jediné, na čem mu záleželo, byly obrazy. „A kde je? Kam s ní utekl?“ Harry zuřil. Copak se trmácel celou cestu až sem, aby mu jeho milované obrazy ukradlo nějaké děcko, které o van Goghovi v životě neslyšelo?

	Harry z verandy zaslechl zvuk, jako když se něco rozbíjí, a trhl sebou. Stál tam Augustine a velkým kladivem mlátil do něčeho, co doteďka bývala židle. Chlapec rozbíjel nábytek, aby měli čím topit. Na místě, kde předtím na židli ležela hadice, se teď tyčila hromada dřeva. Harry chtěl vyjít za ním na verandu, ale dveře se zasekly o kus dřeva. „Pojď sem!“ zařval na kluka.

	Augustine zvedl hlavu, ukázal na sebe prstem a podíval se na něj pohledem, který říkal „mluvíte snad na mě?“.

	„Kvůli čemu se tak čílíte?“ zeptala se Janohn Harryho.

	„Přestaňte ječet,“ okřikla ho stařenka. „Na to tu nikdo není zvědavej.“

	„Jo, ty, pojď sem,“ zahulákal znovu na Augustina. Chlapec otevřel dveře z verandy. „Kde je ta hadice?“ udeřil na něj Harry okamžitě.

	„Uklidněte se, prosím,“ pokárala ho znovu stařenka.

	„Cože?“ zeptal se Augustine a setřásl si sníh z ramen.

	„Co jsi s ní udělal? Jestli jsi ji spálil, tak,“ Augustine obrátil oči v sloup. „No tak, co si myslíte, nikdy bych ji nespálil. Visí tady venku.“ Ukázal na zeď hned vedle dveří. „Na světle, potřeboval jsem rozštípat tu židli, na který ležela.“

	„Ukaž, chci se sám podívat,“ nařídil mu Harry a chlapec odsunul dřevo u dveří, aby mohl vstoupit. Harry rozrazil dveře, překročil hromadu rozmláceného nábytku na spálení a najednou si připadal strašně trapně. Hadice visela přesně tam, kde mu kluk říkal. Byla úplně ztuhlá mrazem, ale to by plátnům ublížit nemělo, stejně už musela zmrznout předchozí den. Promočil si od sněhu ponožky, uvědomil si, že si ani neobul boty. Vrátil se do kuchyně bez jakéhokoliv vysvětlení.

	„Promiňte,“ omluvil se ženám. „Mám tam strašně důležitý papíry a tak, víte?“ Třel si o sebe ruce, aby se zahřál. „Panečku, tam je tedy zima.“

	Matka s dcerou si vyměnily pohledy. To tady nechaly takového blázna přespat?

	„Opravdu se omlouvám,“ pokračoval Harry, jako by jim četl myšlenky. „Jsem trošku nervózní.“

	„Augustine donesl nějaké židle z restaurace, v které jsme se včera potkali,“ řekla Janohn. „Nemůžeme přece rozsekat všechen náš nábytek.“

	„A proč ne?“ vyštěkla její matka. „Stejně to je samy haraburdí.“

	„Mami,“ zaúpěla Janohn.

	„Svoji dceru jsem naučila spoustu věcí,“ pokračovala stařenka, „ale vkus mezi ně nepatří.“

	„Mami, prosím tě, nezačínej s tím zase, ano?“

	„A vrcholem všeho bylo, že si vzala toho černýho šupáka Joaquina.“

	Aha, pomyslel si Harry. Tak proto je její syn tak snědý.

	„Když jsem si ho brala, byl to hodnej kluk, mami. Lump se z něj stal až potom.“

	Harry se zazubil. „Zbylo vám ještě trochu?“ Upíral pohled na provizorní ohniště vybudované z grilu, v němž šlehaly plameny.

	„Jasně že jo,“ kývla Janohn a podala mu hrnek.

	Harry si nalil vařící kávu. „Už bych měl jít.“

	„Jste blázen,“ ozvala se stařenka. „Všichni se tu zbláznili.“

	„Musím se dostat ke svojí rodině,“ vysvětlil jí Harry. „Zkusím vylézt na kopec po Západní. Jestli se mi to nepodaří, půjdu na Vermont avenue a vezmu to tamtudy.“

	„Jsou to blázni, úplně všichni,“ lamentovala stařena.

	„Mami,“ okřikla ji Janohn.

	Stařena bouchla pěstmi do stolu. „Bůh na nás seslal kletbu. Je to pomsta za naše hříchy!“

	„Mami, prosím tě,“ zakoulela Janohn nevěřícně očima. „Mluvíš, jako kdybys patřila k Jeffreymu Kingovi.“

	„Má pravdu. Tohle je konec světa.“

	„Ale no tak. Vem si špunty do uší.“

	„Za to, že zabili kluky Kennedyovy, za to, že ve vesmíru vybouchla raketa, za to, že zvolili Bushe, za všechno! Za to, že ničí zemi a znečišťujou řeky, že zabíjej ve jménu Boha další lidi.“

	„Tak dost, mami, to už stačilo.“

	„Ale ne, nechte ji,“ zakroutil Harry hlavou. „Má pravdu. Lidi jsou zlí a nesnesitelní. Musíme si každý najít to svoje malé místečko – ostrůvek – kam patříme, a tam zůstat. Jinak všichni skončíme v pekle.“

	„Amen,“ pokřižovala se stařena, zrovna když do místnosti vstoupil Augustine. „Sundej si tu mokrou bundu a zahřej se, nebo si uženeš smrt.“

	Augustine si svlékl bundu a mezitím vykládal novinky. „Potkal jsem jednoho vojáka a ten mi říkal, že lidi z centra utíkají do kopců, a když je tamní lidi odmítnou vpustit k sobě domů, tak je klidně zabijou. Všichni zaútočili na bohatý vily, kde je dost jídla a tepla.“

	Harry si vzpomněl na svůj útulný domov. Čertví, kdo se tam zrovna utábořil. Zaculil se. Dolores by vylítla vzteky. Jemu to je jedno. Rozhodl se, že se všeho vzdá, už v momentě, kdy poprvé zajel nožem do prvního plátna.

	„A taky říkal, že po celým městě nejde elektrika. A někteří lidé se dokonce zabili, protože si mysleli, že přichází Armagedon.“

	„Jsem to říkala,“ poznamenala stařenka a znovu se pokřižovala.

	„Všechny silnice z města jsou prej zacpaný opuštěnýma autama a převrácenýma autobusama. Spojit s někým se dá jenom přes vysílačku. Sněží všude až k Palm Springs. Tady už napadlo přes metr, říkal.“

	„Už opravdu musím,“ ozval se Harry. Podíval se z okna. „Trošku tam polevilo, nejvyšší čas.“

	Vstal, oblékl se a rozloučil se s rodinou, která mu tak laskavě poskytla na noc azyl. Janohn mu do kapsy šoupla zabalený koláč. „Bude se vám hodit,“ usmála se.

	„Díky.“ Harry ji objal na rozloučenou. „A vám taky, paní…?“ Uvědomil si, že ani neví, jak se jmenuje.

	„Jmenuju se Calistoga,“ doplnila žena. Když viděla, jak se Harry na její jméno zatvářil, řekla: „No jo, milujeme Kalifornii, co bych vám na to řekla.“

	„Aspoň už vím, proč má Janohn takové jméno,“ zakřenil se Harry.

	„Říkají mi Callie.“

	Harry si najednou vzpomněl na Callu a vzrušilo ho to.

	„Pořád jste tu asi slyšel samý 'mami' a 'babi', ale všichni ostatní mi říkají Callie. Jsem Calistoga Caldwellová.“ Zadívala se na dceru.

	„Měla by sis změnit jméno zpátky na Caldwellovou. Nechápu, jak někdo může žít s příjmením jako Buncková.“

	„Ještě jednou díky a mějte se tu teple,“ zažertoval Harry. „A ty se o ně, Augie, pěkně starej, ať neumrznou, slyšíš?“

	Augustine přikývl.

	„Bůh vám žehnej,“ dodal Harry. Málem se rozesmál, tu frázi snad nepoužil ani jednou v životě. Vždyť ani v Boha nevěřil. Kde se to v něm vůbec vzalo? Ano, už ví, čekali to od něj. Jednal s nimi stejně jako se svými klienty. Proto byl tak úspěšný. Uměl být dokonalý chameleon.

	„Bůh? Co má Bůh s tímhle do činění? Ten King má pravdu, Bůh se na nás už dávno vykašlal.“

	„Mami,“ okřikla ji Janohn.

	„Slyšel jsem, že to jeho královský sídlo ve Valley vybouchlo.“

	„Takže Bůh existuje,“ vyštěkla stařena.

	„Nikdy jsem nechápal, co na něm někdo může vidět,“ pokračoval Harry. „Je to normální ekologickej terorista. Dvacet jeho chlapíků sedí, protože odpálilo prodejce aut. Je to sektář a přitom ještě chodí po světě a je volný.“

	„Stejně jako lidi, co vytunelujou firmu. Po zbytek života se mají jak prasata v žitě.“

	„Prej je možná mrtvej,“ přerušil je Augie.

	„To je jedině dobře,“ prohlásil Harry a zapnul si bundu.

	Janohn ho znovu objala. „Tak se mějte moc pěkně a hodně štěstí, pane Hanwelle. Až to skončí, tak se za námi někdy stavte.“

	„Jasně,“ zvolal Augustine. „A vemte s sebou Brada a Jona Stewarta.“

	Harry ho poplácal po zádech a vyrazil do vánice.

	Byl znovu na cestách.

	Augustine ho šel ještě vyprovodit a díval se, jak Harry sundává hadici a přehazuje si ji přes rameno. Byla mnohem těžší než předtím. „Spíš bych ji za sebou táhl,“ navrhl Augustine.

	„Cože?“ Harry si uvědomil, že sníh je čím dál hlubší, a proto bude těžší hadici nést. Jenže kdyby ji táhl za sebou, mohl by poničit obrazy. „Nechci, aby se sníh dostal dovnitř, mohlo by se to promočit.“

	„Mám nápad,“ řekl Augie a znovu otevřel dveře. Vytáhl ohromný černý pytel na odpadky a vysypal z něj asi stovku zbrusu nových cédéček.

	„Koukám, že jsi byl ráno na lovu,“ podotkl Harry.

	„No jo, stejně, čertví, jestli si je vůbec někdy přehraju. Vemte si ten pytel, měl by být akorát.“

	Byl, hadice se do něj krásně vešla a ještě na něm Harry udělal uzel, aby měl pytel za co držet. „Dobrej nápad, chlapče. Díky.“

	„Tak se mějte,“ rozloučil se s ním Augustine.

	„Ty taky.“

	Když se Harry dostal zpátky na Západní avenue, zjistil, že se situace změnila. Vichr přes noc navanul až dvoumetrové závěje. Hlavní dopravní tepna Los Angeles se změnila k nepoznání. Všude ležel sníh a uprostřed parkovaly vojenské džípy a městské náklaďáky s řetězy a zimními pneumatikami. Připadalo mu, jako by se díval na reliéf silnice vytesaný z ledu. Stály na ní auta a autobusy ponechané osudu. K nebi stoupaly kužely dýmu, vzduchem poletoval popílek a při každém nadechnutí mu dráždil plíce.

	Prodíral se sněhem, rozhodnutý, že do večera se dostane k rodičům. Jestli někdo dokáže vymyslet způsob, jak se odsud dostat, tak jedině jeho otec. Měl kontakty na správných místech. Vždyť Michaelův kmotr byl nejlepší meteorolog, jakého svět znal. Cameron to určitě nějak zařídí. Harry si představoval, jak je vojenský džíp odveze na letiště a oni nasedají do letadla a odlétají pryč. Bob si však záchranu představoval úplně jinak: přál si, aby přiletěl vrtulník a odvezl Susan do nemocnice na operaci. To bylo to nejpodstatnější. Jenže to Harry ani zdaleka netušil. Rodina byla odtržená. Někteří přežívali v teple a klidu v Los Feliz. Michael s Wendy a Ráchel bydleli v tělocvičně na střední škole v Hollywoodu. A Harry se trmácel po Západní avenue směrem na sever, do kopce. Setkají se vůbec ještě někdy? To Harrymu bylo ukradené. Jediné, na čem mu záleželo, bylo zachránit se. Jeho budoucnost ležela v plastovém pytli, jejž táhl za sebou.

	 

	Pokaždé, když už si myslel, že ho zima a vyčerpání zcela porazily, pomyslel Harry na bohatství, jež měl v ruce, a vjela do něj nová energie. Vláčel se sněhem, úplně propocený a oslabený, už dny pořádně nejedl. Koláč od Janohn mu dodal sílu, ale jenom na chvilku. Kdyby mu radši dala nějakou drogu, pomyslel si Harry. Nejradši by se schoulil do klubíčka a umrzl, to by bylo nejjednodušší, říkal si. Pak si ale představil, jak leží v houpací síti natažené mezi dvěma palmami na nějakém ostrůvku, v ruce má sklenku a vedle sebe nějakou domorodou Callu. Před krásnou vilou, v níž se nacházejí dva z největších uměleckých pokladů na světě.

	A přidal do kroku.

	 

	Michael s Wendy a ostatními obyvateli Královského dvora samým vyčerpáním a smutkem usnuli. Přišli o domov, výbornou přítelkyni Parijatu, bolelo je celé tělo z toho, čím posledních pár dní museli projít, a nervy měli nadranc. A ráno zjistili, že mají ještě více zodpovědnosti než jiní. Tim vstal, aby pomohl ošetřit a nakrmit zvířata, především kočky a psy, která měla plno omrzlin. Snažil se, jak nejlíp mohl, ale neměl pořádné léky ani nástroje. Přemýšlel nad statistikami. Často četl o přírodních katastrofách a jejich obětech – při povodni v Číně zahynulo osmdesát tisíc lidí, při zemětřesení v Íránu byla smetena celá vesnice. Ale myslel někdo také na zvířata? Nikdo o nich nepsal, a přece to byla živá stvoření, a to mnohem nevinnější než lidé.

	V Los Angeles žilo asi sedmdesát pět milionů zvířat. Co se s nimi stane? Zvířata nemůžou rabovat obchody, aby se najedla a oblékla, jsou totálně závislá na svém pánovi. Někdo jim musí pomoct. Udělá všechno, co bude v jeho silách.

	Wendy se nabídla, že pomůže s řízením chodu jejich azylu. Vytvořila se rada, která se starala o to, aby azyl fungoval tak, jak má. Wendy se starala o hladký průběh, zařizovala spoustu věcí, uklidňovala ostatní a ujišťovala je, že jsou v bezpečí. Jim, Matthew, Kenny a Michael s ostatními muži podnikali výpravy na školní fotbalové hřiště, kde hledali balíky shazované armádními vrtulníky. Bylo v nich tolik potřebné jídlo, voda a léky, ale i časopisy a sladkosti. Když dovnitř donesli první zásilku, strhla se bitka, a Michael řekl Wendy, že tohle má přece na starosti ona. Rozzlobeně se na něj podívala. Všichni lidi bojovali o záchranu vlastního života, všichni měli nárok. A v takovém stavu se těžko o něco dělí. Nicméně se snažila aspoň trošku udržet pořádek a rozdělovat příděly spravedlivě.

	Všude si lidé vyprávěli svoje příběhy a jeden byl horší než druhý. Každý si myslel, že prošel tím největším peklem, dokud neslyšel vyprávět zážitky někoho jiného. Příběhy o bolesti, ztrátě a vytrvalosti. Historky o tom, jak na někoho namířili pistolí, okradli ho a pak ho nechali ležet ve sněhu napospas smrti. Jedna žena se do útulku doplazila se zlomenou nohou. Snažili se s manželem vytlačit auto ze závěje, jenže neměli dost sil, auto je nakonec přejelo – manžel zemřel a ona z toho vyvázla se zlomeninou. Malý chlapeček se dostal do útulku, ani nevěděl jak, šel za svojí maminkou a sestřičkou, které náhle zničehonic zmizely. Jednoho rabína zase přepadli na ulici, upadl do bezvědomí, a když se probral, zjistil, že mu chybí boty. Do azylu se trmácel dva dny jenom v ponožkách. Doktor mu řekl, že mu možná budou muset amputovat prsty na nohou.

	Nakonec jedna žena přišla se zprávou, která upoutala pozornost všech. „Bratr, který pracuje u policie, mi říkal, že se někdo snaží jít v šlépějích Charlieho Mansona a obnovit vraždu Tateových.“

	Nikdo tomu nemohl věřit. „Jak to myslíte, 'obnovit'?“

	„Vloupali se dovnitř a všechny v domě pozabíjeli, stejně jako tehdy Mansonovci.“

	„A kdo je Manson?“ zeptal se někdo.

	„Na to jsi moc malý,“ okřikla ho žena.

	Tim se rozpomněl na jeden televizní pořad o výročích zločinů. „Úplně ten dům zničili, prostě už neexistuje.“

	„Stalo se to na tom samém místě, jen v novém domě.“ Žena, jež příběh vyprávěla, vypadala důvěryhodně. „Když začalo sněžit, byl v televizi přímý přenos ze shromáždění Kingovců na Spahnově ranči.“

	„Tam přece žil Manson se svou Rodinou,“ podotkl Tim.

	„Přesně. Brácha říkal, že tomu policajti nevěnovali pozornost, všechny síly soustředili na přicházející bouři. Ale tvrdil, že ty jejich slogany jako SMRT SVINÍM a HELTER SKELTER už se objevily ten večer, jeden u Gettyho muzea, ale i jinde. Najednou zničehonic se někde vyloupl nápis. Někdo ho napsal i na dveře domu v Brentwoodu, do kterého se pak vloupali, a bylo to i na dveřích domu, kde dřív bydleli Tateovi.“

	„Moji rodiče bydlí jen dva domy od LaBiancových,“ povzdychl si Michael.

	Žena přikývla. „Tam se něco taky určitě děje. Brácha říká, že podle nich to Manson předpovídal.“

	„A co předpovídal?“ ozvala se zmatená Penelope.

	„Rasovou válku. Černoši povstanou proti bělochům, obsadí jejich domy a zabijou je. A teď je tady doopravdy, a to kvůli sněhu.“

	„Chudí lidé se snaží zachránit si život,“ ozvala se Wendy. „Nic víc. A většinou to jsou černoši, Mexičani, Vietnamci. Navíc to je jedno, není to válka kvůli rase, ale kvůli pudu sebezáchovy.“

	„A patří snad k pudu sebezáchovy vraždění?“ zeptala se Penelope.

	Žena, jež s tou zprávou přišla, zakroutila hlavou. „A odkdy ne, zlato?“

	„A Jeffrey King svým lidem tvrdil, že budou jediní, kdo to přežije, že jo?“ zeptal se ženy Michael.

	„Bratr mi potvrdil, že Kingovo sídlo ve Valley vyletělo do povětří. Bylo v něm tolik trhavin, že to byla otázka času.“

	„Takže až bude po všem, povstane snad King jako nový spasitel?“ zažertoval Tim a uculil se.

	„Nikdo neví, jestli se v době výbuchu na místě zdržoval.“

	„To je jedno, jestli tu je nebo ne,“ uzavřel debatu Michael. „Ale my tu, až bude po všem, budeme, my to všechno přežijeme.“

	 

	Bob cítil, jak s ním Aileene třese, a uvědomil si, že usnul u vysílačky v kuchyni na stole. Už bylo světlo. Protřel si oči a snažil se probudit.

	Aileene ho přivítala špatnou zprávou. „Přestalo nám fungovat topení.“

	„A které?“

	„Nahoře. Šla jsem si ještě lehnout, když jsi začal dřímat – nechtěla jsem tě budit, říkala jsem si, že tam stejně chceš zůstat, kdyby náhodou volal Cameron. A když jsem vešla do ložnice, byla tam strašná zima.“

	Posadil se a přikývl. „Jak je Susan?“

	„Špatně. Další injekci už nepotřebovala, ale je strašně dehydratovaná. Prosila jsem ji, ať se něčeho aspoň trošku napije, ale asi už ji to bolí moc.“

	Bob zvážněl. „Měla by dostat nitrožilní výživu.“ Vstal. „Zůstaň tu u vysílačky, půjdu se podívat na ten kotel. A jak je Dolly?“

	Aileene to zmátlo. „Dolly?“

	„Ona se ještě nevrátila?“ vyhrkl Bob.

	„Zavrtěla hlavou. Ještě ne.“

	Bob se o ni začal bát. Odběhl do jídelny a rozhlédl se po zahradě za domem, ale nikde žádné šlépěje nebyly. A není támhleto ona? Kdepak, to si ji spletl, byla to jen nějaká žena na ulici. A za ní další, pak dva chlápkové a další a další lidi proudili do domu Rosie a Robin…

	Aileene vedle něj vypadala stejně vyděšeně. „Kam všichni jdou?“

	„Spíš odkud všichni jdou?“ zeptal se.

	Místo odpovědi zazněl domem výkřik. Bob s Aileene se rozeběhli ke schodišti a pak ho uslyšeli znovu. Nahoře plakala Flo, stejným způsobem, jako když jim vyprávěla o tom, jak jí zastřelili psa. Bob vyběhl po schodech nahoru a Aileene ho těsně následovala. „Flo?“ zavolal. „Flo, co se stalo?“

	Stála na chodbě, zírala z okna na stejný výjev jako oni předtím, jen měla lepší vyhlídku. „Můj dům,“ zašeptala. Třásla se tak, že ji Aileene raději podepřela, aby nespadla na zem. „Můj nádherný dům. Vzbudila jsem se, podívala jsem se z okna, zrovna jsem chtěla jít dolů –“

	Už tam nebyl. Z ruin stoupal dým, ještě v nich trochu hořelo, ale po domě už nebylo ani památky. „Panebože!“ vykřikl Bob, když si uvědomil, co se stalo. Z okna obýváku neviděli scénu celou, a proto mu to nedošlo.

	„Ach bože,“ vzdychla Aileene a objala Flo. „Je mi to moc líto, zlatíčko.“

	Bob se zamyslel. „Muselo tam začít hořet, až když jsem se vrátil. Předtím jsme tam ještě s Dolly stáli a teď najednou… Nechce se mi tomu věřit.“

	„A ti lidé, které jsme viděli jít k Rosie a Robin, musí být ti, co přepadli Flo,“ přemýšlela nahlas Aileene.

	Bob přikývl. „Takže už obsadili i sousední dům.“ Už už chtěl říct „teď jsme na řadě my“, ale včas ta slova zadržel. „To je dobrý, Flo, dům si můžeš nechat postavit nový. Sebe ne, tak nesmutni.“

	„Jo, to kdybych tak mohla. Byla bych mladá štíhlá blondýnka,“ zažertovala Flo.

	„Hlavně že už jsi v bezpečí, to je nejdůležitější,“ uklidňovala ji Aileene.

	Flo zadržovala slzy a popotahovala. „Přistěhovala jsem se sem až z Illinois, chtěla jsem začít nový život, když mi zemřel manžel. Chtěla jsem tu dožít a chtěla jsem zemřít ve svém domě.“

	„To jsi málem zemřela,“ připomněla jí Aileene.

	Bob ji vzal za ruku a konejšil. „Flo, buď ráda, že jsi naživu, už jsi tu nemusela být.“

	Aileene ještě pořád sledovala kouř a páru stoupající ze zčernalých základů, které tvořily jasný kontrast k bílému sněhu kolem. „Bobe, leží tam nějaké tělo.“

	„Kde, u nás?“

	„Ne,“ vyhrkla Flo, která ho taky spatřila. „U mého domu.“

	Bob už to taky viděl. Kousek od místa, kde dřív stával dům, ležela ve sněhu mrtvola. Objal Flo kolem ramen, celá se třásla.

	Není zrovna dvakrát příjemné dívat se, co se kolem děje, rozhodla se Aileene a odvedla Flo dolů. Bob sestoupal po druhém schodišti do suterénu a otevřel dveře do kotelny. Aileene měla pravdu, kotel, který vytápěl horní patro, byl studený. Ohřívač teplé vody a druhý kotel byly v pořádku. Vypnul přívod k porouchanému kotli, chvíli vyčkal a pak ho zase pustil. Kotel se automaticky nezažehnul, tak se ho pokusil zapálit sirkou, ale neúspěšně. Takže horní kotel už nezapálí. Ještěže funguje ten druhý. Nastěhují se do obýváku, mohlo to být horší. Byl rád, že za ta léta odmítl vyměnit kotel za elektrické topení. Starý dobrý plynový kotel fungoval i bez elektřiny. Stejně tak i nový, výkonný bojler.

	Když Bob vešel do dalšího pokoje v suterénu a rozhlédl se, říkal si, že mu něco muselo uniknout. Na pohovce se válela hromada papírových kapesníčků a prázdná láhev od vodky. Vedle ležela svatební fotografie Harryho a Dolores. Dolly tady asi seděla, mohla si oči vyplakat a přemýšlela, že je s životem u konce. Bob zavřel oči. Jak jsem ji proboha mohl nechat odejít? Proč jsem ji prostě neodtáhl zpátky? Věděl, že jestli už Dolly nikdy nenajdou, bude si to vyčítat do konce života.

	Přistoupil k oknu, které vedlo k příjezdové cestě. Pořád sněžilo, ale už o něco míň než včera. Třeba už je konec. To by bylo skvělé, záchranné akce by nebyly tak složité. Třeba se Dolly cestou někdo ujmul a vzal ji k sobě. Nebo vyspává kocovinu u Morinových. To bude ono, pomyslel si Bob. Udělala, co jí poradil, a spala v pokoji pro hosty, zatímco Sally s Tonym plánovali, jak na základě událostí v L. A. natočí miniseriál.

	Otevřel dveře vedoucí na příjezdovou cestu. Ve sněhu rozeznal sled mělkých stop mířících po cestě dolů. Pravděpodobně to byly pozůstatky šlépějí, které tam s Dolly ráno zanechali. Podíval se na zeď, jež oddělovala jeho dům od domu Rosie a Robin, a přál si, aby se ve dřevěných vrátkách najednou objevila Dolly.

	Spatřil nějakou postavu, ale Dolly to nebyla. Nebyla to ani žena. Brankou proklouzl podivný mladík v tlusté bundě. Přes rameno si nesl baseballovou pálku a měl nepřítomný pohled.

	Když uviděl Boba, ztuhl. Propichovali se pohledem a odhadovali síly. Bob se snažil vypadat co nejdrsněji a nejneústupněji, jak dokázal. Uvnitř byl však rozklepaný a měl strach. Kluk to však vzdal, obrátil se a zabouchl za sebou branku tak prudce, až z ní spadl sníh. Bob za sebou zavřel dveře a zamkl.

	Rozhodl se, že odteď už bude mít pistoli pořád u sebe. A brokovnici po ruce. Nedovolí, aby mu provedli to co Flo Brennanové.

	 

	Po celých Státech lidé mohli sledovat zvláštní reportáže Petera Jenningse o sněhové bouři v L. A., která se teď už změnila ve velký blizard. „Prezident se právě vrátil ze zasedání vlády a vydal prohlášení, že dělají všechno pro to, aby postižené jižní Kalifornii pomohli. Jak vůbec vypadá situace ve městě odříznutém blizardem od zbytku světa? Obzvláště ve městě, kde v tuto roční dobu mělo maximálně trochu pršet? Podle zpráv předčí realita daleko naši fantazii. Bezpochyby vznikly ohromné škody, žádné americké město jich nikdy tolik neutrpělo. S Los Angeles by mohlo soupeřit snad jen San Francisko, když obyvatele zasáhlo obrovské zemětřesení a požáry. To, co se teď děje v L. A., je výsledkem několikaměsíčního zhoršení počasí. Počet obětí se odhaduje na minimálně patnáct tisíc a těžko říct, kolik lidí je zraněno či pohřešováno.

	Město je totálně bezmocné. Přístav byl uzavřen bezprostředně poté, co se v něm srazily dvě nákladní lodě a zablokovaly ho. Letiště ani železnice nefungují již několik dní. Až na speciálně vybavená armádní vozidla není možné použít nic, co má kola. Armáda se snaží urychleně sehnat sněžné skútry, traktory a náklaďáky se sněhovými řetězy, ale většina cest je neprůjezdných. Po automobilu, symbolu města, jako by se slehla zem. Všechna vozidla jsou pohřbena pod sněhem.

	Stejně špatná situace je i v obchodní sféře. Hollywoodská studia jsou uzavřena a továrny zastavily výrobu. Městu zbývá už jen minimální množství zemního plynu, a přitom neexistuje způsob, jak tam dopravit další zásoby. O elektřině si mohou obyvatelé nechat zdát. Zdá se, že navíc kousek od pobřeží praskl přívod ropy. Bohužel však v této situaci nelze nic dělat, takže s největší pravděpodobností nás čeká ještě větší ekologická katastrofa než potopení ropného tankeru Valdez.“

	Lidé po celé zemi seděli před televizí či monitorem s otevřenou pusou a snažili se pochopit, co se vlastně děje, což nebylo moc složité zvláště pro ty, kteří sníh a krutý mráz zažívají každou zimu. Na druhou stranu to bylo lehce pochopitelné i pro návštěvníky Kalifornie – kdo tam jednou byl, ví, že sníh je tam považován za něco nepředstavitelného, většinu doby tam svítí slunce, od oceánu vanou teplé větry a všude rostou palmy. Lidé, kteří neznali normální počasí v Kalifornii, si neuvědomovali, jak je situace města výjimečná a katastrofální. A nepochopí to, dokud to sami nezažijí, dokud to sami nepocítí na ekonomické krizi, jež jistě nastane, a v obchodech nebude žádné ovoce ani zelenina, v televizi nepoběží jejich oblíbené seriály a do kin nepůjdou žádné nové filmy. Teprve potom to pochopí.

	Na konci vysílání Peter Jennings přečetl aktuální zprávu. „Právě nám ze západního pobřeží potvrdili, že Jeffrey King, bývalá basketbalová hvězda losangeleských Lakers a v současnosti velmi kontroverzní kultovní vůdce, je mrtev. Včera došlo k výbuchu jeho sídla v San Fernando Valley, když v něm explodoval výbušný materiál. Následně došlo k řetězovým výbuchům muničního skladu, jenž se v budově nacházel. Předpokládalo se, že King při výbuchu zahynul, ale nebylo to dosud potvrzeno.“

	Asi dvě míle od základny však bylo nalezeno Kingovo tělo. Zřejmě se snažil utéct, byl nalezen sám pouze s kufříkem plným peněz a léků, na kterých byl údajně závislý. Muž, který vystupoval jako prorok – někteří o něm mluvili dokonce jako o novém mesiášovi – a který měl dovést své stoupence k vítězství po Armagedonu, pravděpodobně umrzl. Možným motivem k útěku byla neschopnost nadále ujišťovat své stoupence, že budou jediní, kdo sněhovou kalamitu v Los Angeles přežije.

	 

	Michael mohl díky elektrickému generátoru v útulku sledovat Jenningsovo vysílání. Začínal si dělat vážné starosti, jak dlouho tohle ještě mohou vydržet. Ze zásob už jim nic nezbylo a lidé dál přicházeli po stovkách. Co chvíli se někdo někde popral, lidé si prodávali drogy, někdo se občas předávkoval, jiní zase požadovali lékařskou péči, když se doktoři zabývali vážnějšími případy. Narodily se tu už dvě děti a ubodali tu mladého kluka. Chtěl odsud pryč. Chtěl jet ke svým rodičům.

	Vedle něj se na postel zhroutila Wendy a zamumlala: „Balíček sušenek.“

	Michael nevěděl, jestli slyší správně. „Sušenek?“

	„Jo. Někdo kvůli sušenkám zmlátil nějakou holčičku a nechal ji umrznout.“

	Zavrtěl hlavou. Lidi se chovali mnohem hůř, než si myslel.

	Wendy se zasmála. „A taky jsem mluvila s ženskou, která táhla celý dva bloky chlápka, co měl cukrovku, jen aby mu sehnala něco k jídlu. Musel vážit snad tunu, byl úplně ztuhlý. A ona byla taková drobná sedmdesátiletá stařenka. To je prostě neuvěřitelný, co se děje.“

	„Vypadáš hrozně vyčerpaně,“ řekl Michael.

	Přikývla. „Jsem od čtyř na nohou.“

	„Promiň, ani jsem si to neuvědomil.“ Vzal ji za ruku, naklonil se a políbil ji.

	„Ach jo, co bych dala za to, být teď ve vlastní posteli a moct se pomilovat.“

	Michael udiveně zamrkal. Tohle od ní rozhodně nečekal.

	„Lidi v takovýchhle situacích přemýšlejí nad srandovníma věcma,“ snažila se to zamluvit.

	„Nakrmil jsem Ráchel,“ řekl Michael, „ale lidi se už o jídlo pro miminka perou. Už ho moc nezbývá.“

	Přikývla a zamyslela se na chvilku. „Tak jo, pojeďme tam. Pojeďme k vašim,“ rozhodla se.

	„Myslíš to vážně?“ zeptal se překvapeně.

	„Jsou tam aspoň civilizovaní lidé.“

	„A tohle říká holka, která chtěla zachránit celý svět?“

	Zavřela oči. „Teď momentálně si myslím, že jestli zachráníme sami sebe, tak to bude zázrak.“

	Michael ji objal. „Zachráníme se, neboj. Slibuju ti to.“

	Vklouzla mu do náručí. „Michaele, proč se to vůbec muselo stát?“ zeptala se ho s vážnou tváří. „Proč vůbec začalo sněžit?“

	Zamyslel se. „Je to dost nepravděpodobný, ale prostě na to vznikly podmínky, miláčku. Tipuju, že hlavním důvodem je globální oteplování.“

	„A neznamená to snad, že se všude otepluje?“

	Usmál se a políbil ji na čelo. „To si myslí každý. Ale ve skutečnosti to znamená, že ve vzduchu je plno oxidu uhličitého a dalších látek – prachu, uhlíku, zplodin, ze všeho ti něco uniká, dokonce i když pečeš popcorn.“

	„Škodliviny.“

	„Jo. A ty brání slunečním paprskům, aby dopadly na Zem. Průměrná teplota na severní polokouli klesla od roku 1970 o čtyři stupně. Většina odborníků si myslí, že ještě dalších šest stupňů a máme tu dobu ledovou.“

	„Proboha,“ otřásla se. Jedna věc je, když to říkají v televizi, jiná, když vám to vypráví manžel, zatímco ležíte v jeho náručí.

	„Ale to, co se děje teď, je extrémní situace, tady se to nestane. Ale třeba v Rusku začala nejkrutější zima, co pamatují, v srpnu.“

	„Jenže oni jsou na to zvyklí,“ protestovala Wendy.

	„Jasně. Nemusí se bát o žádný palmy. V západní Evropě, poté co udeřilo nejhorší sucho v dějinách, nastaly chladnější zimy než obvykle. A Skandinávie se mezitím koupe ve slunci a Čínu smývají z povrchu zemského hurikány a nekonečné deště.“

	„Takže ty si myslíš, že si za tohle všechno můžou lidi sami.“

	Přitiskl ji k sobě. „Poslyš, už přestává sněžit, i bouře už je slabší. Zase bude teplo.“

	„Konečně nějaká dobrá zpráva,“ řekla Wendy. Posadila se a podívala se na něj.

	„Já si to nemyslím. Spíš pěkně špatná, měli bysme odsud co nejrychleji vypadnout.“

	„Ale když se otepluje,“ divila se Wendy, „tak už by to mělo být lepší, ne?“

	„Zamysli se, Wendy,“ řekl a vážně se na ni zahleděl. „Co se stane s těmi haldami sněhu, až se oteplí?“

	„Roztajou.“ Už viděla, kam míří.

	„A kam poteče všechna voda?“

	„Ježíšikriste,“ vydechla.

	„Přesně tak. Co je největší zhouba jižní Kalifornie, která přichází po požárech? O čem mluvím vždycky, když skončí ohně?“

	„O záplavách. Požár zničí veškerou vegetaci a voda se pak nemá kde uchytit.“

	„Los Feliz leží na kopci. A jestli chceme někde následujících pár dní přežít, tak musíme být hodně vysoko.“ Vstal. „Obleč Ráchel a já se pokusím najít toho chlápka s vysílačkou, aby mě spojil s Cameronem. Ten může poslat tátovi vzkaz.“

	Wendy mlčky přikývla, vstala a začala oblékat dítě.

	Michael se vydal za vojákem obsluhujícím krátkovlnný vysílač. Během doby, kterou tu strávili, se s ním Michael seznámil, navíc voják byl jeho velkým fanouškem. S radostí kývl, že Michaelovi rozhovor s Cameronem zařídí, ale pak ho napadlo, že by se mohli spojit přímo s jeho otcem.

	Za pár minut už s ním Michael mluvil. „Ahoj, tati, to jsem já, Mike!“

	„Jejda, Aileene, pojď sem, volá Michael!“

	„Tati, jste všichni v pořádku? A co Susan?“

	„Jo, jsme, nemusíš mít strach,“ zakřičela Aileene.

	Bob pokračoval. „Susan je na tom bledě, tentokrát je to mnohem horší. Modlíme se, aby Cameron našel způsob, jak nás odsud dostat.“

	„A co Dee? Je tam i Harry?“ Michael čekal na odpověď, ale žádná nepřišla. „Tati, co se stalo, řekni mi to.“

	„Harry sem vůbec nedorazil. Dolly utekla, chtěla někde sehnat něco k pití, a ještě se nevrátila.“

	Michael ztuhl. „Ach jo. Ale třeba je v pořádku, někoho potkala a on ji vzal k sobě nebo skončila v nějakém azylu jako my.“

	„To doufám.“

	„Tati, a je tam nahoře bezpečno?“ Znovu ticho. „Slyšeli jsme takové historky, že by ti z nich naskakovala husí kůže.“

	„U nás je klid, ale na ulici, nevím, Mikeu. Nějaké podivné existence, pravděpodobně z chudých čtvrtí, obsadily protější dům, co patří Flo Brennanové. Je v pořádku u nás, ale dům dneska ráno shořel do základů.“

	Michael pokýval hlavou. „Jo, něčeho takovýho už jsem slyšel hromadu.“

	„A taky se mi nelíbí, co se děje vedle u Rosie a Robin.“

	„Tati, chtěli bysme za váma přijet. Jestli ale myslíš, že to je moc riskantní –“

	„Michaele, já nevím, musíš se rozhodnout sám. To víš, že bychom vás tu rádi viděli, ale máte malé dítě, které musíte chránit.“

	„Já vím.“

	„Ale na druhou stranu máme Camerona, jestli nám někdo může pomoct, tak jedině on.“

	„Chápu, tati.“

	„A co Ráchel?“ zeptal se Bob.

	Michael se otočil a spatřil Wendy s Ráchel v náručí, zabalenou ve své oblíbené bundičce z Gapu. „Jo, má se dobře. Vlastně má štěstí – vůbec netuší, co se kolem ní děje.“ Michael se zadíval Wendy do očí. Kývla mu na souhlas. „Tati, my za váma přijedeme. Už jsme se rozhodli.“

	„Dobře, Michaele,“ oddechl si Bob, „ale buďte opatrní. Máma už se na vás strašně moc těší, skáče radostí až do stropu. Budeme na vás čekat. Až vás uvidím, dojdu vám pomoct dolů. Dost to klouže, ale to asi víš sám nejlíp. Ale venku dávejte pozor, lidi jsou tak zoufalí, že nikdy nevíš, co od nich můžeš čekat.“

	„Vyrážíme hned na cestu, tati. Je docela brzy, doufám, že to do večera zvládneme.“

	„Tak šťastnou cestu, Michaele.“

	Michael najednou uslyšel svou matku. „Michaele, máme vás moc rádi a těšíme se na vás, hlavně buďte opatrní…“

	„Jasně, tak zatím, taky vás mám rád,“ ukončil hovor Michael.

	Michael poděkoval vojákovi a došel k Wendy. „Tak jdeme na to?“

	Usmála se a přikývla. Rozloučili se s Penelopou, Jimem, Kennym, Timem a Matthewem a několika dalšími lidmi. Potom si sesbírali svých pět švestek a vyrazili ke dveřím. „Jdeme,“ prohlásil rozhodně Michael a vyšli ze dveří.

	 

	Harry si klekl na kolena. Měl pocit, že snad omdlí. Na strništi na obličeji se mu vytvořila ledová maska. Nahmatal ji a odtrhnul. Začala ho pálit brada. Upadl zády do sněhu a zhluboka se nadechl. Vypadalo to, jako by tam ležel a čekal, až přestane sněžit. Kolem fičel vítr, ale určitě už nesněžilo tolik jako včera a předevčírem. To je dobře. Znamená to, že by mohl být do večera u rodičů.

	Spočítal si, že od rána urazil půlku cesty. Ztratil spoustu času, protože se vláčel s hadicí. Jenže kvůli jejímu obsahu celý ten výlet podnikal, takže si ani nestěžoval. Většinu cesty pytel za sebou táhl, lehce klouzal po sněhu, jen když musel projít obtížnějšími místy, přehodil si ho přes rameno. Už ho z toho bolelo úplně celé tělo, tak byla hadice těžká.

	Odhadl, kde se asi zrovna nachází. Je někde mezi Sunsetem a Hollywoodským bulvárem. Ulice snů, ušklíbl se. Jenže i pro něj byl sen jedinou nadějí, jedinou motivací, tak proč by se měl smát jiným? Řekl si, že už by se měl zvednout a vyrazit znovu na cestu. Ležel před obchodem s laciným nábytkem plným překližky. Co by dal za to, kdyby se tam mohl vplížit a stočit se na nějakém tom koženkovém gauči do klubíčka a usnout. Ale nemohl. Čeká ho ještě několik mil.

	Plahočil se sněhem dál a najednou zjistil, že stojí před prodejnou porno časopisů. Podíval se dovnitř. Na pultě hořela svíčka. Proboha, copak měli otevřeno? Kdepak. Na podlaze seděli dva kluci zabalení v dece a snažili se zahřát časopisy kolem. Před nimi ležela z poloviny prázdná krabice koblih. Když si všimli Harryho, chňapl jeden z kluků po krabici a přitiskl si ji na hruď. V místnosti plné sexuálních pomůcek, DVD a porno časopisů mělo jedinou skutečnou hodnotu pouze jídlo. „To je dobrý, kluci,“ kývl na ně Harry, aby jim dal najevo, že se ho nemusejí bát. „Jen jsem se chtěl trošku ohřát.“

	„Aha,“ pronesl nevěřícně jeden z nich.

	„Hele kámo, nebudeš otravovat ty nás a ani my tebe, platí?“ řekl druhý.

	Asi bych měl radši jít, pomyslel si Harry. Když se otáčel, padl mu zrak na jeden časopis. Nahá dívka na obálce vypadala přesně jako Calla, ta číšnice z muzea, ne Callie, probůh, která na něj křičela něco o odplatě Boha za jejich hříchy. Zakřenil se, hrábl po něm, sroloval ho a strčil do kapsy. A co, třeba to byla ona.

	Vedle krámku byl masážní salon narvaný lidmi. Za ním se nacházel obchůdek se smíšeným zbožím a nápisem ZAVŘENO na dveřích. Harry i tak nakoukl skrz výlohu, protože měl strašný hlad a vždycky byla naděje, že na pultech ještě něco zbylo. Místo jídla však spatřil chlapa jak horu sedícího naproti dveřím s pistolí v klíně. Harry sebou trhl a raději pokračoval v chůzi.

	Na rohu narazil na fast food. Nějaký muž mu otevřel dveře a zval ho dál. „Jen pojďte dál, nebojte se, jsme všichni na jedný lodi.“

	„Díky, na chvilku bych se ohřál,“ přijal Harry pozvání.

	Topili otevřenou troubou, takže uvnitř bylo příjemně teplo. Na tácech ležely zbytky jídla. Nějaká žena mu nalila vodu z kohoutku a Harry se vděčně napil a zakousl do zbytku kuřecího stehýnka. Všichni byli unavení a otupělí, až na Harryho nikdo z nich nikam nespěchal. „Včera mi vyhořel byt,“ vysvětlila mu žena v červených šatech. „Sebrala jsem děti a došli jsme až sem a teď tu sedíme a čekáme. Amen.“

	„Amen, sestro,“ připojil se postarší muž s kněžským kolárkem. „Bože, slituj se nad námi.“

	„Slyšel jsem, že už lidi ubytovávají i v metru,“ ozval se muž přibližně stejně starý jako Harry. „To je docela dobrý přístřeší.“

	„To mě nikdy nenapadlo,“ vyrazil ze sebe udiveně Harry.

	„Slouží jako atomový kryt,“ dodal další muž, „tohle mi přijde ještě horší, ale dává to smysl.“

	„Mě by nikdo do žádnýho tunelu pod zemí nestrčil,“ protestovala žena. „Bože, jen na to pomyslím a už mám husí kůži.“

	„Udělala byste cokoliv, aby vám nebyla zima,“ oponoval jí farář a obrátil se k Harrymu. „Můžete tu zůstat, jak dlouho chcete, dokud nepřijde pomoc.“

	„Už jsem na ulicích viděl armádní džípy,“ řekl Hariy.

	„Jo, jezdí jich tam hromada,“ kývl další muž. „Jenže nevozí žádný jídlo ani oblečení, nic. A k čemu pak taková zkurvená ohromná kráva – dámy prominou – je, když vám nic nedoveze?“

	„Svatá pravda.“

	Harry si na chvíli odpočinul. Věděl, že je jenom otázkou času, kdy se ho někdo zeptá, co má v tom pytli. Otázka přišla po pěti minutách.

	Harry se zazubil. „Všechno, co mi na světě zůstalo.“

	„Amen.“

	A, pomyslel si Harry, taky můj lístek na cestu odsud.

	 

	„Zaberem ten zasranej barák vedle,“ řval Andy na Lorettu. „Já jsem toho chlápka viděl. Je velkej a nebezpečnej, bude se bránit. Ale stačí nám pár dalších Udí.“

	„Jdu do toho,“ ozval se nějaký muž. Seděli u Rosie a Robin v obýváku, který vždy býval útulný, ale teď vypadal jak tábořiště bezdomovců pod dálnicí. Dům naproti vyhořel, a tak se polovina squaterů přemístila sem. Ostatní se vydali obsadit další domy. Lidi, kteří se shromáždili zde, patřili k zarytým Kingovcům. A všem vládla Loretta.

	Jí se u Rosie a Robin líbilo, nic víc nepotřebovala. „Je to tu dobrý, stačí nám to.“

	„Ztratilas odvahu nebo co?“ vyjel po ní Andy.

	Loretta se na něj zadívala, jako by ji zradil. Nějaký chlápek s rozcuchanými vlasy a divokýma očima se zasmál. „Jojo, velká válečnice se samými sliby a skutek utek. Roky se chvástá, pořád mele smrt sviním a hurá King, a teď, když už konečně vyhráváme, tak z toho couvne.“

	„Ty ani nevíš, co to slovo vyhrávat znamená,“ vyštěkla na něj Loretta.

	„Já jenom vím, že se mi v tomhle podniku už nelíbí. Vím, že už nemáme co do huby a za chvilku ani nebudeme mít čím topit. A ten barák vedle vypadá dobře zásobenej. Je v něm teplo a je větší než tahle chatrč. King říkal, že to přežijeme. Ale radši to přežiju tam než tady.“

	Zavolal na ně muž stojící u okna. „Pojďte sem, pojďte se podívat!“ mával na ně. „Jak přestává sněžit, je to krásně vidět. Celý město hoří.“

	Užasle hleděli z okna. „Davy lidí se přestěhovaly k bohatým sousedům,“ prohlásil někdo. „A sen se stává skutečností,“ doplnil ho další.

	„Chci ten barák vedle,“ trval na svém Andy. „Nikdy jsem v takovým zámku nebydlel.“

	„Ale o tom to přece není!“ okřikla ho Loretta. „Král nám řekl, že dokud nebudeme na světě jediní, můžeme si brát bohaté domy, abysme přežili. Ale nemáme to dělat jen tak z legrace nebo proto, že chceme něco mít.“

	Andy se k ní otočil. „Loretto, jseš úplně padlá na hlavu? To musí bejt všecko tak, jak říká Král, anebo vůbec? Seru ti na to a jdu na ten barák vedle.“

	„Dělej si, co chceš,“ odsekla. Odpochodovala zpátky doprostřed místnosti a sedla si ke krbu. Znovu zapíchla pohled do Andyho. „Běž si,“ vyprskla. „Jen si běž a všechny je pozabíjej, zastřel všechno, co se hýbe. Ale pamatuj si, že to ještě celý neskončilo. Královi ještě nedali za pravdu.“

	„Další kecy,“ procedil mezerou mezi zuby chlápek s rozcuchanými vlasy. „Asi stejný, jako že vyhrajeme.“

	„Jdi do prdele.“

	Andy si oblékl bundu. „Jdu to tam omrknout. Pořádně to tam prolezu, zjistím, kolik jich tam je a co je třeba.“

	„Tak se nenech zastřelit,“ řekla Loretta. „Došli jsme dost daleko a nemůžeme riskovat, že někoho z nás zabijou. Musíme vymyslet plán. Je fakt, že by tam mohlo být dost jídla a tepla, abysme všichni přežili.“ Přistoupila k Andymu a políbila ho na tvář. „Dávej si pozor.“

	„Proč?“

	„Protože ten chlápek odvedle se bude bránit zuby nehty.“

	 

	Z vysílačky se ozvalo praskání. Aileene zrovna stála v kuchyni u dřezu, a tak zavolala na Boba. Ten vyhlížel z okna a modlil se, aby se na konci ulice objevila Dolly s láhvemi skotské v ruce. Bob přiběhl do kuchyně, slyšel ve vysílačce Camerona. Tentokrát se jim podařilo spojit. „Camerone, prý jsi mi volal, co se děje?“

	„Bobe, nemůžu mluvit moc dlouho. Van Hecke říká, že to za pokus stojí, snad se nám podaří odvízt vás vrtulníkem. Bouře se už uklidňuje, za chvilku bude po všem.“

	Aileene přistoupila k Bobovi a položila mu ruku na rameno. „A kdy?“

	„Zítra, doufám. Celý den má ještě být dost větrno, zítra by to mělo být lepší. A taky co nevidět dorazí záchranná vozidla.“

	„Michael to snad stihne,“ řekl Bob.

	Cameron si odkašlal. „Měl bys to vidět tady odsud, Bobe. Používáme plamenomety, abysme vyčistili místa pro přistání vrtulníků. Jen co sníh roztaje, stéká po úbočí kopce dolů a okamžitě zmrzne. Je to něco neuvěřitelnýho. Ale taky je na tom vidět, co nás ještě čeká.“

	„Roztaje sníh,“ ušklíbl se Bob. Ani ho nenapadlo, kam voda odteče a co bude následovat. „Panebože.“

	„Stanou se dvě věci,“ vysvětlil mu Cameron. „Nad severozápadní částí Pacifiku se nachází oblast vysokého tlaku, oblast nízkého tlaku na pobřeží se pomalu přesouvá pryč. Od severovýchodu od Santa Any povanou větry a způsobí oteplení.“

	„A ta druhá věc?“

	„Bude pršet. Do toho všeho sněhu.“

	„Ale větry od Santa Any jsou suché a teplé, s nimi déšť nepřijde.“

	„Stojíme mezi dvěma frontama. Na jedné straně přijde oteplení ze severovýchodu a na druhé straně nad Pacifikem visí něco, z čeho by mohla vzniknout tropická bouře.“

	„Jinak řečeno,“ shrnul to Bob, „je nejvyšší čas odsud odjet.“

	„Ozvu se vám. Připravte se na zítřejší cestu. Dostat se sem nebude úplně jednoduchý. Jděte po Commonwealth avenue, pak nahoru Griffithovým parkem, kolem Řeckého divadla. Tuhle cestu používáme pro armádní vozy, takže by měla být aspoň trošku sjízdná.“

	„Já ani nevyjedu autem z garáže. A i kdyby, daleko bych se nedostal, tady je všechno zapadané.“

	„Měl jsem na mysli, abyste šli pěšky.“

	„Ježíšimarja.“

	„Jinak to, Bobe, nepůjde. Ozvu se. Jo, ještě – co Harry, dal o sobě vědět?“

	„Bohužel ne.“

	„To je mi líto. Už musím, ahoj.“

	Zatímco se Harry škrábal do kopce do Los Feliz, mířila si to jeho žena opačným směrem. To, co spatřila ve vedlejším domě, ji vyděsilo. A když viděla ústí hlavně vyčuhující ze dveří, přepadl ji strach o vlastní život. Dolores utekla zpátky na ulici po příjezdové cestě, napůl sjížděla po zadku a padala. Na ulici se otočila k Bobovu domu, chtěla je varovat, chtěla se vrátit, aby byla v bezpečí, jenže po ulici chodily davy lidí s pochodněmi. Zoufale se snažili dostat co nejvýš. Dolores připomínali chátru z Frankensteina. Schovala se do křoví a krčila se tam snad celou věčnost. Ne všichni však vypadali rozzuřeně a nebezpečně. Nějaký muž se ženou Dolores zahlídli a hned se jí ptali, jestli nepotřebuje pomoct.

	„Pomohli byste mi otevřít támhlety vrata?“ ukázala na bránu ve zdi chránící Bobův dům.

	Trochu tím pár polekala. „Na to nemám sílu,“ zavrtěl muž hlavou.

	„Hledáme Modlitebnu Timothyho Manninga. Je to v téhle ulici?“

	„Ano,“ přikývla Dolores. „Kdysi to býval klášter, je to přímo tamhle.“

	„Jsme katolíci, a tak jsme si říkali, jestli třeba nepouští lidi dovnitř.“

	„Určitě jo, zkuste to,“ přitakala Dolores.

	„Tak pojďte s námi,“ navrhla žena.

	„Kdepak. To, co potřebuju, mi oni nenabídnou.“

	Nepochopili, co tím myslí, a tak se s ní slušně rozloučili a dál se prodírali hlubokým sněhem. Skoro už si říkala, že by s nimi šla, ale zbožní otcové zásoby alkoholu určitě nemají. Ale moment – v církvi přece byla spousta opilců. A co mešní víno? Proč ji to nenapadlo hned? Stoprocentně tam mají vinný sklípek, který by jí vydržel na několik dní. Už bylo pozdě. Muž se ženou zmizeli z dohledu a sama se nahoru bála. Potřebovala panáka.

	Došla až na místo, kam ji poslal Bob. Měla pravdu, po Marinových nebylo ani vidu, ani slechu, vypadalo to, jako by někam už dávno odjeli. Mohla by rozbít okno a vkrást se dovnitř. Rychle se ale zarazila – copak na tom byla tak špatně jako ti trháni u Robin a Rosie? Jenom samotná myšlenka, že by se dopustila násilí, aby získala něco k pití, ji pěkně vyděsila. Obrátila se a vydala se pryč. Strašně moc chtěla panáka, ale rozhodně se kvůli tomu k nikomu nevloupá, rozhodla se. Na rohu ulice potkala další ženu, která jí začala přednášet o tom, že kdyby se na pití vykašlala, byl by její život mnohem lepší. Byla to mormonka a neměla u sebe ani kapku. Dolores jí utekla v půlce kázání.

	Vycházelo slunce a obloha začala blednout. Dolores upadla. Ještě než se jí podařilo vyhrabat na nohy, zaslechla zvuk motoru. Znělo to jako motorový člun. Otočila se a spatřila mladého sympatického vojáka na skútru. Zastavil přímo u ní. „Paní, nestalo se vám nic?“

	Dolores se na něj usmívala a lichotila mu tak dlouho, až ji svezl. Nabulíkovala mu, že nutně potřebuje léky pro svou rodinu. Řekl jí, že většina obchodů je úplně vykradených, ale že by ji mohl svézt na roh Hyperion avenue a Griffithova bulváru, kde by měl být supermarket. „Bydlím v Glendale, takže to tu moc neznám,“ dodal na omluvu.

	„Stejně vám moc děkuju, jste moc hodný,“ švitořila dál Dolores.

	Pomohl jí nastoupit a posadil ji za sebe. „V Glendale to dopadlo asi nejlíp,“ řekl voják. „Je tam hodně Arménů, a ti se semkli dohromady a všem pomáhají.“

	„Já bydlím v Beverly Hills, tam se nikdo s nikým moc nekamarádí,“ podotkla Dolores.

	„Pevně se mě chyťte a držte se.“

	Učinila tak a zavřela oči. Kéž by to tak byl Harry. „A na čem to vůbec jedeme?“

	„Sněžný skútr, který používají záchranáři v lyžařských střediscích,“ vysvětlil jí. „Je to docela legrace, co?“

	„Jo, to je.“

	Byla zkřehlá a zoufalá, měla kocovinu a potřebovala co nejrychleji panáka. Z toho, co viděla u Rosie a Robin, byla celá otupělá. Dolly to začala vojákovi vyprávět. „Leželo tam tělo… tělo ženy… kterou jsem znala… zabíjej lidi, aby mohli obsadit jejich barák…“

	„Já vím, já vím,“ říkal voják, jako by to slyšel celý den a už ho to nemohlo překvapit.

	Sjížděli po Griffithově bulváru, míjeli skupinky lidí jdoucích v opačném směru do kopce. Táhli s sebou tašky, na zádech měli batohy, v náručí miminka. A jedno jim bylo společné – všichni byli zoufalí a vyděšení. Chudáci malí, pomyslela si Dolores. Zkoumala jejich tváře, jestli mezi nimi neobjeví Harryho. Nestalo se tak, ale Dolores se stále nevzdávala naděje.

	Na rohu Hyperion avenue zahlídla obchodní centrum a požádala vojáka, aby zastavil. Poděkovala mu a políbila ho zlehka na tvář. „Víte jistě, že už to zvládnete sama?“ zeptal se jí.

	„Jasně, dostala jsem se přece až sem, ne?“ zavtipkovala. „No tak, napadlo nám trošku sněhu, nechápu, proč všichni tak vyšilujou.“ Stáhla si turban až k uším a vyrazila k supermarketu.

	Došla až na parkoviště, které spíš vypadalo jako opuštěná louka v Kansasu. Všude jenom samy led a sníh. Opřela se o značku čouhající z příkrovu sněhu a vůbec netušila, co může být pod ní. Vozíky a auta, asi. Potřebuje se něčeho napít. Hned teď. Už čekala moc dlouho.

	Vešla dovnitř a zjistila, že jsou všechna okna vytlučená. Velkou prázdnou místností profukoval studený vítr. Na regálech se utvořila sněhová pokrývka. Jak procházela uličkami, padla jí do oka zubní pasta a ústní voda. Vedle stály deodoranty a šampony. Odstrčila několik balíčků zamrzlých kapek do očí a vytáhla balzám na rty. Byl studený a tvrdý, ale účinkoval.

	Vykročila k nápisu ALKOHOL. Až na pár rozbitých láhví tam nic nezůstalo. Dolores začala odhrabovat rukama sníh, za chvilku už měla promočené rukavice a sotva hýbala prsty. Žádnou nerozbitou plnou láhev však neobjevila. Vítr najednou zaskučel a prázdnou budovou se rozlehla jeho ozvěna. Dala si ruce na uši. „Už né!“ zakřičela. Rozběhla se zpátky na parkoviště a potom se dál plahočila sněhem po ulici.

	Zkusila to v dalším supermarketu, ale stejně neúspěšně. Všechno, co se dalo sníst nebo vypít, zmizelo, včetně alkoholu. Na regálu viděla cedulky označující, kde by měly být láhve merlotu či chardonnay. Jenže po vínu samotném už nebylo ani památky. Spolu s několika dalšími zoufalci pobíhala po obchodě, až našla pytlík s mandlemi v čokoládě. Nemohla ho otevřít, nakonec ho roztrhla zuby. Mandle z pytlíku vylítly a rozsypaly se po sněhu. Rozchechtala se. Vypadaly jako psí hovínka. Pár jich snědla a cítila, že se jí vracejí síly.

	Vyšla ven a najednou zahlédla bar. Nápis hlásal, že se jmenuje MJ. Tísnil se mezi dvěma firemními budovami, člověk by si ho skoro nevšiml. Došla ke dveřím a vzala za kliku. Bylo odemčeno. Vstoupila dovnitř. Byla tam tma, vlhko a zima, ale ne tolik jako venku.

	Po chvilce si přivykla na tmu a rozpoznala obrysy pultu, kulečníku a stojánku na časopisy. Ale nikde ani jedna flaška. Obešla bar, aby se ujistila, zotvírala všechny skříňky a zásuvky, nahlídla i do myčky. Nic. Potom si všimla dveří vedoucích do zadního pokoje. Objevila tam neotevřený balík s nápisem SMIRNOFR Rozbalila ho a našla tři láhve vodky, tři láhve ginu, tři absolutky a – díky bohu – i skotskou. Chňapla po flašce, odzátkovala ji a napila se. Do očí jí vhrkly slzy. Vykřikla, napůl radostí a napůl bolestí – když se na sebe podívala objektivně, budila soucit, ale na druhou stranu se ještě dokázala zasmát nad paradoxem toho, co právě prožívala. Chovala se jako závislák, který se konečně dostal ke své droze. Nenáviděla se.

	Půl láhve si vycákala na krk, ale to jí nevadilo. Chlastu tu bylo habaděj, konečně se ocitla ve svém nebi. „Harry!“ zvolala, jako by ji Bůh mohl vyslyšet a nechat ho před ní zjevit. „Harry,“ zaúpěla a rozplakala se.

	 

	„Připadám si jak uprchlík z nějakýho filmu, v kterým udělají nájezd na vesnici a podpálí ji,“ volal Michael na Wendy, která mu šla těsně v patách.

	To, co cestou viděli, je oba ohromilo. Vyrabované obchody, rozbořené budovy, vyhořelé domy rozvrácené explozí. Mrtvoly ve sněhu. Lidi všude kolem, kteří se v panice snažili utéct, kamkoliv, jen aby si zachránili holý život. Minimálně polovina obyvatel Los Angeles přišla o střechu nad hlavou, odhadla Wendy. A všichni se chtěli jenom najíst, ohřát a přežít. Přečkat někde, dokud to neskončí. Jestli to vůbec někdy skončí. Každý se choval velmi ostražitě, nikdo s nikým nemluvil. Wendy ještě nikdy neviděla, že by k sobě lidi přistupovali s takovou nedůvěrou.

	Na rohu ulice pozdravil Michael nějakou ženu, která si utírala z pusy krev. Choulila se ve dveřích obchodu na Hollywoodském bulváru. „Nechte mě být! Nedotýkejte se mě!“ zaječela na něj, skrčila se ještě víc a přitiskla si kabelku k hrudi. Michael šel radši dál.

	Po všech těch příbězích, jež slyšeli v tělocvičně, Michael očekával, že se lidi budou chovat jako zvířata. Ale nestalo se tak, všichni jenom měli jediný cíl: přežít, nic víc. Nikde neviděli krvelačné bandy lupičů rabujících obchody, žádné zoufalce, kteří chtějí přepadnout dům a někoho zastřelit. Nikde neprobíhal organizovaný zločin ani násilí, lidé se jen snažili dostat někam na kopec, ale všichni sami za sebe. Bylo to logické. Los Angeles leží v kotlině, jestli přijde voda, naplní se jako bazén. A všichni, kdo zůstanou dole, se utopí. Musíte vylézt nahoru, abyste mohli plavat.

	Ráchel pořád brečela, což Michaelovi dělalo trošku starosti. Wendy zůstávala klidná, tvrdila, že by měla strach, kdyby dítě nebrečelo. Nesli ji oba střídavě, většinou však Michael, protože měl delší nohy a líp se mu šlo. Hollywoodský bulvár byl důležitou dopravní spojnicí, chodily po něm davy lidí už od začátku bouře. Auta byla celá zasněžená, napadlo tolik sněhu, že teď mohli chodit po jejich střechách. Před vchodem do metra skoro žádný sníh neležel, rozdupaly ho tisíce lidí, kteří se tam snažili najít úkryt. Co když najednou začne sníh tát? Co se stane s lidmi v metru?

	Domy jako by se propadly do země, někde závěje dosahovaly až ke střechám. Vítr změnil město k nepoznání. Michael si vzpomněl, že když byl malý a hrál si s vláčkem, zasypal každé město práškem na praní a pak ho rozfoukal. Přesně tak teď vypadalo Los Angeles. Nejzvláštnější pohled však byl na palmy. Vypadalo to spíše jako nějaký vtip.

	Na Západní ulici se zastavili a dohadovali se, kudy půjdou dál. „Myslím, že bysme měli jít dál po bulváru Los Feliz a pak zabočit k domu.“

	„Když půjdeme přímo po Hollywoodském, nebudeme muset jít tak do kopce,“ odporovala mu Wendy.

	„Stejně se tam nakonec musíme vyškrábat,“ podotkl Michael, „a je jedno kudy. Los Feliz je lepší, protože to je širší ulice a chodí po ní mnohem víc lidí.“

	Wendy přikývla. To, co říkal, dávalo smysl. Zabočili na sever a stoupali do kopce, dokud nenarazili na Franklinovu avenue. Wendy už se podlamovala kolena. „Musím si na chvilku odpočinout,“ řekla a podala Michaelovi dítě. Těžce oddechovala. „Potřebuju se pořádně rozdej chat.“

	Posadila se na kapotu auta. Michael k ní přistoupil a objal ji kolem ramen. „Jsi v pohodě?“

	Přikývla a zhluboka dýchala. „Skoro jsem nespala… a teď takovejhle kopec… to je horší než posilovna.“

	Michael najednou spatřil vojenský džíp, jak vysazuje lidi jen pár metrů od nich. Vypadali jako rodina – prarodiče, muž a žena přibližně stejného věku jako Michael s Wendy a malé děti. Michael na vojáky zamával a jeden z nich se k nim skutečně vydal. „Copak, pane?“

	„Jmenuju se Michael Hanwell, jsem meteorologem v televizi.“

	„Na vašem místě bych o tom takhle veřejně nemluvil,“ zažertoval muž.

	„Vy jste sem ty lidi dovezl?“

	Voják kývl. „Šli v noci po ulici, opustili svůj domov a chtěli se dostat k sestřenici. Myslím, že vyhořeli, nebo tak něco. Snažíme se pomáhat, jak jen to jde.“

	„Snažíme se se ženou a naším miminkem dojít k rodičům. Je to kousek na jih od bulváru Los Feliz, za Griffithovým bulvárem. Nemohl byste nás tam hodit?“

	Muž souhlasně přikývl. „Stejně jedeme nahoru k observatoři, máme tam hlavní stan.“

	„Já vím, je tam i můj kmotr, Cameron Malcolm. Je to ten meteorolog, který vám pomáhá se záchrannými pracemi.“

	Voják se usmál. „Jo, viděl jsem ho. Jasně, pojďte, pomůžu vám s dítětem.“ Michael mu podal Ráchel a ta okamžitě přestala natahovat. „Podívejte, má mě rád.“

	„Ráda,“ opravila ho Wendy. „Jmenuje se Rachel.“

	Voják k ní přitiskl nos. „Tak, holčičko, už pěkně jedeme za dědečkem a babičkou, doufám, že se těšíš.“

	 

	Dolores bylo krásně teplo, chvílemi i horko. Možná se zničehonic oteplilo, říkala si, a tak se doplazila ke dveřím. Vypila toho tolik, že byla úplně namol a ani se neudržela na nohou. Venku však pořád zuřila vánice a poletoval sníh, nic se nezměnilo. Cítila se už mnohem líp, zvládne to. Ohřeje se, nabere trochu sil a půjde nazpátek k Bobovi a Aileene, není to zas tak daleko. Mohla by tam dojít, než bude tma, a vezme s sebou i pár láhví. Třeba už tam dorazil Harry. Doufala, že to zvládl, protože rodině hrozilo, že dopadnou stejně jako Robin s Rosie. A Harry byl silák, ten by je před vetřelci ochránil. Zasmála se. Silák? Spíš žralok. Nikdo se ani nepokoušel ho ojebat. A to se jí na něm líbilo.

	Dolores zavřela oči. Prosila mozek, ať už nechá toho přemýšlení. Co by dala za to, kdyby mohla prostě žít a nad ničím nepřemýšlet. A na nic nevzpomínat. Načala další láhev J&B. Nepatřila sice mezi její oblíbené, radši by si dala Dewars, ale lepší než drátem do oka. Divoce se rozesmála. Bolelo ji břicho, bolest jí vystřelovala až k hrudníku. Měla dobrou náladu, bylo jí teplo a připadala si skoro střízlivá. Jen se jí strašně špatně dýchalo, potřebovala na vzduch.

	Chtěla vyjít hlavním vchodem. Odehrávala se však před ním nějaká rvačka, asi o vozidlo. Zavřela tiše dveře a schovala se. Musí vyjít do postranní uličky a vymyslet, jak se dostane zpátky na hlavní. Do kapsy kožichu strčila poslední láhev whisky a do druhé jeden gin. Lehce pod jejich vahou klesla, byly dost těžké, ale to jí nevadilo. Otevřela zadní dveře a vyklouzla jimi do uličky.

	Vypadalo to tam spíš jako na parkovišti. Dolly snadno trefila na hlavní, a pak si uvědomila, že nechala v baru rukavice. To je jedno, může si ruce strčit do kapsy a k Bobovi to přece nebylo tak daleko – nebo jo?

	Došla na roh Hyperion avenue a zazmatkovala, vůbec nevěděla, na kterou stranu se vydat. Nakonec šla dál rovně, podél budovy, o kterou se mohla opírat. Sakra, to jsem se zase namazala, zachichotala se sama pro sebe. Přesně tohle by říkala Harrymu, kdyby s ní byl. Jenže on tam nebyl, byla sama. Zvládne to. Aileene se zděsí, až ji uvidí s dvěma flaškami skotské, ale co, ukradla si je z baru, nikde nežebrala. A vůbec, ať jde Aileene do háje.

	Zahlídla uličku vedoucí do kopce, tak do ní zabočila. Vzpomněla si, že tudy jednou šli na procházku se Susan a s Herschelem, a to jenom proto, že si chtěla zakouřit, aby o tom Harry nevěděl – nebo věděl? Pamatovala si, že to byla přesně takováhle ulička, ale byla to skutečně ona? Věděla, že ústí do ulice Waverly, hned vedle domu Flo Brennanové – nebo tedy tam, kde dřív její dům stával. Dolores se podívala před sebe. Zdálo se jí, že v dálce vidí obrys Bobovy pevnosti. Jde určitě správně.

	Zanedlouho si však uvědomila, že udělala chybu, když odbočila z hlavní. Na zemi ležely závěje sněhu, nikde nebyla prošlapaná ani pěšinka, takže se jím musela brodit. Ale nemohla se vrátit, musí jít kupředu, zvládne to. Neboj, to dokážeš, Dolly, nikam nespěchej, soustřeď se, říkala si. Chytila se řetězu na korbě náklaďáku zaparkovaného před budovou a pomalu ručkovala dopředu. Zaslechla nějaké hlasy, vzhlédla a za oknem spatřila několik hlav. Dívali se, jak se ta elegantní žena v norkovém kožichu a turbanu potácí namol ve sněhu před jejich domem.

	Černá. Měla na sobě všechno černé, kožich i turban. Jako kdyby někomu šla na pohřeb. Ten turban koneckonců měla na Dustyině pohřbu a vyprovodila v něm na onen svět hodně svých přátel. Koho oplakávala teď? Rosie a Robin? Harryho? Los Angeles? Svou nevinnost? Do hajzlu s ní, zamumlala, ta zemřela už dávno.

	Zastavila se a zalapala po dechu. Do očí jí vhrkly slzy. Harry je mrtvý, už by si to konečně měla přiznat a přestat s tím bojovat. Kdyby byl naživu, tak už by byl dávno v Los Feliz. Je přece silný. Harry už nikdy nepřijde.

	Svezla se na kolena a opřela se o garážové dveře. Vytáhla nenačatou láhev J&B a otevřela ji. Proklínala se, že v baru nechala tu druhou. Přiložila láhev k ústům a pořádně si lokla. Nesmí být paranoidní, nesmí se poddat smutku. Vždycky to tak začínalo, nejdřív mrtvou kariérou a pak se litovala, jak je osamělá a nikdo ji nemá rád. Ne, tentokrát to překoná. Pokusila se vstát. Musí to zvládnout, tentokrát se tomu nepoddá. Užije si pohádkovou krásu zasněženého města. Dokáže jim – i sobě – že ještě není ztracená.

	Ať se jde vycpat, pomyslela si a bojovala dál se sněhem. Ať jde do háje, když ji opustil, když se na ni vykašlal kvůli debilní výstavě, zanechal ji osudu stejně jako její auto. Může se na něj nakrásně vykašlat, zvládne to i bez něj, bude žít dál. Ukáže jim všem, že je stejně silná jako Harry. Dům je hned tamhle na kopci, na konci ulice…

	Z posledních sil se potácela do kopce a dodávala si kuráž pitím whisky.

	Nevšimla si, že ji pronásleduje několik postav.

	 

	Pouhé dvě míle od ulice, v které bojovala Dolly o život, projížděl džíp vybavený zimními pneumatikami a řetězy. Mířil do Los Feliz. Na sedadle spolujezdce seděl Michael, vzadu Wendy s Ráchel a druhým vojákem. Cestou ještě nabrali na korbu nějaké mladíky, kteří uvízli v kině na Sunset bulváru, když začalo sněžit, a nemohli se dostat domů. Bydleli kousek od Hanwellových.

	„To nejhorší už máme za sebou,“ řekl Michael řidiči. „Otepluje se a je to znát.“

	Voják si vytáhl límec, aby mu nefoukalo na krk. „To bych zrovna netvrdil, nejsem na to zvyklý.“

	„Opravdu se otepluje. A to znamená, že ty hory sněhu začnou tát. Toho se bojím nejvíc, kam všechna ta voda poteče?“

	Řidič se zachvěl. „Slyšel jsem, že zítra začneme evakuovat lidi vrtulníkem. Přednost asi budou mít zvláštní případy, nemocní nebo důležití lidé.“

	„Jasně, nejdřív odsud odvezou filmový hvězdy a politiky,“ ucedila Wendy.

	„Moje sestřička je nemocná a je na tom moc špatně,“ řekl Michael.

	„To je mi líto,“ odvětil voják. Projeli kolem skupinky trmácejících se lidí. „Kéž bych je tak všechny mohl nabrat. Připadám si tak bezmocně…“

	Michael se na poutníky zadíval. Byl mezi nimi muž, který pomáhal nějaké ženě a dvěma dětem, které ze sněhu měly radost, za nimi se sněhem prodíral postarší muž a ještě za ním nějaký chlápek s igelitovým pytlem – „Zastavte!“ zakřičel Michael. Natahoval krk, aby na lidi líp viděl. „Počkejte, zastavte!“

	„Co se děje?“ zeptal se řidič a dupl na brzdu. Džíp lehce sklouznul zpátky.

	„To je Harry, tamhle je Harry!“ křičel a otáčel se. „To je můj brácha,“ ukázal na muže táhnoucího pytel. „Harry!“ zařval na něj Michael a stoupl si. „Harry, tady!“

	 

	Harry Hanwell slyšel, jak na něj někdo volá, ale myslel si, že má halucinace. Když však svoje jméno zaslechl podruhé, vzhlédnul. Nevěřil svým očím, chvilku mu trvalo, než si uvědomil, že to je pravda. „Mikeu?“ hlesl. Viděl, jak na něj mává a křičí, potom vyskočil z džípu a rozběhl se k němu. „Michaele?“

	Padli si do náručí s takovou vervou, až se vzápětí váleli jak malí kluci ve sněhu. Nikdy předtím se neviděli tak rádi. Harry svého malého bratříčka popadl, zatřásl jím, poplácal ho a nakonec ho objal. „Mikeu, brácho, kde jste se tu vzali?“

	Michael se mu zadíval do očí a vrazil mu pusu. Nikdy ji žádnému klukovi nedal, ale teď překypoval emocemi. „Ty žiješ, jsi tady, kousek od našich…“

	Harry se rozplakal.

	Michael pomohl bratrovi do auta. Srdce mu poskočilo radostí. „Pořád tomu nemůžu věřit, táta už to vzdal a myslí si, že ses někde ztratil. A Dolores taky, nikomu ses neozval.“

	„Na to, abych umřel, jsem moc velká svině,“ zažertoval Harry.

	Michael se zasmál, poplácal ho po zádech a smetl z něj sníh. „Ale jdi. Tihle chlapíci nás dovezou až k našim.“

	„To je super.“ Harry viděl Wendy, jak už na ně mává, aby nastoupili. „Jsem rád, že jste všichni živí a zdraví.“

	„Jo, jsme v pohodě,“ kývl Mike. Zahleděl se na igelitový pytel, který Harry nedal z ruky. „Hele, brácho, já vím, že mi do toho nic není, ale co tam proboha máš?“

	„Potřebný věci.“

	 

	Aileene vysypala drobky na stolek pod přístřeškem, kde nebyl sníh a kde si je mohli sezobat ptáci. Lidé snášeli počasí velmi těžko, ale co teprve ta malá stvoření. Dívala se z okna Susanina pokoje, jak se jich ke stolku slítávají snad stovky. Herschel olízl okno a zaštěkal na ně, ale ptáčci byli tak vyhládlí, že je neodradil ani on.

	Susan už týden nic nejedla, byla dehydratovaná, ale hlad neměla. Trýznila ji bolest, jež nepolevovala. Susan chřadla, už byla skoro průsvitná. Zpomalil se jí pulz a oči měla zastřené. Aileene s Bobem stáli nad její postelí a zoufale si vyměnili pohledy. Susan úpěla, svíjela se v bolestech a tiskla si bedra, kde ji to teď bolelo nejvíc. „Můžem jí dát další dávku?“ zeptal se Bob.

	Aileene zavrtěla hlavou. „Poslední dostala před necelými dvěma hodinami.“

	Kousl se do rtů. „Na moc dlouho jí nezabírají.“

	„To ne,“ kývla s vážným výrazem.

	Vyhlédl z okna. „Přestává sněžit.“

	„Já vím.“ Snažila se najít něco optimističtějšího a zeptala se: „Bobe, zařídí Cameron –“

	„Bobe, Bobe, pojď sem!“ přerušil ji náhle hlas patřící Flo.

	Bob se ještě jednou znepokojeně podíval na svou ženu a vyběhl z místnosti. Flo předtím seděla na stoličce u klavíru a sledovala, co se děje na ulici. Doufala, že tam třeba uvidí Dolores, jak se vrací domů. Pak její pozornost upoutal muž, nebo spíš mladík, který se k nim blížil po příjezdové cestě s puškou v ruce. V patách mu šli další dva kluci, kteří vypadali podobně.

	„Co se děje, Flo?“ zeptal se Bob, když vrazil do pokoje.

	„Podívej se.“

	Vyhlédl z okna. „To je ten kluk, který se sem včera snažil dostat brankou od Rosie a Robin,“ poznal ho.

	„Má zbraň,“ podívala se Flo vystrašeně na Boba.

	„Já taky.“ Bob odspěchal do komory, vzal si brokovnici, natáhl kohoutek a čekal. „Jde sem předními schody?“

	Flo se dívala z okna a natahovala se, aby viděla přímo pod sebe. „Ne, spíš to vypadá, že jde ke dveřím u příjezdové cesty.“

	„Zůstaň tady,“ nařídil Flo. „A sleduj, co se děje.“ A rozběhl se po schodech dolů.

	Zaslechl, jak zarachotila klika u dveří. Pozvedl brokovnici. Nechtěl nikomu ublížit, a už vůbec ne nějakým klukům, kteří z hladu kradli, ale musel ochránit své bližní. „Mazej pryč,“ zakřičel na kluka. „Říkám, abys odsud co nejrychleji zmizel.“

	„Chceme tenhle dům,“ zakvičel Andy. „Vzdej se, nic jinýho ti nezbejvá.“

	„Vypadni odsud,“ zařval na něj ještě jednou.

	„Otevři ty zkurvený dveře, sráči!“

	„Okamžitě vypadni!“ zaburácel Bob.

	„Jsme králové, stoupenci Jeffreyho Kinga, a kromě nás tohle nikdo nepřežije!“

	„Jeffrey King je mrtvej, ty idiote,“ zakřičel Bob. „Jeho barák v Chatsworthu včera vyletěl do vzduchu.“

	„Ani omylem, nemysli si, že ti na to skočím –“ Ještě než dokončil větu, ozval se výstřel. Střela zasáhla kliku dveří, zanechala po sobě díru a prolétla místností a odrazila se od zdi. Bob překvapeně uskočil. Seshora někdo zakřičel. Nezvaný host kopl do dveří. Za chvíli už bude uvnitř.

	„Ještě jednou tě varuju,“ pozvedl Bob zbraň. Už ho to nebavilo. „Nechtěj po mně, abych tě zastřelil.“

	Ozvalo se další kopnutí a dveře se rozlétly. Jako první v nich Bob uviděl pušku. Andy ho měl na mušce.

	Jenže Bob vystřelil dřív.

	Kluk se pomalu zhroutil do sněhu přede dveřmi. Bob ho zblízka sledoval a zvedal se mu žaludek. Právě zastřelil někoho, kdo byl ještě mladší než jeho syn, kdo byl také něčí syn, něčí chlapeček. Sklonil zbraň a klekl si k tělu, jehož krev zbarvovala sníh do růžová. Obrátil ho, snažil se nahmatat pulz a prozkoumal ránu, ale věděl, že to nemá cenu. Předek chlapcovy bundy nasákl krví. Kluk dvakrát zalapal po dechu a zemřel.

	Další dva hrdinové, kteří šli za ním, utekli.

	Bob cítil, že toho je na něj už moc. Vzal kluka do náručí a držel ho tak dlouho, jak by ho drželi jeho vlastní rodiče. Kéž by mu tak mohl vdechnout život, kéž by se to nikdy nestalo, proč sem vůbec chodili. Bob vtáhl tělo dovnitř a díval se na ně. Právě někoho zabil. Poprvé v životě. Dokonce ani ve Vietnamu nikoho nezabil. Mohlo mu být tak dvacet. Bob si klekl a zavřel chlapci oči.

	Na schodech se objevila Aileene. „Proboha, Bobe, ne…“ Přiložila si dlaně na ústa, aby nevykřikla.

	„Aileene, běž odsud.“

	Aileene byla celá bez sebe. „Je mrtvý? Panebože!“ Bob k ní přistoupil, chtěl ji obejmout, uklidnit ji a vysvětlit jí, co se stalo. Spatřila však na jeho oblečení krev. „Jsi zraněný! Postřelil tě!“

	„Miláčku, uklidni se, nic mi není. Já jsem na něj střelil, to je jeho krev.“

	Aileene se na něj udiveně zahleděla, jako by nechápala, co se stalo. „Ty jsi ho zastřelil?“

	Chystal se jí vysvětlit, že mu nic jiného nezbývalo, ale znovu zaslechli křik Flo.

	„Bobe, jdou sem!“

	„Aileene, prosím tě, běž nahoru, vem s sebou Flo a jděte do Susanina pokoje a počkejte na mě.“

	„A co chceš –“

	„Vezmi si tohle,“ přerušil ji a strčil jí do ruky pistoli.

	Roztřásla se a očima těkala mezi zbraní a Bobem.

	„Nikomu neotvírej.“

	„Bobe…“

	„Běž už!“

	Věděla, že to myslí smrtelně vážně, a věřila mu. Vyřítila se po schodech nahoru, zrovna když Flo křičela, že sem míří další lidi.

	Bob popadl brokovnici a vyšel před dveře. Postavil se doprostřed příjezdové cesty, mával puškou jako v nějakém westernu a bránil svůj dům. Po cestě přicházelo pět nebo šest lidí, a nikdo z nich nebyl ozbrojený. „Už ani krok!“ zařval na ně a natáhl kohoutek.

	Zastavili se.

	„Zastřelil jsem toho vašeho průzkumníka. A jestli někdo z vás udělá ještě krok, zabiju ho taky.“

	Nikdo se ani nepohnul, všichni mlčky vyčkávali.

	„Jsme všichni ve stejné situaci. Jestli potřebujete střechu nad hlavou, oblečení nebo nějaké jídlo z toho, co zbylo, rádi vám pomůžeme. Ale nenecháme se kvůli tomu zabít.“

	Následujících pár vteřin Bobovi přišlo jako věčnost, jako zaseknutá scéna ve filmu. Nakonec se jedna žena obrátila a utíkala zpátky. Další dva lidi ji následovali. A další dva. Jeden se však přiblížil k Bobovi. „Prosím vás, pane, pomozte mi,“ požádal ho muž. „Nejsem ozbrojen a nechci vám nic udělat. Moje žena je těhotná, je nemocná a leží tam vedle s těma bláznivejma Kingovcema.“

	Bob přikývl. „Jeden z nich se sem snažil prostřílet.“

	Muž zakroutil hlavou. „Jsou to blázni, myslej si, že je King spasí.“

	„Už je mrtvý,“ oznámil mu Bob.

	„To jsme taky slyšeli, prej je to jenom fáma.“

	„Už to bylo potvrzeno,“ ujistil ho Bob.

	„Díkybohu, jsou to šílenci. Moje žena potřebuje něco k jídlu, nic víc nechci.“

	„Vytáhněte ruce z kapes,“ nařídil mu Bob. Muž tak učinil. Žádnou zbraň neměl. „Pojďte se mnou,“ pobídl ho Bob a sklonil brokovnici.

	Když muž uviděl tělo ležící na podlaze, zděsil se. „Myslím, že mu říkali Andy. Ten z nich byl nejhorší. Zabil ty dvě ženy, kterým patřil dům vedle.“

	Bob na něj zůstal civět. „Robin s Rosie? Ony jsou mrtvé?“

	Muž přikývl. „Všem vyhrožoval. Kingova výřečnost ho musela úplně omámit, a určitě ještě byl na nějakých drogách.“

	Opovržlivě se na chlapce podíval. „Vrazil mojí ženě facku.“ Bobovi z toho bylo špatně, měl chuť na tělo plivnout. „Vyhoďte ho na mráz, nezaslouží si být tu s vámi.“

	Bob vešel do komory u kotelny, v které skladovali věci, jež nakoupili ve větším. Vytáhl igelitku, podal ji muži, a ten ji rozevřel. Bob do ní postupně naskládal krabici mušli, několik polívek v plechovce, sklenici oliv, sušenky a krekry a balík chipsů, ani nevěděl, že ho mají.

	Muž k Bobovi vděčně vzhlédl. „Bůh vám žehnej,“ řekl a vytratil se. Chtěl se asi co nejdřív dostat ke své ženě v sousedním domě.

	„Jděte zadem,“ ukázal Bob na vrátka. „Jsou otevřená. Proč jste vůbec přišli příjezdovou cestou?“

	„Snažili jsme se dostat do domu naproti, hned vedle toho, co vyhořel. Jenže tam taky bylo plno lidí. A pak jsme si všimli škvíry ve vratech. Ani jsme nevěděli, že už tu byl Andy před námi.“

	Takže Andy. Tak se jmenoval ten kluk, kterého Bob zabil. Byl ještě mladší než Michael.

	„Za chvíli to skončí,“ zavolal Bob na rozloučenou. „Otepluje se, cítíte to?“

	Muž vzhlédl k obloze. Už nesněžilo. Přikývl na souhlas. Zatlačil na branku a ta se otevřela. „Díky,“ odpověděl Bobovi a zmizel.

	Bob vběhl do domu a rychle za sebou přibouchl dveře. Nedržely však zavřené, chyběl jim zámek. Popadl křeslo a přitáhl ho ke dveřím. Potom běžel nahoru, aby ženám oznámil, co se právě stalo. A také že jsou v bezpečí.

	Aspoň prozatím.

	 

	Obrovská kola džípu se bořila do sněhu, pomalu se blížili k domu rodičů. Harry vyprávěl Michaelovi a Wendy, co se mu přihodilo od té doby, co „uvízl“ v Gettyho muzeu. O obrazech se samozřejmě vůbec nezmínil. „Došel jsem k sobě do kanceláře, nic jinýho mě nenapadlo – Dolly už odjela do Los Feliz. Odtamtud jsem druhej den hned ráno vyrazil až sem. Po svejch.“

	Michael s Wendy na něj zírali, jak mohl dokázat přejít celé město pěšky. „Teda, brácho, vždycky jsem věděl, že máš sílu jako bejk, ale tohleto bych fakt nečekal,“ poplácal ho Michael po rameni.

	Wendy na oplátku Harrymu pověděla, co se stalo jim a jak jim shořel dům.

	„Cameron chce Susan zařídit co nejrychlejší odvoz,“ prozradil mu Michael.

	„I s náma?“

	Wendy po něm střelila pohledem. „Koukám, že ses vůbec nezměnil.“

	„Nemyslel jsem to sobecky,“ bránil se Harry. „Jen nechci, aby se někomu něco stalo.“

	„Důležitý je dostat co nejrychleji Susan do nemocnice. To je na prvním místě. Nevím, jaký má Cameron plány a jestli počítá i s ostatníma. Teď se hlavně musíme dostat k tátovi a mámě a zůstat pohromadě.“

	„Dolly bude nadšená, až tě uvidí, Harry,“ řekla Wendy.

	„To věřím,“ odvětil Harry bez jakéhokoliv nadšení. Zamyslel se. „Jestli mě ještě vůbec pozná.“

	„Co tím myslíš?“

	„Když má svý období, dokáže se ožrat do němoty. A nedokážu si představit, co s ní tohle počasí udělalo.“

	Džíp zpomalil, blížili se ke křižovatce s Vermont avenue. Stály na ní asi tři vojenské náklaďáky a jedno auto s červeným křížem, kolem pobíhali vojáci a ve frontě postávalo několik lidí. Zastavili a voják se jim omluvil. „Jen na minutku,“ vyskočil ven a nechal zapnutý motor. Voják, který seděl vzadu s Wendy, vyskočil za ním.

	Dva kluci, které nabrali u kina, se rozhodli, že budou pokračovat pěšky. „Můžeme už to taky dojít,“ navrhl Michael. „Je to kousíček.“

	„To teda není,“ odporoval mu Harry. A měl pravdu. „Jsme teprve na Vermont avenue, je to ještě několik mil. Já vím, že se to zdá blíž, ale to protože jezdíme autem.“

	Wendy souhlasně přikývla. „To je stejně zvláštní, Los Angeles je najednou tak velký, když po něm musíte chodit pěšky.“

	Voják se za chviličku vrátil. „Kolega tu musí něco vyřídit. A chtějí, abychom co nejdříve dojeli do observatoře, protáhli tam už silnici. Ale slíbil jsem vám, že vás hodím domů, a to dodržím.“

	„Díky,“ řekl Harry.

	„Dělám to jen kvůli tomu miminku,“ podotkl voják.

	Wendy se k němu naklonila. „Taky vám moc děkuje.“

	Voják zařadil rychlost a pokračovali dál na východ po bulváru Los Feliz. „Nevím, kam až se mi povede vás dovízt, ale určitě na začátek Waverly.“

	„Koukám, že to tu dobře znáte,“ řekl mu Michael.

	„To jo,“ usmál se muž. „Chodil jsem tam do školy, narodil jsem se v Avokádové. Tohle je můj rajón.“ Ve vysílačce to zapraskalo. Voják se ohlásil a identifikoval. „Ano, slyším tě. Vezu nějaký lidi domů, mají malou holčičku a nechci, aby ji vláčeli sněhem.“

	„To mluvíte s observatoří?“ zeptal se ho Michael. Voják přikývl. „Vzkažte jim, že vezete Michaela Hanwella, známý Camerona Malcolma.“ Voják vzkaz vyřídil a za chvilku už Michael slyšel Cameronův hlas. „Mikeu? Je tam Mike Hanwell?“

	„Ano, Camerone.“

	„Mikeu, zrovna jsem mluvil s tvým tátou. Už jsi doma?“

	„Skoro.“

	„Odveze vás pryč. Všechny.“

	Harry se zazubil na Wendy, která objala dítě. „Už to bude brzo za náma, zlatíčko,“ slíbila jí a pohoupala ji. „Ale počkej, až vyrosteš, tak o tom ještě ráda budeš vyprávět.“

	„Nebo to spíš někdo bude vyprávět jí,“ dodal Harry.

	Cameron řekl Michaelovi, aby ho Bob co nejdřív kontaktoval, až budou všichni doma. „Camerone, a sníh už je úplně za náma?“

	„Řekl bych, že jo. Ale čeká nás ještě něco horšího.“

	„Déšť?“

	„Jo. A taky větry od Santa Any. Chlapče, nechybí ti náhodou zprávy o počasí?“

	„Budou záplavy,“ pokračoval Michael. „To bude to nejhorší.“

	„Máš pravdu.“

	Vysílačka zachraptěla. „Řeknu tátovi, ať ti hned zavolá.“

	„O.K., končím.“

	Džíp zabočil na Griffithův bulvár. Džíp sklouzl po něčem dolů, pravděpodobně po jiném autě pohřbeném ve sněhu, a poskočil. „Teda, já bych si tak zalyžoval,“ zazubil se voják. „Vím, že to zní divně, ale vlastně se mi to strašně líbí. Kdysi –“

	Uprostřed věty najednou do džípu naskočil nějaký chlápek a řidiče podřízl kudlou, aniž by si stihl cokoliv uvědomit. Michaelovi vystříkla krev na rameno. Muž seskočil a vojákovo tělo se sesunulo. Vůz se stočil do strany, otřel se o nějaké auto zasypané sněhem a pokračoval v jízdě.

	Všichni překvapeně zírali a chvilku jim trvalo, než jim došlo, co se právě stalo. Někdo zabil řidiče a džíp se neovladatelně řítí kupředu. Michael zdvihl vojákovo tělo a Harry se natáhl a chytil volant. Snažil se srovnat směr, aby do ničeho nenarazili, a zamířil k ohromné závěji, která by vůz mohla ubrzdit. Wendy si přitiskla Ráchel k hrudi. Žuchnuli do závěje a zastavili se.

	Michael držel v náručí tělo vojáka. „Kdo proboha mohl něco takového udělat?“ zalapal po dechu. Muž si však naskočil na korbu a mával kolem sebe kudlou. Nakonec chytil Wendy pod krkem. Michaelovi po kalhotách stékala vojákova krev a před očima měl obraz nějakého šílence, který tiskne ostří nože k hrdlu Wendy.

	Harry přemýšlel rychle. Vytrhl Wendy Ráchel z náručí a podal ji Michaelovi. „Zkřivíš jí vlásek na hlavě a zabiju tě,“ vyhrožoval muži.

	„Jedu pryč, beru si tohle auto, nemůžete mi v tom zabránit,“ vyprskl muž.

	„To si klidně vemte a táhněte třeba k čertu, nikdo vám v tom nebrání. Auto vám necháme, ale pusťte ji,“ řekl Michael a snažil se chránit svým tělem Ráchel.

	„Vylezte ven,“ nařídil jim muž a přitiskl Wendy ruku na tvář. Zaúpěla.

	„Říkal jsem vám, abyste ji nechal!“ zakřičel Michael.

	Harry zhodnotil situaci a došel k závěru, že přece nenechá takového grázla vyhrát. Najednou do něj vjela energie. Obrátil se, chytl mužovu ruku držící nůž a zkroutil mu ji, takže Wendy byla volná.

	„Utíkej,“ zařval na ni Harry. Vyskočila z džípu, vzala od Michaela Ráchel a přivinula si ji k tělu. Harry stál a držel útočníkovi obě ruce.

	Prali se a nad hlavami se jim blýskalo ostří nože. Z předního sedadla Michael vystartoval pravačkou a udeřil muže do břicha. Jak se útočník zlomil v pase, projel nůž, který stále držel v ruce, Harryho hrudí.

	Když velká čepel vyklouzla z masa, zaúpěl Harry bolestí. Zvítězil nad ní však adrenalin, dočista zešílel a začal do chlapa bušit pěstmi. Spadli na volant a na sekundu leželi na zkrvavených sedačkách. Z Harryho prýštila krev na všechny strany, což ho rozzuřilo ještě víc. Zařval a odhodil muže do sněhu. Michael se mu okamžitě posadil na hrudník a muž těžce vydechl pod jeho vahou.

	Jenže útočník se jen tak snadno nevzdával, už zase mával nožem ve vzduchu a chtěl Michaela bodnout do zad. Harry zadržel dech, a i když byl ochromený bolestí a ztrátou krve, skočil zuřivě z auta a zkroutil chlápkovi ruku přesně ve chvíli, kdy se chystala bodnout do Michaelovy páteře. Vyrval mu nůž a zahodil ho do závěje. Kopal do muže tak dlouho, až z něj crčela krev. Michael se zvedl, snažil se Harryho odtáhnout a přitom křičel: „Harry, přestaň, Harry, zabiješ ho!“

	Harry se na něj podíval, zalapal po dechu a zhroutil se.

	 

	Dolores se zastavila, aby si na chvilku odpočinula a nabrala dech. Bez rukavic se jí na rukou rychle vytvořily omrzliny, měla je rozedřené do krve. Plahočila se uličkou, do obličeje jí šlehal mrazivý vítr a poletující sníh. Tělo měla zkroucené bolestí. Kapalo jí z nosu, otírala si ho rukávem, ale nezabránila tomu, aby jí nos nenamrzl. Pokaždé, když se zastavila, lokla si skotské. V jedné láhvi už bylo na dně.

	Ještě kousek. Bobův dům je tamhle na kopci, na konci uličky. Přestalo sněžit, už rozpoznala obrysy střechy. Malinkatý kousíček. Anebo ne? Třeba to byla jenom fata morgána, třeba se jí to všechno jenom zdá.

	Znovu upadla, a tentokrát už se ani nepokusila vstát. Potřebovala si odpočinout, zahřát se. Vylovila z kapsy druhou flašku. Otevřela ji a lokla si. Zavřela oči a cítila, jak ji na obličeji šimrá slunce. Proboha, to už teda musí být pořádně namazaná. Kde by se tu vzalo sluníčko? Otevřela oči a zjistila, že tam opravdu je, dere se z oblaků. Konečně je to za náma, pomyslela si, už ten zlej sen skončil. Napila se a cítila, jak ji alkohol uvnitř pěkně hřeje. Půjde dál. Zvládne to. Vstala.

	Neudělala ani jeden krok, a už se zapotácela a znovu žuchla na zem. Ležela obličejem k zemi a nemohla se ani hnout.

	Tři stíny, které ji pronásledovaly, se zastavily a přikrčily. Dolores vypadala, že už je po ní, nevěděli to však jistě. „Počkejte chvilku,“ prohlásil muž. „Času máme dost.“

	Žena přikývla. „Jo, stojí to za to,“ řekla a zamnula si ruce očekáváním.

	 

	„Bože můj!“ vykřikla Flo Brennanová vyděšená k smrti. „Už jsou tu zas, někdo se snaží otevřít bránu!“

	Bob vytáhl brokovnici a vydal se k oknu. Nějaký muž se snažil dostat bránou dovnitř, cloumal s ní na obou stranách, jako by ji chtěl otevřít úplně celou. To je zvláštní, zavrtěl hlavou Bob. Co se asi chystá? Krásně se dalo proklouznout mezerou, tak jak to udělali všichni předtím. K čemu potřebují vrata dokořán? Bob se snažil rozpoznat, co se děje na ulici. Stálo tam nějaké vozidlo, vypadalo jako otevřený džíp, a mířilo k nim. „Ježíšimarja, už přijíždějí i v džípech,“ vzdychl.

	Otevřel okno vedle klavíru a stoupl si do něho s brokovnicí. „Hej, vy tam! Vy tam dole!“

	Člověk k němu vzhlédl.

	„Vypadněte! Varuju vás, jinak budu střílet. Zmizněte odsud!“

	„Tati,“ zakřičel ten muž, „to jsem já, Mike!“

	Bob sundal prst z kohoutku a třásl se. Podíval se zaměřovačem na jeho obličej, a skutečně, byl to jeho syn. Michael! „Panebože, to jsou oni, Mike je tady!“ křičel na celé kolo radostí.

	„Cože?“ zeptala se Aileene, která zrovna vyšla od Susan.

	„Mike!“ zařval Bob, proběhl kolem ní a řítil se po schodech dolů.

	„Aileene, jsou tu. Michael s Wendy dorazili.“

	 

	Než Bob doběhl k vjezdu, vmanévrovala dovnitř Wendy s džípem. „Jestli dojedete až sem, už to auto odsud nedostaneme, je tu moc sněhu,“ varoval je Bob.

	„Musíme vjet až k domu,“ volal Mike. „Harry je zraněný, nemůže chodit.“

	Harry? Bob sklouzl pohledem na postavu ležící na zadním sedadle. „Proboha.“ Rozběhl se k Michaelovi, objal ho kolem ramen, ale pak se zarazil. Na to budou mít ještě dost času.

	Michael sotva popadal dech. „Myslím, že umírá, tati. Ztratil strašně moc krve. Pobodal ho jeden chlápek, který chtěl ukrást džíp.“

	Došli k džípu, který se zastavil ve vratech a zadkem čouhal do ulice. „A kde je Ráchel?“ vyhrkl Bob. Pak ji spatřil na sedadle vedle Wendy, jak brečí ostošet.

	„Je to silná mašina a má i řetězy. To bys nevěřil, čím vším jsme projeli!“

	„Čím bude těžší, tím líp, naskoč si,“ pobídl Bob Mikea. Sám si sedl k Wendy. „Wendy, nech mě řídit a radši vem k sobě Ráchel.“ Bez řečí si vyměnili místa. Bob vklouzl za volant a Michael naskočil dozadu, jednou rukou držel Harryho za rameno.

	„A jedeme,“ zvolal Bob a zařadil jedničku. Auto se otřáslo a vzdorovalo, ale podařilo se jim projet bránou a pomalu vyjížděli po strmém kopečku k domu. Bob zastavil přímo před otevřenými dveřmi.

	Když nesli Harryho dovnitř, všimli si ztuhlého těla na zemi. Michael se zarazil, nechápal, co to vůbec může být. Wendy zalapala po dechu. Vtom k ní přispěchala Aileene, sevřela ji i s Ráchel v náručí, políbila Michaela na uvítanou a tiše se pomodlila nad Harrym.

	Uložili Harryho do vyhřátého obýváku. Wendy jim vyprávěla, co se stalo, Aileene konejšila dítě a Flo odešla nahoru pro nějaké teplé oblečení. Bob s Michaelem servali Harrymu košili z těla a prohlídli ránu. Nůž mu vnikl do masa, ale naštěstí se netrefil do srdce ani do plic. „Má štěstí, jen ztratil hodně krve. Přinesu horkou vodu, ručníky a nějaká antibiotika.“

	„A vem i nějaký demerol,“ navrhl Michael.

	Bob přikývl. „Určitě.“

	Harry se těžce nadýchnul a párkrát zamrkal. Michael si dal jeho hlavu do klína a uklidňoval ho: „Brácho, jsi doma, v klidu. Bude to dobrý.“

	„Jo,“ hlesl Harry a pokusil se o úsměv. „A dostal jsem toho hajzla?“

	„Dostal, brácho, dostal,“ kývl Michael. Přiběhl Bob s konvicí horké vody, ručníky a injekční stříkačkou. „Bolí to hodně, Harry?“

	„Připadám si,“ zalapal po dechu, „jako by mi někdo do hrudníku vrazil ocelovou tyč.“

	„A taky že jo.“

	Bob mu do ramene vpíchl injekci. Za patnáct minut už nebude nic cítit, usne a odpočine si. „Aileene, musíme ho pořádně nakrmit, aby měl sílu. Nemáme něco, v čem je hodně železa?“

	„Řekl bych, že není vhodná doba na játra na cibulce,“ zavtipkoval Harry.

	Bob zlehka otíral Harryho mokrým ručníkem. „Tati,“ vzpomněl si najednou Michael. „Máš se ozvat Cameronovi, mluvil jsem s ním v džípu. Říkal, že by nás odsud mohli brzy odvízt.“

	Bob přitiskl ručník na hrudní sval a Harry se zkroutil bolestí. „Já vím, že tě to bolí, ale musíme ti tu ránu omýt.“

	„Dolly, kde je Dolly?“ zašeptal Harry. „Myslel jsem, že je tady.“

	Nikdo mu neodpověděl.

	 

	Dolores ležela ve sněhu a svírala láhev ginu. Slyšela nad sebou hlasy, chtěla zvednout hlavu a podívat se, ale nešlo to. Chtěla jim říct, ať jí pomůžou, ale nešlo to. Copak byla zmrzlá? Nebo tak opilá? Příliš vyčerpaná? Či už byla mrtvá? Rozeznala mužský hlas, který říkal: „Myslíte, že už je mrtvá?“

	A potom další hlas: „To se ví, že jo.“

	„Chceš ho?“

	„Proto jsme za ní šli, ty blbče,“ řekla nějaká dívka. „Máma ho potřebuje.“

	„To jo. A už je tma, nikdo nás neuvidí.“

	Dolly cítila, jako by ji někdo masíroval. Klouzaly po ní něčí ruce, míhaly se sem a tam po jejích ramenech a pažích. Hlavu měla zabořenou do chladivého bláta. Připadalo jí to krásné. Ocitla se snad v lázních? To by bylo úžasné. Před chvilkou se ještě zoufale potácela tmavou uličkou a teď je ponořena v lázni a nějaká žena ji masíruje.

	Najednou jí začala být hrozná zima. Byla zpátky v uličce. Bez kožichu. Ležela ve sněhu jenom v kalhotách a svetru. A někdo jí stahoval i boty. Možná jí udělají i masáž chodidel. To by se jí moc líbilo.

	To musela být Aileene! Ne, nemohla, tohle by Aileene v životě neudělala. Takže to je Flo, sundává jí boty a asi jí pomáhá Bob. Je doma, zvládla to, dorazila domů. V posteli bylo trochu chladno, ale ví, že přece nejde topení. Teď do ní vlezla, časem se zahřeje. Zavře oči a pomalu usne, pak se ráno probudí a bude čerstvá jako rybička…

	Otočila hlavu na stranu a položila si tvář na hrbolatý polštář. Už nic necítila. Vlasy jí vyklouzly zpod turbanu, lechtaly ji na krku. Bob s Aileene už odešli, díkybohu, nechtěla, aby ji někdo viděl takhle neupravenou. Ráno se učeše a bude vypadat mnohem líp. Dá se dohromady, namaluje se a bude krásná jako zamlada. Jako na fotkách, co dávají na desky. A přijde Harry a ona mu slíbí, že už nikdy nebude pít, nikdy. Tentokrát to myslela vážně.

	Zamyslela se nad tím a zavřela oči. Padala hloub a hloub, až usnula.

	Během dvou hodin byla mrtvá.

	Dolores Delanová-Hanwellová umrzla na ulici dva bloky od Bobova domu.

	
Den sedmý

	středa 21. ledna
nejvyšší polední teploty až 25 °C

	Zbytek noci si povídali o tom, co všechno zažili, střídavě drželi stráž nad Harrym i nad Susan a hlídali, jestli se někdo podezřelý neplíží k domu. Flo zjistila, že u sebe nedokáže mít zbraň, a tak se láskyplně starala o Harryho. Než se vdala, pracovala jako zdravotní sestra, takže moc dobře věděla, co dělá. Navíc byla sama o sobě velmi milá a dobrosrdečná. Dokonce Harryho donutila vypít trochu polívky a spolknout vitamíny. Nakonec do něj dostala i tablety železa, které Aileene našla v kredenci. Ráno se mu bude energie hodit.

	Bob mluvil s Cameronem, zítra prý začne hromadná evakuace obyvatel, pokud to počasí dovolí. Vrtulníky do města dopraví jídlo a léky a odvezou nejakutnější případy. Mezi ně patřili i Hanwellovi, nejenom kvůli Susan, ale i kvůli Harrymu. Navíc Bob byl důležitý pro chod města. Cameron mu oznámil, že starosta Zarian a další radní po něm chtějí, aby jim teď, v tom nejkrizovějším okamžiku, pomohl v komunikaci s obyvateli i okolím. Všichni se musejí soustředit na budoucnost a naplánovat způsob, jak lidi pro jižní Kalifornii znovu nadchnout. „Bude to dost těžký, jestli se ti to povede, tak to bude zázrak.“

	Susanin stav se zhoršoval, demerol už jí skoro nezabíral. Aileene o půlnoci nabízela Harrymu další injekci, ale odmítl ji s tím, že si potřebuje udržet čistou mysl a na bolest si zvykne. Flo mu obvázala ránu a zavěsila ruku do šátku. Umyla mu vlasy od krve a pořádně ho vykoupala. Uvědomila si, jak krásného mladého těla se dotýká, a zarděla se. Harrymu se to však líbilo a občas se na ni vyzývavě podíval.

	Wendy dospěla k závěru, že Harry prostě odmítá přijmout to, co všichni věděli – že se Dolly už nevrátí. Odešla před dlouhou dobou, venku byla zima a nebylo tam bezpečno. Harry tvrdil, že je určitě někde zalezlá, chlastá s dalšíma kořalama a zpívá svoje starý hity. Wendy však věděla, že tomu sám nevěří. Něco, nějaký šestý smysl, intuice, jí říkalo, že už se nevrátí.

	Z gauče v obýváku se stalo Harryho nemocniční lůžko. Když Michael ve tři hodiny ráno vstal, protože byl na řadě s hlídkou, všiml si, že je Harry vzhůru. „Ještě jsem ti nepoděkoval,“ řekl mu.

	„Za co?“ zeptal se Harry.

	„Že jsi zachránil Wendy, vlastně nás všechny.“

	„Už jsem to v životě pro pár lidí udělal,“ zazubil se Harry. „Takoví šéfové ze studia ti radši vrazej kudlu do zad, než aby ti dali, co ti patří, svině jedny.“

	„Lidi jsou monstra.“

	„A vždycky byli, bráško.“ Harry se napil vody z plastové láhve. „Měli jsme tě pořádně poslouchat a vypadnout z města dřív, než to začalo. Jenže tehdy tomu nikdo nevěřil.“

	„Neposlouchal jsem se ani já,“ usmál se Michael. „Věděl jsem, že bude sněžit, ale nikdy jsem nevěřil, že to bude až takhle blbý.“

	Harry se podíval do ohně. Na hromadě polínek se sušila jeho bunda. „Hele, Mikeu,“ začal.

	„No?“

	„V mý bundě je porno časopis.“

	„Cože?“

	Harry se zasmál. „Sebral jsem ho z jednoho obchodu na Západní, kde jsem se stavil. Mohli bysme si zopakovat starý časy, co ty na to?“

	Michael si vzpomněl. „Ty jo, brácho, na to snad do smrti nezapomenu. Přitáhl jsi domu hromadu časopisů a obrázků s nahejma holkama. Bylo mi teprve dvanáct nebo kolik.“

	„Bylo ti čtrnáct. Ani si už nepamatuju, kdo ze třídy mi je tehdy dal. Našli mu je doma rodiče a potřeboval se jich zbavit.“

	„Dal ti je John Anderson.“

	„No jo, máš pravdu. A rozpárali jsme čalounění na posteli, abysme je měli kam schovat.“

	Michael se uculil. „To tys rozpáral moji postel, pokud si vzpomínám. Proto na to taky máma přišla.“

	„Přišla na to, protože sis začal vymejšlet, že chceš zámek na dveře. Rodiče tak vůbec nenapadne, že něco schováváš.“

	„Vzpomínáš si, jak máma tátovi řekla, ať nás za to pěkně vypráská, ale my jsme věděli, že on se na nás vůbec nezlobí.“

	Harry obrátil oči v sloup. „O pár let později mi řekl, že to, co jsme měli, bylo dost dobrý.“

	„Máma říkala, že to spálil.“

	„Pche, ani náhodou. Vsadím se, že je má ještě někde pod ponkem v garáži.“

	Michael se znovu zasmál a podíval se z okna. Někdo se blížil k jejich domu s pochodní v ruce. Michael okamžitě vyskočil a vzal do ruky brokovnici.

	„Co se děje?“ zeptal se Harry.

	Michael mlčky koukal z okna. Oheň ozařoval místnost, proto toho ve tmě moc neviděl, ale už aspoň nesněžilo. Pochodeň se zastavila před bránou – někdo na ni zkoušel i zaklepat, ale pak to vzdal a pokračoval dál. „Ještě že jsme ty vrata zajistili,“ řekl Michael.

	Než se setmělo, tak nejenom zajistili vrata, ale zatloukli i dolní dveře. Udělali si z domu pevnost a museli bránit jak svoje životy, tak i svůj domov.

	Ráchel začala plakat, ale Wendy ji nakrmila a ona za chvilku zase usnula. Snesli do obýváku matrace, a tak měli všichni kde spát. Noc se zdála nekonečná. Harry tvrdě spal, Aileene ani oka nezamhouřila, Bob sebou pořád šil. Flo se zdálo, že je u sebe v domě. Michael se přitulil k Wendy, ty vzpomínky na porno časopisy a řeči o mladých holkách ho vzrušily. Teď na to ale nebyla vhodná doba. Byl za to však rád, aspoň měl pocit, že je naživu a že je všechno v pořádku. Život půjde dál.

	Jestli odsud včas odjedou.

	 

	„Jak se vede, sestřičko,“ zeptal se Michael Susan a usadil se na zem vedle její postele.

	„Michaele,“ zašeptala a pootevřela oči. „Slyšela jsem tvůj hlas, ale myslela jsem, že se mi to jenom zdálo.“

	„Máma ti říkala, že jsme přijeli, asi jsi to nevnímala. Dorazili jsme všichni, já, Wendy, Ráchel, i Harry.“

	„A kde jste byli?“

	„Venku. Na Sibiři,“ řekl a kývl k oknu. Odhrnul jí vlasy z čela. Takhle nemocnou ji ještě nikdy neviděl. Několikrát s ní byl v nemocnici, zažil její nejhorší záchvaty, ale nikdy nevypadala, že umře, tak jako dneska ráno. Vyděsilo ho to a pomohlo zapomenout na vlastní starosti a bolístky.

	„Vypadáš nějak sešle,“ řekla mu.

	„Protože už jsem se neholil ani nepamatuju,“ posteskl si Michael a poškrábal se na strništi. „Ale není to zas tak zlý, ne?“

	„Vypadáš mnohem starší.“

	„A uhlazený?“

	„Spíš rozcuchaný, naháníš mi strach.“

	„A tos ještě neviděla Harryho.“

	Zasmála se, ale vzápětí se její tvář stáhla bolestí. Michael jí pomohl obrátit se na bok. Byla zesláblá, průsvitná. Jak ji odsud vůbec odvezou? Harry aspoň může chodit, ale Susan určitě ne. A už rozhodně ne venku.

	„Michaele?“

	„Ano, Susan?“

	„Zeptáš se tetičky Dolly, jestli by mi nepřišla zazpívat?“

	Michael se kousl do rtu. „To víš, že jo, beruško, ale později, ano? Teď si musíš odpočinout, čeká nás dlouhá cesta, pojedeme odsud. Seženeme ti doktora a uzdravíš se. Tak se koukej dát trošku dohromady, platí?“

	Pokusila se zasmát, ale nepodařilo se jí to.

	Michael odešel a tiše za sebou zavřel dveře.

	 

	„Panebože, mami, vždyť ona umírá!“ křičel nahoře v ložnici na matku, která balila oblečení.

	„Neříkej to, prosím tě,“ okřikla ho. „Nechci o tom slyšet, úplně mi stačí, že Dolores zmizela a nikdo o ní nic neví, Harry skoro vykrvácel, kdoví, jestli to vůbec někdo z nás přežije –“

	„Mami, vždyť je v kómatu,“ skočil jí do řeči Michael. „Takhle špatně na tom nikdy nebyla.“

	Přikývla a vzala jeho ruku do dlaní. „Já vím.“

	A potom spatřil, jak se pod maskou silné, neústupné ženy skrývá zranitelná citlivá holčička. „Mami, prosím tě, promiň, že jsem na tebe křičel.“ Vzal ji do náručí a hladil ji po vlasech.

	Ucítila, že se jí oči zalévají slzami, a odtáhla se. „Michaele, jestli začnu brečet, tak už asi nikdy nepřestanu. Na,“ hodila mu do náruče oblečení, „tohle je to nejteplejší, co jsem našla. Máš tady ještě staré džíny, které sis tu nechal, když jsme malovali okno v kuchyni. Leží na sušičce.“ Zavřela skříň. „A taky tam máš pár tátových trenek.“

	„To mám nosit tátovo spodní prádlo?“ zeptal se udiveně.

	„Teď nech vtipy stranou, ano?“

	„Jaký vtipy? Je to nechutný. A navíc stejně žádný nenosím, mami.“

	„O tom nechci nic vědět,“ řekla a podala mu pár trenek. „Aspoň tě zahřejou, musíme se nějak vyškrábat nahoru.“

	„Máme džíp, ten nás tam odveze.“

	Zavrtěla hlavou. „Co se stalo naposled, když jste tím džípem jeli? Málem zabili Harryho. Možná budeme muset jít kus pěšky. Táta vezme z garáže sněžnice, doufám, že tam ještě jsou.“ Zalovila ve skříni a vytáhla spodky. „Bob si může vzít tyhle. Měli bychom požádat Camerona, jestli by nám nepomohl sehnat doktorku Shemonskou, musíme k ní odvézt Susan.“

	„Mami, fakt smekám klobouk,“ řekl obdivné Michael. „Vím, že tě to moc bolí, a stejně dokážeš myslet na všechno.“

	Aileene se na něj dlouze zadívala. „Michaele,“ špitla, „kdybych si to všechno připustila a nesnažila se, tak bych se asi zbláznila.“

	 

	Z bláta do louže, tak přesně by se dala pojmenovat situace v Los Angeles. Lidé opouštěli své chatrné domovy a nakonec skončili pouze ve větších stejně chatrných budovách. V západní části L. A. několik set lidí přečkávalo blizard ve studiích společnosti Fox. Všichni byli podráždění, unavení, ale vzhledem k tomu, jaké venku zuřilo peklo, se jim ulevilo, že jsou poměrně v bezpečí. Ale potom…

	Začalo to zvukem, jakýmsi úpěním měnícím se v démonický řev jako vystřižený z hororu. Znělo to jako řev obra těsně před tím, než usmrtí svou oběť. Střecha už neunesla tolik hmotnosti a pod tíhou ledu a sněhu se zhroutila, stejně jako předtím v mnoha supermarketech a skladech. Spadla na stovky nevinných obličejů užasle hledících ke stropu, co se děje. A vzápětí je strop zavalil.

	Ta samá nehoda se odehrála v centru města na stadionu. Sešly se tam tisíce lidí, ale ne kvůli zápasu Lakers, rockovému koncertu nebo kázání Jeffreyho Kinga. Schovali se tam před vánicí. Vítr na střechu navál tuny sněhu, ta ho však neudržela – nebyla na něco takového vůbec zkonstruována – a zřítila se. Lidé v panice spěchali ke dveřím a stovky jich byly ušlapány. Pak tu byli ti, kdož měli štěstí, ti, kteří zemřeli rychlou smrtí. Zbytek umrzl pod hromadou ledu a sněhu.

	Pod žádnou rovnou střechou nebylo bezpečno, nebyly na takové zatížení vůbec stavěny, unesly maximálně pár centimetrů vody. Jenže většina domů v Los Angeles měla právě tento typ střech.

	Dům Hanwellových měl střechu špičatou, pokrytou taškami. Byla pevná a bezpečná. Až sníh začne tát, sklouzne dolů na zem. Ale všichni v domě doufali, že u toho nebudou. „Nevím, kdy budeme moct odjet,“ zavrtěl hlavou Bob a díval se z okna. „Cameron slíbil, že nám zavolá, hned jak bude něco vědět.“

	Seděli a čekali a čekali, zdálo se jim to jako celé roky. Harry nabíral na síle, jedl, pil vodu a bral vitamíny. Aileene uvařila polívku z plechovek s hovězím vývarem, se zeleninou a kuřetem z mrazáku. Byla překvapená, že jim ještě pořád jde plyn. Prostřela na stůl, naservírovala horkou polívku s krekry a k tomu bonbony místo dezertu. Flo úpěla, že pokud umře, tak ji kvůli tomu nepustí do nebe. Načež z pokoje zakřičela Susan, měla pořád velké bolesti, a Flo se z té vší nejistoty, co je čekala, rozplakala. Wendy ji objala kolem ramen a konejšila. „Už to bude brzy za námi, nebojte.“

	Michael pomohl Harrymu a nakrmil ho. Jak tak hltal, zeptal se jakoby mimochodem Mikea: „Mikeu, nevíš, kde skončil ten pytel, co jsem vláčel? Je ještě pořád v džípu?“

	Michael vůbec netušil. „Co já vím.“

	Harry blýskl očima. „Musím to vědět, Mikeu, je to pro mě strašně důležitý. Prosím tě, běž dolů a podívej se.“

	„Co tam máš tak důležitýho?“ zeptala se Wendy.

	Harry použil stejnou fintu jako posledně. „Smlouvy, důležité věci od klientů. Musím se nějak živit i potom. Sbalil jsem s sebou svoje nejdůležitější lejstra.“

	„Lejstra?“ podíval se na něj nedůvěřivě Mike. „To tam máš celou skříň, ne?“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Harry.

	„Bylo to strašně těžký, táhl jsi to z posledních sil.“

	„Dal jsem je do požární hadice, aby se nenamočily,“ vysvětlil Harry.

	„Fakt dobrý nápad,“ ocenil to Bob.

	„Mikeu, prosím tě, nemohl by ses tam skočit podívat?“ poprosil ho Harry.

	Michael přikývl. „Tak jo. A vyřiď Charlize Theronové, že až jí přijde další šek na milion dolarů, tak ho dluží mně.“ Vyšel z pokoje.

	„Tyji, Harry, zastupuješ?“ zeptal se Bob. Ale ještě než Harry mohl odpovědět, vyskočil Bob na nohy a zakřičel: „To je Dolores!“

	Všichni se seběhli u okna. „Cože? Kde?“

	„Tam u brány, podívejte!“ ukázal Bob.

	Spatřili ženu v černém kožichu, jak se snaží otevřít vrata.

	„Vypadá jako ona,“ usoudila Aileene.

	„Bez turbanu… má takovéhle vlasy?“ zeptala se Flo.

	„Dolly?“ vyhrkl Harry a posadil se, aby viděl.

	Bob otevřel okno. „Dolly! Dolores!“ zařval.

	„Bobe, venku u garáže je Michael,“ připomněla mu Aileene.

	„Mikeu, slyšíš mě!“ zavolal na něj Bob.

	„Jasně, tati, jsem zrovna u džípu,“ ozvala se vzdálená odpověď.

	„Mikeu, běž se podívat k bráně, je tam Dolores!“ Bob na ženu zamával, ale vypadalo to, že spíš odchází. „Dolly, nechoď nikam!“

	Viděli Michaela, jak běží po příjezdové cestě a podkluzují mu nohy. Přitom křičel na ženu zároveň s Bobem.

	„Bojí se,“ řekl Bob.

	„Spíš je namol,“ ucedila Aileene.

	„Anebo to nebyla ona,“ nadnesla Flo.

	A skutečně, měla pravdu. Michael se za ní díval, jak odchází pryč. Měla stejný kabát, stejnou postavu, ale jeho švagrová to nebyla. Když doběhl k bráně, omluvila se mu, že jim nechce ublížit, a odběhla pryč.

	Michael se vrátil k džípu, nastartoval ho a otočil, aby s ním mohli rovnou vyjet. Potom si všiml igelitového pytle ležícího na podlaze pod zadním sedadlem, kam ho dal Harry. Pytel byl pokrytý sněhem a krví, tak ho roztrhl a zjistil, že Harry jim nelhal. Našel tam požární hadici ztuhlou mrazem. Zdvihl ji a přehodil si ji přes rameno. Vtom spatřil, jak se k nim někdo vkradl zadní brankou. Než stihl zareagovat, kluk na něj skočil a povalil ho na zem.

	Michael se s ním pral, bušil do něj pěstmi. Kluk se rozpřáhl a pořádně ji Mikeovi napálil do čelisti. Snažil se dostat dovnitř, ale Michael ho chytil za bundu, otočil ho a kopnul ho do rozkroku. Kluk se zlomil v půli, vykřikl bolestí a plivl Michaelovi do obličeje. Michael ho přirazil ke zdi a bouchal mu o ni hlavou. Nakonec ho odtáhl zpátky, na druhou stranu branky, a pečlivě za sebou zavřel. Nechal ho tam ležet pro výstrahu ostatním.

	Sebral pytel s pitomou hadicí a zašel do domu.

	 

	V obýváku všichni zírali na ženu, která se mezi nimi zničehonic zjevila. Byla štíhlá, mohlo jí být kolem padesáti a vypadala trošku jako blázen, ale to jí asi otřásly události posledních dnů. „Omlouvám se, že vás obtěžuji,“ řekla. „Byla jsem vedle, ale situace už tam byla neúnosná, nevěděla jsem, co mám dělat…“

	„Ublížili vám nějak? Nestalo se vám něco?“ zeptal se Bob.

	„Co tady chcete?“ propichovala ji nedůvěřivým pohledem Aileene. „Proč jste sem přišla?“

	„Nevěděla jsem, kam bych jinam mohla jít. Byla jsem v domě naproti, ale ten vyhořel. Potom –“

	„To byl můj dům,“ skočila jí do řeči Flo, „můj domov.“

	Loretta přikývla. „To je mi líto. Stalo se mi to samé, o kousek níž. Nevěděla jsem, kam mám jít.“

	„Tady zůstat nemůžete,“ zavrtěla hlavou Aileene.

	„A jak jste se sem dostala?“ zeptal se Bob a přistoupil k ní blíž. „To jste si na příjezdové cestě nevšimla mého syna?“

	„Když jsem prošla zadními vrátky, běžel zrovna z kopce k bráně. Dávala jsem pozor, aby nikdo neviděl, kam jdu, mohli by mě sledovat.“

	Do místnosti vešel Michael. Harry na něj okamžitě zaútočil. „Tak co, byla tam?“

	„Hned pod zadním sedadlem,“ odvětil Michael a zaměřil se na ženu. „Kdo to je?“

	„Vetřelec,“ prohlásila otevřeně Aileene.

	„Kolik lidí tam vedle je?“ zeptal se Bob ženy.

	„Minimálně stovka. Mají hlad a jsou naštvaní, a pořád se vzájemně hecují.“

	„Jeden u nás byl na návštěvě. Leží dole mrtvý.“

	„Já vím, to byl Andy. Ten byl ze všech nejhorší,“ odsoudila ho Loretta. „Šel z něj strach.“

	„Patřil ke Kingovcům,“ nadhodila Flo.

	Loretta přikývla, jako by tím chtěla dát najevo svůj nesouhlas s tím, co Jeffrey King hlásal. „Rozlezli se tu všude. A přitom to jsou takové bláboly.“

	„Taky si myslím,“ přitakal Michael.

	„Můžeme vám dát najíst, jestli chcete,“ nabídla jí už o něco mileji Aileene. „Nechceme být žádní sobci, jen se snažíme chránit.“

	„To chápu,“ kývla žena. „Jmenuju se Loretta Zaneová, jsem v městském zastupitelstvu.“ Zadívala se zmateně na Boba. „Vsadím se, že jsme se už někde potkali.“

	„Je to možné, na pár zasedáních rady jsem byl. Jmenuju se Bob Hanwell, dělám pro město public relations.“

	„No jasně, slavný Bob Hanwell.“

	„A tohle jsou moji synové, Harry a Michael, Michaelova žena Wendy a moje žena Aileene. A tohle je Flo, naše sousedka.“

	„Loretto, a kde jste předtím bydlela?“ zeptala se Flo.

	„V Echo Parku.“

	Harrymu to vyrazilo dech. „To jste sem šla stejně tak daleko jako já. Proč jste zamířila zrovna sem?“

	„Vůbec jsem nevěděla, kde zrovna jsem,“ řekla žena a odložila si kabát a sundala rukavice. „Jsem vám moc vděčná.“ Udělala pár kroků k Bobovi, který ještě pořád stál u okna vedle klavíru. „Moc vám děkuji, pane.“

	Bob jí podal ruku, ale žena ho zřejmě chtěla obejmout. To nečekal, zmátlo ho to, a tak se tázavě podíval na Aileene a pak Lorettu mlčky objal. Aileene zakroutila hlavou. Harry se na ni díval velmi nedůvěřivě a Michael na ni dál zíral a snažil se rozpomenout, co o ní slyšel a v čem mu nesedí.

	Nikdo z nich si však nevšiml, že zatímco Loretta objímala Boba, podívala se přímo z okna a na moment ztuhla, aby všem ostatním u Robin a Rosie bylo jasné, že se dostala dovnitř.

	 

	Zatímco Loretta jedla v obýváku, zavolal Bob Michaela do kuchyně. Volal jim Cameron. „Mikeu, mluvil jsem s vládou, s Národním meteorologickým ústavem a ještě několika univerzitami, které se o situaci zajímají. A všichni jsme se shodli na tom, že Los Angeles čekají silné deště, rapidní nárůst teploty, což způsobí záplavy převyšující i tsunami v roce 2004.“

	„A jak chceš přinutit deset milionů lidí, aby se přestěhovali do vyšších poloh, když všude leží dva metry sněhu?“

	„To by ses divil, co bdi neudělají, jen aby si zachránili život,“ odvětil Cameron.

	„Camerone, vykašlete se na dodávání jídla a léků. Použijte všechny dostupné lodě a vrtulníky pro hromadnou evakuaci.“

	„Na to bysme potřebovali všechny vrtulníky na světě,“ povzdychl Cameron.

	„Tak je sežeňte,“ prohlásil Bob. Věděl, že se to dá zařídit.

	„Tati,“ upozornil ho Michael, „teplota má během jednoho dne vyšplhat z minus pěti na dvacet pět nad nulou. To je, jako kdybys začal lít vodu na mraveniště.“

	„Bude to mít stejný dopad, jako kdyby se otevřela přehrada Hoover Dam.“ Cameron si odkašlal. „Pršet by mělo začít brzo ráno. Vyrazte na cestu, ještě než se rozední, abyste tu byli před východem slunce. Ještě než přijdou větry ze severovýchodu, kvůli kterým nebudou moct vrtulníky lítat. Posadím vás do prvního vrtulníku, který vzlétne, to vám slibuju.“

	O pár minut později se Bob zeptal Michaela, proč vypadá tak ustaraně.

	„Déšť,“ řekl jenom, „to nejhorší nás teprve čeká.“

	 

	Když Loretta dojedla, popohnala ji Aileene taktně, aby odešla z domu. „Kdybyste něco s sebou potřebovala, tak řekněte.“

	„Bojím se tam vrátit,“ hlesla žena a nevypadala, že by se měla k odchodu.

	„Ke Kingovcům?“ zeptala se Flo.

	Michaelovi se zablýsklo v očích. Ano, už to měl. Tu ženu si spojoval s Jeffreym Kingem, ale netušil proč. Naznačila přece, že ho považuje za blázna. A vypadala, že jimi pohrdá.

	„Tady zůstat nemůžete,“ oznámil jí Bob. Nedokázal však najít jediný důvod, proč by nemohla. Měli dost místa, dříví na topení i plynu na vaření. A ráno odjíždějí. Ale něco ho na té ženě znepokojovalo. Měl z ní špatný pocit.

	Sdílel ho s ním i Harry. „Chceme být pohromadě jenom s rodinou,“ pronesl. „A jestli tu necháme vás, tak sem musíme pustit i ostatní.“

	„Možná byste to měli udělat,“ odsekla žena. „Kdybych to štěstí měla, klidně bych se podělila.“

	Harry na ni zíral. „Jenže já jsem sobec,“ prohlásil a obrátil se k otci.

	„Loretto, promiňte, je mi to líto. Připadám si, jako bychom zrovna byli v té reality show – jak se jmenuje?“

	„Suruivor!“ napadlo Flo.

	„Ano, přesně. Sedíme tu a volíme toho, kdo bude muset odejít.“

	„Chápu,“ zabručela Loretta. „Jsem vám vděčná za pohostinnost a dobrou vůli – dokud jste ji ještě prokazovali,“ řekla a zvedla se.

	Mrcho, vypadni z mýho domu, pomyslela si Aileene, která už jí měla plné zuby.

	A najednou to Michaelovi docvaklo. „Ale vy Jeffreyho Kinga podporujete!“

	Všichni na něj zírali s otevřenou pusou. Loretta mlčela.

	„Jasně, pamatuju si vás z televize, dávali tam přiměj přenos z tý vaší oslavy, hodně jsme o tom mluvili. A Contesse jste tvrdila, že Jeffreyho Kinga podporujete. A proto jste taky byla ve vedlejším domě. Andy byl váš nohsled.“

	Flo se zděsila. „A zastřelili jste moji Lady, vyhodili jste mě z domu a podpálili ho. Vy jste jedna z nich!“

	„Okamžitě odsud vypadněte, už vás tu nechceme ani vidět,“ přikázala jí chladně Aileene.

	„Doprovodím vás na ulici,“ nabídl se Michael. Chtěl mít jistotu, že se jí skutečně zbaví. „Tak jdeme. Váš vůdce je mrtvý. A pokud chcete zůstat naživu, měla byste co nejdříve opustit tento dům.“

	Loretta se zničehonic chytila za hruď a omdlela. Podlomila se jí kolena a zhroutila se na koberec dřív, než ji Michael mohl zachytit. Uhodila se hlavou o stolek. „Ježíšikriste!“ vykřikl Harry.

	„Můj ty bože,“ vydechla Flo.

	Aileene chtěla křičet. Té ženské nevěřila od chvíle, kdy do jejich domu vkročila. A to, co o ní říkal Michael, už bylo na Aileene moc. „Vyhoďte ji na mráz. Tak jak to udělali oni s ostatními,“ pronesla chladně.

	„Mami, to snad nemyslíš vážně,“ ozval se Michael.

	Bob s Michaelem položili Lorettu do křesla a Aileene rozčileně vyběhla z místnosti.

	 

	Bob našel Aileene, jak sedí na posteli v ložnici s hlavou v dlaních. „Mike šel do garáže a nakládá do džípu sněžnice a lyže. Můžou se nám hodit.“

	Mlčela.

	„Každý by měl nést batoh. S jídlem, abychom měli z čeho čerpat energii, Susaninými léky a lanem, kdybychom někam museli lézt.“

	Stále mlčela.

	„Stmívá se. Ale už je tepleji.“

	Nic.

	„Aileene, no tak, řekni něco.“

	„Chci, aby ta ženská odsud vypadla.“

	„To já taky, miláčku, ale asi měla slabý infarkt.“

	„Jenom tě vodí za nos.“

	Zavrtěl hlavou. „To nemůžeš vědět.“ Potom se podíval z okna. „Proboha.“

	„Co je?“

	„U Morinových hoří, dokonce už chytly i stromy.“

	Vyskočila a přispěchala k oknu. Krásný tudorovský dům byl v plamenech. „Stejně jako u Flo. A brzy začne hořet i u Rosie a Robin. A tady to nakonec podpálí taky.“

	„Nemluv takhle.“

	„Podle mě se ani nedostaneme ven.“

	„Dostaneme. A Lorettu tu necháme, ať si pyká za svoje hříchy.“

	„A jestli se nám podaří utéct, už to tu nikdy neuvidíme.“

	„Aileene,“ objal ji kolem ramen. „Ve skutečnosti může dům strhnout zrovna tak dobře i povodeň. Sníh začíná tát a Michael říká, že už začalo lehce mrholit. Musíme se vyspat, protože musíme brzo vstávat a ve čtyři už bychom měli být na cestě.“

	Aileene ztrápeně přivřela oči. „Susan už moc dlouho nevydrží, musíme ji dostat do vrtulníku, miláčku. Nemáme na vybranou, musíme zachránit svou dceru.“

	„Bobe,“ zašeptala a přivinula se k němu. „Bobe, já už nemůžu, už to nezvládám –“

	„Ale to nikdo z nás, zlato,“ konejšil ji Bob a pevněji objal. Chtěl jí dát sílu, svou lásku. Ale nakonec upřímně dodal: „Ani já ne.“

	 

	V deset večer se dovnitř vrátil Michael. V ruce držel lyže a kladivo. „Něco mě napadlo. Pro případ, že bysme museli jít pěšky nebo někam šplhat.“ Odklidil věci ze stolku.

	„Co chceš dělat?“ zeptal se ho Harry.

	„Vyrobím sáňky. Pro Susan a pro tebe, kdybys náhodou potřeboval.“

	„Já tam dojdu pěšky,“ prohlásil Harry.

	„Michaele, prosím tě, ten stolek byla první věc, kterou jsem do domu koupila, když jsme se nastěhovali. Nemůžeš ho přece jen tak rozbít.“

	Proč ne. Vyrval z něj nohy a místo nich přibil lyže. Sáňky vypadaly velmi primitivně, ale svůj účel splní.

	Bob přinesl z garáže krabici a položil ji na sušičku. Uvnitř se skrývalo jejich tábornické vybavení, pár batohů a spacáky. „Všichni musíme nést jeden batoh, až na Wendy – která ponese dítě – a Harryho.“

	Super, pomyslel si Harry. Ponesu si tedy hadici. Nějak.

	„Wendy,“ ozvala se Aileene, „myslím, že tu ještě pořád někde máme ten dětský vak, co sis tu nechala minulý měsíc.“

	„Skvělý, bude to mnohem jednodušší,“ odvětila Wendy.

	„Do jednoho batohu dáme jídlo, do druhého léky a další potřebné věci, do dalšího lano,“ rozhodl Bob. „A Aileene, ty vezmeš nejdůležitější papíry a to, co považuješ za nutné.“

	Aileene přikývla.

	Flo sledovala Lorettu. Ta několikrát zamrkala a otevřela oči. „A kam jdete?“ zeptala se slabým hláskem.

	„Na kopec,“ odpověděl Bob za všechny.

	 

	Ve dvě hodiny, když všichni spali, se Loretta zázračně zotavila z „infarktu“ a došla k oknu. Sáhla do kapsy, vytáhla zapalovač a párkrát s ním škrtla.

	Podívala se na dům vedle a čekala na odpověď. Chvilku to trvalo, ale nakonec se jí dočkala. Dva záblesky světla. Dobře. Viděli ji. Věděli, že je tady. A kde tedy jsou? Co je ještě drží? Rodina chce jet pryč a vyhodí ji. Mohla by jim ukrást brokovnici a držet je jako rukojmí, dokud nedorazí ostatní. Měli by jim ukázat, komu ten dům ve skutečnosti patří! A že Jeffrey King nemohl zemřít!

	Loretta spatřila Harryho, jak se pokouší vstát, a tak si sedla zpátky do křesla a předstírala, že spí.

	Harry seděl na pohovce a sbíral síly. Moc jich neměl. Ale dostal se až sem a dostane se i odsud. I s hadicí. V džípu místo nezabere, ale jestli budou muset jít pěšky do kopce, bude to složitější. Je strašně slabý, takhle hadici neunese a dost pochyboval, že by mu s ní někdo pomohl.

	Postavil se a chvilku se snažil zorientovat. Loretta na něj civěla, on ji však ignoroval a vydal se do kuchyně. Z kredence vyhrabal kus igelitu, vytáhl ostrý nůž a odešel do Susanina pokoje.

	Susan byla nadopovaná demerolem, a tak spala jako zabitá. Naproti mu vyběhl Herschel a vrtěl ocasem. Harry ho pohladil po hlavě. Položil igelit na zem a vydal se po schodišti dolů. Našel hadici přesně na místě, které popsal Michael. V Harryho očích kolem sebe měla svatozář. Uctivě ji zvedl a táhl ji zdravou rukou zpátky do sestřina pokoje. Cítil ostrou bolest, ale to ho v jeho rozhodnutí nemohlo zastavit.

	Susan tiše spala a Harry sotva metr od ní odřezal konce, v kterých byla nacpaná pláštěnka. Nahmatal, kde přesně jsou okraje pláten, a rozřízl hadici v půli. Poklad mu z nich vyklouzl do rukou. Harry se zachvěl a rozzářily se mu oči. Rozložil je po podlaze a hleděl na ně jako na zázrak. Nic se jim cestou nestalo – a proč by vlastně mělo? Přežily už celá století.

	Susan zaúpěla. Harry se vzpamatoval, zabalil každou malbu zvlášť do igelitu, aby se nepromočily, a položil je na sebe. Tiše vyklouzl z pokoje. Na chodbě stály batohy, které Bob připravil na cestu, plátna se do nich ale nevešla. Potom si Harry všiml spacáků. Skvělé. Určitě vymyslí nějaký dobrý důvod, proč by měli jeden vzít. On ho ponese jako hrdina. Popadl jeden spacák a znovu se vkradl k Susan. Rozbalil ho, položil na něj plátna a znovu ho sroloval. Spacák vypadal úplně normálně, nebudil sebemenší známku toho, že v sobě něco skrývá. A ve srovnání s hadicí byl lehounký jako pírko, unese ho snadno.

	Harry si to pořádně promyslel. Musel najít nějaký důvod, aby spacák vzali. Co jim řekne? Musí nějak zdůraznit, že jeden spacák se může v každém případě hodit, pro jistotu – co kdyby se někomu něco stalo a zranil se? Mohli by do něj dotyčného položit a vytáhnout ho nahoru. Někdo to určitě nepochopí a řekne, že přece pojedou džípem a tak, ale za pokus to stálo.

	Navíc je Harry přesvědčí. Ví, jak to udělat.

	Když dobalil spacák, vrátil na své místo nůž a zbytek igelitu. Spacák donesl do obýváku. Byly asi tři hodiny ráno.

	Za hodinu už budou na cestě.

	Harry položil spacák na zem a zhroutil se na gauč. Bolest v rameni se zvětšovala, ale i tak okamžitě usnul.

	Loretta si začínala dělat starosti. Bylo už čtvrt na čtyři ráno a nikde ani noha. Nebo se na to snad vykašlali? Ruply jim nervy, byli moc unavení, zesláblí a vystrašení. Naštvala se. Zbabělci, jsou to zbabělci, všichni do jednoho. Jenom kecali, jak jsou na Texe a Squeakyho pyšní, ale ve skutečnosti to byli stejné svině jako tihle. Jeffrey King nemohl zemřít, to není možné. Jen se schoval. Ležela natažená v křesle, předstírala, že spí, a modlila se, aby už konečně někdo přišel.

	Bob se probudil. Všichni ještě spali. Osprchoval se a přemýšlel, že to je možná naposled, co se tu sprchuje. Byl rád, že topení pořád funguje, největší kotel pracoval na plné obrátky, a tak jim ještě pořád tekla teplá voda. Oblékl si spodky, jež mu Aileene připravila, a na ně si vzal manšestráky. Michael jim říkal, že se oteplí, a tak se rozhodl, že si vezme jenom košili bez trička. Třeba bude nakonec zase léto.

	Zatímco si zavazoval tkaničky, vešla do pokoje Aileene. „Tys měla poslední hlídku?“ zeptal se jí.

	Kývla. „Vystřídala jsem Michaela. Bobe, tu strašnou ženskou s sebou brát nebudeme, že ne?“

	„Lorettu? A proč bychom měli?“

	„Zbláznila se, je úplně nepříčetná. Na jednu stranu mi jí je líto. Musela si uvědomit, že ji ten její Král nezachrání. Proto sedí u nás a ne s tou bandou vedle. Určitě bude chtít jet s námi.“

	„To ale nepojede,“ prohlásil Bob. „Myslím, že jsme byli až moc laskaví, když jsme ji tu nechali.“

	„A vyženeme ji odsud, přece jí nenecháme náš dům,“ pronesla Aileene neoblomně.

	Bob kývl. „Jen ať si ji zachrání přízrak Jeffreyho Kinga.“

	Aileene zesmutněla. „Kdybychom si s sebou aspoň něco mohli vzít, věci, které nám přirostly k srdci a ceníme si jich.“

	Bob zavrtěl hlavou. „Kdepak, můžeme být rádi, že se nám podaří zachránit naši dceru, naši rodinu, sebe samé.“

	„A Flo. Je tak milá, mrzí mě, že se muselo stát tohle, abychom se vůbec poznali.“

	„Někdy to tak bývá,“ pokýval hlavou Bob. „Není to smutné?“

	 

	Obývák už také ožil. „Kolik je vůbec hodin?“ zeptal se Harry Michaela.

	„Půl čtvrtý.“ Spal sotva dvacet minut.

	Wendy se protáhla a podívala se na Ráchel, která ležela vedle, zabalená v dece. „Spala celou noc jako dudek.“

	„Jak ti je, Harry?“ zeptal se Michael a protíral si oči.

	„Už je to lepší, připadám si silnější. Kdy vyrážíme?“

	„Za chvilku.“

	„Jdu se trošku opláchnout,“ pronesla Flo a odešla z pokoje.

	Loretta na ně celou dobu zírala. „Už je mi taky líp, ale vůbec nechápu, co se děje. Vy to všichni víte, museli jste se domluvit. Nejdete jenom dál na kopec – máte něco v plánu. Někdo na vás čeká a pomůže vám.“

	„Ano, máte pravdu, ale nenechte se tím znepokojovat,“ odvětil jí Michael.

	„Odjakživa jsem byla zvědavá.“

	„Spíš střelená,“ opravil ji Harry. „Už se těšíš na Armagedon, kotě?“

	„Kam jdeme, je naše věc a vůbec vás to nemusí zajímat,“ uzavřel rozhovor nakonec Michael.

	 

	Michael si vyčistil zuby, sešel dolů a otevřel zadní vchod. Vzduch byl vlhký a oteplilo se. Udělal krok, ale sníh pod botami už nekřupal. Spíš tál, byl měkký a mokrý. Nabral si ho hrst a sevřel ho prsty.

	V dlani mu ležela koulička. Zahodil ji do tmy vznášející se nad prázdným bazénem. Vzhlédl k obloze a ucítil na obličeji kapky. Mrholilo.

	Předešlého večera v televizi shrnul události v Los Angeles Brian Williams takto: „Ve městě je nezvyklé ticho přerušované pouze občasnými výbuchy, křikem a pláčem prochladlých lidí bez domova. Počet obětí si nikdo netroufá odhadnout. Tisíce lidí umrzly, někteří doma, jiní venku, když se snažili zachránit si život. Až sníh roztaje, bude prý v losangeleských ulicích více mrtvých těl než palem. Posledních pár dní jsme dostávali zprávy o četných vraždách kvůli kousku čokolády či zimní bundě. Situace se však mění, lidé otupěli, ztratili sílu a možná i pud sebezáchovy. Na druhou stranu se však vyskytla i spousta případů, kdy soused pomáhal sousedovi, nebo dokonce i neznámému člověku a rozdělil se s ním o to poslední, co má.“

	Peter Jennings situaci mnohem víc zdramatizoval: „I když město pořád neví, jaký osud ho čeká, zažili jeho obyvatelé něco, co už budeme navždy nazývat Velkou sněhovou bouří. Do historie se tato katastrofa zapíše jako jedna z nejkrutějších tragédií lidstva.“

	Aileene nacpala kabelku věcmi, bez kterých si nedokázala představit život. Prsten s perlou, jejž dostala od Boba k jejich dvacátému pátému výročí. Zlatý náhrdelník, který si tak zamilovala, když byli v Římě. Starožitnou brož po matce. K tomu pár sentimentálních vzpomínek – některá školní vysvědčení jejich potomků, rodinné fotografie, pár smluv. Hodila si kabelku přes rameno. Bob jí řekne, že je moc těžká, ale ona ji unese. Tohle tady nechat nemůže.

	Wendy dala do batohu jídlo pro Ráchel, plínky a oblečení. Netušila, na jak dlouho a kam jedou. Nemohla si ani být jistá, že se dostanou z města. Cokoliv, co by se mohlo hodit, kdyby narazili na nějaký problém. Do batohu se všechno nevešlo, a tak část věcí zabalila do spacáku, který našla na chodbě, a pak všechno odnesla do džípu.

	Bob s Michaelem šli mezitím dolů a vyrvali zatlučené dveře. Vytáhli Andyho tělo a odnesli ho ke garáži, aby ho neviděla Susan. Michael sešel k hlavní bráně, odemkl ji a otevřel dokořán. Na ulici nebylo ani živáčka, všude bylo takové ticho, až z něj Michaelovi přeběhl mráz po zádech.

	Vrátili se s Bobem do domu a zjistili, že Loretta Zaneová zmizela. „Musela vylézt zadními dveřmi,“ hádala Flo.

	Ulevilo se jim, především Aileene. Naštěstí už jim to ale bylo jedno, teď už to nebylo důležité. Kdyby se tu rozhodla zůstat, stejně by s ní nic nenadělali.

	Aileene navlékla Susan do lyžařské bundy a Bob ji snesl dolů. „Zlatíčko, jenom si uděláme takový malý výlet, a pak už to bude všechno dobré,“ uklidňovala ji Aileene. „A seženeme ti doktora, slibuju.“

	Flo si sedla na zadní sedadlo džípu. Naložili batohy, sáně, lyže, sněžnice a lana. Flo si říkala, že bude vypadat přesně jako ta babička v jednom seriálu z mládí, která takhle odjížděla v plně naloženém autě vstříc novému životu. Bob vyzdvihl Susan, posadil ji vedle Flo, která ji okamžitě podepřela a pevně připoutala. Herschel vyběhl z domu, s volným vodítkem proskotačil sněhem a naskočil do vozidla. Lehl si Susan k nohám. Bob čekal na ostatní a svítil jim na cestu petrolejkou.

	Michael pomohl Harrymu na nohy. „Jsi oukej, brácho?“

	Harry přikývl, snažil se sebrat zbytky energie. Michael ho podpíral a vyváděl ven k džípu. Najednou se Harry zastavil. „Michaele, vem ten spacák, prosím tě.“

	„Jakej spacák?“

	„Tamten na zemi. Potřebuju ho.“

	„A na co?“

	„Prostě ho vem a neptej se.“

	„Když tě pustím, spadneš.“

	Harry se skutečně sotva držel na nohou. Ta noční akce s obrazy ho dost vysílila, a přitom ho teď ještě čeká namáhává cesta. „Mikeu, slib mi, že se pro něj vrátíš.“

	„No jo, pořád,“ zabručel Mike, podepřel ho a vydali se ke schodům.

	Dole je uvítala Aileene. „Je mi líp, mami,“ odpověděl jí Harry dřív, než se zmohla na otázku. „Spíš bysme se měli bát o Mikea, nějak se potácí.“

	„Panebože, na to, jak jseš hubenej, jseš pěkně těžkej,“ zaúpěl Michael.

	„To víš, pevný svaly,“ odpálkoval ho Harry.

	„Prdlajs, spíš jsi plnej sraček,“ vrátil mu to Michael.

	„To taky,“ připustil Harry.

	Harry sundal ruku z Michaelova ramena a chtěl jít dál sám. A šel. Kráčel pomalu ke dveřím, sám, bez pomoci. Jen Aileene ho vzala za ruku. U dveří se Harry otočil a přikázal Michaelovi: „A teď se vrať pro ten spacák.“

	„Harry, no tak,“ zavrtěl hlavou Michael. „K čemu by nám byl, nemáme dost místa. Je to blbost.“

	Harry se podíval na naditou kabelku, jež Aileene visela přes rameno. „A máma tašku plnou šperků nebo čeho mít může,“ protestoval.

	Aileene ho propíchla pohledem a potom sklouzla očima na Michaela. „Můžeme být rádi, že nechce tu hadici.“

	„A kdo to ponese?“ zeptal se Michael. „Všichni už mají batohy, až na –“

	„To moc dobře vím, Mikeu,“ odsekl podrážděně Harry. „Klidně ho ponesu.“

	„Chlapci, už dost!“ okřikla je Aileene. „Proč se pořád musíte hádat.“ Michael s Harrym ztuhli. Málokdy zažili, že by na ně matka takhle zaječela. „Dojdi pro ten spacák, Michaele, když mu to udělá radost. A dělej, nemáme času nazbyt.“

	Harry na ni překvapeně koukal, jak udílí rozkazy. Ale byl rád, že tentokrát to je k prospěchu věci.

	„Zamknu nahoře na schodech dveře a přijdu zadem,“ oznámil suše Michael.

	Cestou nahoru Michael minul Wendy s Ráchel v náručí. „Hned jsem dole, zatím nastartuj,“ zavolal na ni.

	Dole Wendy ohlásila Aileene, že už jsou připraveni. „Dala jsem do auta ještě nějaké plínky a oblečení.“

	„Tak jedeme,“ kývla Aileene.

	Přistoupil k nim Bob. „Co vám to pořád tak trvá?“

	„Už jedeme, tati,“ ozval se Harry a opřel se o něj. „Můžeš mi pomoct?“

	Bob Harryho podepřel a vyvedl ven, Wendy s Ráchel šli hned za ním. Aileene zůstala tiše stát. Opouštěla svůj domov, dům, který tak milovala, místo, kde počala své děti a kde je vychovala, místo, kde chtěla i zemřít. Ale co, vždyť zemře. „Vrátíme se,“ pronesla nahlas. „Určitě se vrátíme.“ Otočila se a zavřela za sebou rozbité dveře.

	Když však vyšla ven, zjistila, že až na Michaela sedí všichni v džípu. Zaslechla nějaké hlasy. Zahrada u Rosie a Robin byla zaplněna lidmi. Slyšela Lorettu, jak popichuje ostatní. Někdo další křičel, že mají zbraně a že Jeffrey King není mrtvý. „Bobe!“ zaječela.

	„Rychle, nastup si,“ pobídl ji Bob. Také je slyšel a moc dobře věděl, co se za chvíli stane. Naskočil do džípu, usadil se na předním sedadle mezi Aileene a Harrym a nastartoval. Z terasy se vyřítil Michael, v patách mu běžel Herschel a vrčel a štěkal na celé kolo.

	Michael předtím z okna obýváku spatřil pohybující se pochodně u sousedního domu. „Tati, jdou sem!“ zakřičel.

	„Mikeu, dělej!“ řval Bob.

	Michael se snažil doběhnout k džípu dřív, než k nim vtrhnou davy z vedlejšího domu. Jak naskakoval do džípu, spadl mu spacák do sněhu.

	„Ne!“ zaúpěl Harry. „Mikeu, zvedni ho!“

	Michael se zastavil, ale nevěděl, co se stalo.

	„K čertu s nějakým spacákem,“ řekl Bob.

	Harry vyskočil na nohy a snažil se vylézt z auta.

	Aileene ho chytila a pevně ho držela. „Harry, ty ses snad zbláznil.“

	„Mikeu,“ řval Harry dál, „zvedni ho, leží tam na zemi!“

	Michael se pro něj shýbl. V tu chvíli se na něj podívala Wendy, nechápala, o čem mluví, a první, co spatřila, byl záblesk ve tmě. Někdo vystřelil. Zalapala po dechu, přitiskla k sobě Ráchel a sehnula se.

	Ve vratech se objevila Loretta v čele zástupu rozzuřených zoufalých lidí. Herschel cloumal vodítkem, chtěl je zahnat, ale Flo ho pevně držela. Najednou vzduch prořízla další rána, mířící tentokrát na Michaela. Kdyby se zrovna neshýbl pro spacák, proletěla by mu kulka hlavou. Vlčák stáhl ocas a zalezl pod sedadlo. „Tati, jed!“ zakřičel Michael a mrsknul spacákem do vozu. Ještě se stihl zachytit zadku auta, když vtom k nim vpadli vetřelci. Proudili brankou, zrovna když se džíp rozjel a táhl Michaela za sebou. Celá scéna vypadala jak vystřižená z hororu.

	„Zastřelte je!“ nařídila Loretta svým lidem.

	„Nechte je bejt, ať si jedou,“ říkal někdo další.

	„Vemte nás s sebou,“ prosili někteří.

	„Nenechávejte nás tu, prosím…“

	Loretta najednou skočila po džípu a chytila Michaela za nohu. Ten sebou mrskal a kopal, aby ji ze sebe setřásl. „Pusťte mě!“ ječel na ni.

	„Prosím vás, moc vás prosím, vezměte mě s sebou,“ loudila Loretta. „Řekl nám, že přežijeme, slíbil nám, že nás zachrání!“

	Zatímco poslouchali její dojemnou litanii, vytáhl se Michael nahoru do auta, Loretta mu však stále visela na noze jako klíště. Zpod zadního sedadla náhle vyrazil Herschel a zavrčel. „Herscheli, do toho, trhej!“ reagoval okamžitě Michael. Herschel kousl ženu do ruky. Pustila se, spadla na zem a zůstala ležet uprostřed cesty. Ozval se ještě jeden výstřel, avšak džíp minul. Za chvíli už projížděli bránou.

	„Harry, sedni si pořádně dovnitř,“ upozornil ho Bob. Harry se naklonil dovnitř a džíp se pravou stranou otřel o bránu. Sněžnice, jež na něj Bob připevnil, spadly do sněhu. Ale byli venku.

	Aileene se otočila a zahleděla se na dům. Vypadal tak útulně a hezky. V obýváku ještě pořád plápolal oheň v krbu, bylo ho vidět oknem. I kdyby se sem nikdy nevrátili, bude si ho do smrti pamatovat takhle. Bude jí navždy připomínat teplo a lásku, útočiště před všemi katastrofami na světě.

	Objala rukou Harryho. „Pořádně se všichni držte. Víte, jak váš otec řídí,“ řekla a usmála se.

	 

	Trvalo jim přes hodinu, než urazili jednu míli. Na druhou stranu se jim nic závažného nepřihodilo a pomalu, ale jistě mířili k observatoři. Vetřelci se spokojili s jejich domem a nepronásledovali je na ulici.

	V tuhle hodinu nebyl venku ani živáček – proto se také na cestu vydali takhle brzy. Brzy jim začalo být nesnesitelně teplo, postupně odhazovali jeden svršek za druhým. Flo vysvlékla Susan z bundy, jenže pak dostala strach, že by dívka mohla mít horečku, celá úplně hořela. Harry jí podal láhev s vodou, ale Susan se už nemohla ani napít. Blouznila a nevnímala okolí.

	Rozhodli se, že pojedou po bulváru Los Feliz, protože byl poměrně sjízdný, a potom odbočí na Commonwealth avenue a vystoupají příkrý kopec ke Griffithovu parku. Docela to na sněhu klouzalo, protože začal tát a do toho hustě mrholilo. Než se dostali k avenue, byli už promoklí na kůži. V záři světel viděli jenom husté kapky deště. Flo si myslela, že to nemůžou zvládnout. Těžce dýchala a držela Susan za ruku. Wendy její strach vycítila, a tak se natáhla a pohladila ji po rameni. „To bude dobrý, Flo. Věř tomu.“

	Bob šlapal na plyn, a jak se noc měnila v den, škrábali se pomalu do kopce, s nadějí, že budou spaseni.

	Anebo zatraceni.

	 

	Na vrcholku kopce stál úplně promočený Cameron Malcolm. Déšť přišel dřív, než čekali. A taky byl silnější. Počasí, zasmál se sám pro sebe. Jak od něho něco můžete čekat? A nedejbože ho předvídat? Díval se, jak kapky padají do sněhu, jak závěje sněhu tají před očima. Všiml si, že v ranní mlze už z kopce stékají potůčky vody.

	Parker Van Hecke se postavil vedle něho a zadýmal z doutníku. „Svítá,“ řekl.

	„Naposled,“ přitakal Cameron.

	„Už jsou na cestě?“

	Cameron přikývl. „Stihnou to.“

	Generál zabručel. „Musíme zachránit guvernéra. Mysleli jsme, že je v Sacramentu, a on byl celou dobu doma v Malibu.“

	„Musíme zachránit všechny.“

	Van Hecke zavrtěl hlavou. „Uděláme pro to všechno, Camerone.“ Zakuckal se kouřem a potom do sněhu vyplivl hlen. „Nic víc od nás nikdo čekat nemůže.“

	 

	Se sluncem přišel i déšť. Na auto se valily potoky vody, kéž by tak ten džíp měl střechu. V tomhle mokru bude Susan ještě hůř, navíc se i špatně řídilo. Bob se snažil, seč mohl, aby udržel auto na cestě, ale každých pár metrů sklouzli nebo dostali smyk. V půli kopce džíp narazil do něčeho uprostřed vozovky. Hodilo to s nimi dopředu, ale zachránily je pásy. Bob zacouval a Michael vyskočil prozkoumat překážku. Odhrábl z ní trochu sněhu a ukázalo se, že to je auto. „Tati, budeme ho muset objet.“

	Bob se rozhlédl a přikývl. Ještě trochu couvnul a zatočil volantem doprava. „Držte se,“ přikázal jim a šlápl na plyn. Džíp jako by letěl vzduchem, až se zabořil do hromady sněhu na kraji silnice. Wendy spatřila, jak se na ně někdo dívá z protějšího domu, asi si říkají, že se jim to jenom zdá. Bob stočil vozidlo na silnici, zastavil a Michael si nastoupil. „Můžeš, tati.“ A znovu se dali do pohybu.

	Když konečně dorazili na kraj parku, varoval Boba Harry: „Tati, vždycky, když jsem si sem šel zaběhat, byl tu natažený řetěz. Jestli tam je i teď, musíš to pořádně rozjet a protrhnout ho.“

	„Jasně,“ kývl Bob a dupl na plyn. A skutečně, auto narazilo do řetězu schovaného pod sněhem a roztrhlo ho, až vyletěl do vzduchu.

	„Super, zmákli jsme to,“ výskl Harry.

	Džíp kvílel a prodíral se sněhem. Od začátku bouře tudy skoro nikdo nejel. Párkrát už si mysleli, že dojeli, jednou museli Bob s Michaelem auto vytlačit. Dorazili ke vchodu do Řeckého divadla, kde se cesta spojovala s Vermont avenue. Nálada se zlepšila, i když pršelo tak hustě, že Bob skoro nic neviděl. Z kopce už stékaly potoky vody a bláta. Za chvíli město spláchnou z povrchu země.

	Ujeli ještě asi půl míle, zrovna míjeli parkoviště, když vtom se džíp zastavil. Zničehonic zůstal stát, motor párkrát škytl a chcípnul. Bob se ho snažil znovu nastartovat, ale bez úspěchu.

	„Co budeme dělat?“ zvolala Flo třesoucí se zimou.

	„Půjdeme dál pěšky,“ odvětil Michael. „Tak jdeme na to, všichni ven. Dál už musíme po svých.“

	 

	Uvnitř domu číslo 3449 v ulici Waverly štěkala pomatená Loretta rozkazy. Nikdo ji však neposlouchal. Lidi se prohrabávali skříněmi, hledali suché oblečení, vyrabovali kuchyň a spižírnu, aby se aspoň trochu nasytili, našli léky i něco k pití. Loretta seděla s krvácejícíma rukama omotanýma do ručníku a mlela znovu o Charliem a jak se nakonec jeho proroctví splnilo. Všichni ji ignorovali, Jeffrey King byl mrtvý, věděli to. Jak je teď někdo mohl zachránit? Jediní, komu se to mohlo povést, byla rodina, která právě odjela džípem pryč. Byli vyčerpaní, měli toho už po krk. Ať sejde Loretta s tou svojí válkou vycpat. Chtěli tu jen přečkat, dokud nepřestane pršet a nezačne svítit sluníčko.

	Loretta nařídila dvěma agresivnějším přívržencům Kinga, aby dům podpálili. Někdo se jí zeptal proč. „Protože tu bydlely svině, byly ztělesněním všeho, co Jeffrey nenáviděl.“

	Jenom se jí vysmáli.

	„Lidi, který tu bydleli, Jeffreym opovrhovali! Nevěřili mu, a přesně takoví poslali Charlieho s ostatními za mříže!“ křičela. „Přesně tyhle lidi –“ rozhlédla se a nakonec popadla rodinnou fotku stojící na klavíru. „Tyhle lidi jsou vaši nepřátelé. Tyhle lidi se odsud dostali, a my jsme je nechali utýct. Tenhle dům už si nezaslouží, musíme jim ukázat, že –“

	Jeden z kluků vytáhl pistoli a střelil ji do hrudníku. Otočil se a odkráčel pryč, jako by se nic nestalo. „Panebože, ta už mi ale lezla na nervy,“ zamumlal cestou ven.

	„To teda,“ přidal se další, „nedalo se to s ní vydržet, neměla všech pět pohromadě. Dal bych si něco k jídlu, nemaj tu nějaký sušenky? Mám na ně strašnou chuť.“

	Loretta sice měla díru v hrudi, ale nebyla mrtvá. Pomalu se doplazila ke krbu, natáhla se k plamenům a vytáhl hořící poleno. Pálilo ji, ale udržela ho. Udělá to, co ty zbabělci odmítli. Spálí tenhle barák, i kdyby to měla udělat sama, musí shořet až do základů. V požáru zemře, ale bude vědět, že to, čemu ta dlouhá léta věřila, něco znamená. Zemře s hrdostí a připojí se ke svému milovanému Jeffreymu.

	Ještě než však stihla přitisknout polínko k hedvábnému potahu gauče, přistoupil k ní muž, jenž ji předtím sledoval, a jednoduše jí šlápl na ruku. Ucítil pach spáleného masa. Svou těžkou martenskou zadupal oheň a rozdrtil přitom Lorettě ruku. Udělal krok zpět a spatřil Lorettiny oči, jak na něj zírají.

	Sledoval ji, jak umírá.

	 

	Bylo šest hodin ráno a ještě nedorazili. Cameron stál před observatoří, na sobě měl žlutou pláštěnku, a začínal si dělat starosti. Co když to nestihnou? Co když sem vůbec nepřijedou? Na vrcholku kopce už déšť smyl skoro všechen sníh, zůstalo ho jen pár hromádek u zdi. Dolů tekla voda, která časem smete vše, co jí přijde do cesty. Z parkoviště už vyrvala kusy asfaltu. Hlavní proud už vytrhával stromy a hloubil si cestu kaňonem přímo k domům v Los Feliz.

	Podobná situace musela nastat ve všech kaňonech kolem Los Angeles. Když přišla povodeň, fungoval kaňon jako perfektní vývod – voda se vylila z jeho ústí a rozdrtila vše za ním. Domy v Los Feliz záplava odnese až doprostřed města. Vzpomněl si, že jednou, ještě když město bylo mnohem menší, teklo nejvíc vody po bulváru La Cienega. Velmi živě si dokázal představit, jak se za pár hodin po něm povalí voda znovu a bude z něj rvát kusy asfaltu.

	A co metro? Najednou si uvědomil, že se tam před sněhem ukrývala spousta lidí. Proboha, dozvěděli se to? Stihli tam odsud odejít? Záplava přišla rychleji, než čekali. Oteplilo se, bylo už kolem deseti nad nulou a teplota dál stoupala. Podíval se na silnici vedoucí k parkovišti, kde čekaly vrtulníky. Vydrží její povrch ještě chvilku, aby se sem Bob s rodinou mohli dostat?

	Vzpomněl si na příběh, který zrovna přečetl. Odehrál se v roce 1976 v coloradském městečku Big Thompson River Canyon. Voda ho smetla během pár minut, úplně ho vymazala z mapy. Na počátku všeho byla silná průtrž mračen v horách, nic víc. Nikdo o záplavě netušil, nedala se poznat – jedinou známkou, že se něco děje, byly blesky na vršku kaňonu. Úžinou kaňonu jednu chvíli protékalo deset tisíc metrů čtverečních za sekundu. Před záplavami byl asi jenom čtyři metry hluboký, po záplavách tam naměřili hloubku deset metrů. Tohle se tu snad dneska nestane, ale voda bude silná a bude jí hodně.

	Pohlédl znovu na město a říkal si, že by se vůbec nedivil, kdyby celé město nakonec skončilo na dně oceánu. Půda tu byla vyprahlá, v minulosti tu zažili četná období dlouhotrvajícího sucha. Přišlo mu to paradoxní. Není přece někde v nějakém zapadákově v Číně, kde by jim nad vesnicí postavili přehradu Tří soutěsek. Tady jsou přece v Los Angeles, Městě andělů, Velkém pomeranči, v Hollywoodu. Bylo to neuvěřitelné.

	Obrátil se a vykročil k budově. Něco ho zaujalo, a tak se to vydal prozkoumat. Voda vyryla do země koryta, kanály, kterými se valila dál. Základy observatoře byly obnažené, vypadalo to, jako by je někdo odkopal… Co se stane, až už tam žádná půda nebude? Betonem se táhla hluboká trhlina. Observatoř v Griffithově parku, postavená ve dvacátých letech, praskala. Rozpadne se, zřítí se k zemi a voda ji odnese. K někomu na zahradu.

	 

	Déšť, jenž začal v ranních hodinách, a zvyšující se teploty už si vyžádaly své oběti. Jako první se zřítil stadion Dodger, který byl postavený na měkké půdě, jež se odplavovala ještě rychleji, než pršelo. Úsek dálnice podél pobřeží mezi Santa Monikou až k Malibu – respektive k tomu, co z Malibu zbylo – byl úplně zničený, strhly ho nánosy bahna. Do Pacifiku se zřítila i budova Gettyho muzea, oblast Pacific Palisades zmizela, jako by nikdy neexistovala, místo ní tam teď ležela hromada bahna s kusy silnice a pokroucenými dráty, jež kdysi vedly pod zemí.

	Podobná situace nastala v kaňonech. Domy pomalu sklouzávaly z kopce a jejich obyvatelé vylézali na pouliční lampy, telefonní stožáry, stromy, cokoliv, čeho se mohli chytit. Příval bahna zasypal celé městečko Benedict Canyon, kde před pár lety vraždili Mansonovi přívrženci. V centru se naskýtal úplně jiný pohled – budova Disney Concert Hall pyšně shlížela ze svého kopečku na okolí, zatímco do její lesklé střechy, jež se dala rozeznat už z dálky, bušil déšť. V tu chvíli symbolizovala celé město a jeho odhodlanost přežít. Jenže protější Pavilon Dorothy Chandlerové, v kterém se tísnily tisíce lidí, začal praskat a bylo jasné, že se co nevidět zřítí.

	 

	Hanwellovi věděli, že potřebují mít štěstí na své straně.

	Bob si zaclonil rukou oči a podíval se k vrcholku. Neměli na výběr. „Vylezeme po stráni přímo nahoru.“

	Michael zatnul zuby a zdráhavé přikývl. Dal si na záda nejtěžší batoh, Bob vzal ten se Susaninými léky, Flo vzala provaz a Aileene zůstal batoh nacpaný věcmi z domu, jichž se nechtěli vzdát. Přehodila si pásek těžké kabelky přes hlavu, aby jí nesklouzávala z ramena. Michael pomohl Harrymu naložit spacák na záda. Wendy viděla, jak se zkroutil bolestí, a nabídla se, že zavazadlo ponese. „Zvládnu to,“ přesvědčovala ho. „Aspoň to vyváží dítě.“

	„To je dobrý,“ odmítl ji Harry.

	Bob s Michaelem sundali z auta sáňky a přivázali na ně Susan. Herschel si taky vyskočil na sáňky, Aileene mu zkontrolovala obojek a připevnila vodítko k sáňkám, aby nespadl a neskutálel se z kopce. Vydali se na pochod.

	V čele kráčel Bob s Michaelem, za nimi Aileene a Flo, která táhla sáňky se Susan a se psem. Na rovném sněhu krásně klouzaly kupředu, horší to však bylo s bahnem. Déšť rozmočil sníh mnohem rychleji, než si mysleli. „Ten déšť je hodně teplý,“ vysvětlil jim Michael. „A když nevíte, jak se zbavit ledu, co s ním uděláte?“

	„Dám ho do dřezu a pustím na něj horkou vodu,“ odpověděla Flo.

	„A to se přesně děje i tady.“

	Šance, že se dostanou nahoru, se neustále snižovaly, přesto se nevzdávali. První hodinu to ještě docela šlo, ale potom přišla první velká překážka. Cesta, po které šli, najednou zničehonic zmizela. Protínal ji silný proud vody, který s sebou strhával asfalt i hlínu. Jediné, co viděli, byl vír špinavé vody, který jako by je lákal k sobě. Michael s Bobem uskočili. Tohle nemůžou přelézt. Co budou dělat?

	Michael zvedl hlavu a ucítil vítr. „Za chvilku bude po dešti, už přestává. A potom začne vát vítr od Santa Any, nejdřív sem pustil déšť a teď čeká, až přijde na řadu.“

	„A to je dobře nebo špatně?“ zeptal se Harry.

	„Úplně město zničí,“ odpověděl Michael.

	„Jako by ještě bylo co zničit,“ vzdychla Aileene.

	Odbočili z cesty mezi stromy. Výpravu uzavíral Harry s Wendy, jež na zádech nesla Ráchel. Až vyjde slunce a začne foukat vítr, zmizí sníh během pár minut. Teď ho však na zemi naštěstí ležela ještě poměrně silná vrstva. Byli promočení až na kůži, teplo vzrůstalo, a tak se rozhodli zahodit bundy. Michael si sundal batoh plný lahví s vodou a energetickými tyčinkami. Musel ho pověsit na větev, nechtěl riskovat, že ho odnese voda.

	„Kdo má lano?“ zeptal se Bob.

	Ozvala se Flo a vytáhla ho z batohu. Bob si přivázal jeden konec kolem pasu, za ním se přivázal Michael a postupně i ostatní. Vypadali, jako kdyby lezli na Mount Everest. Batohy zahodili, čím lehčí budou, tím líp.

	„Harry, ten spacák už taky nebudeš potřebovat,“ řekla Aileene synovi.

	„To nikdy nevíš,“ bránil ho Harry. „Někdo třeba spadne, nebude moct chodit, tak ho v něm můžeme táhnout.“ I když zažíval muka, radši by se vzdal své vlastní ruky. Bylo mu na omdlení a dýchal velmi ztěžka.

	„To je od tebe fakt moc hezký, Harry,“ usmála se na něj Wendy.

	Hezký? Ode mě? Proč to říká?

	Dalším problémem bylo, že Flo neudržela krok s ostatními, takže nakonec všichni zpomalili. Michael vzal na záda Ráchel a Wendy s Bobem táhli sáňky a řídili se tempem Flo. Susan byla bezvládná, a o to těžší. Když procházeli úseky, které se nedaly projet se sáňkami, museli ji nést, a někdy byli potřeba i tři lidi. Susan nic nevnímala, jen občas vykřikla bolestí. Každou chvilku zastavovali, aby se přesvědčili, jestli vůbec dýchá. Čelo měla rozpálené horečkou a z popraskaných, vysušených rtů jí začala téct krev, i když jí je smáčel proud vody.

	„Musíme zastavit,“ prohlásil najednou Mike.

	„Proč?“ zeptal se Bob. Vždyť sotva získali tempo.

	„Potřebuju na záchod.“

	Harry se zasmál.

	Michael podal Ráchel Wendy a odskočil si za strom.

	Jediná Wendy neměla moc dobré boty – žádné z domu jí neseděly. Její vlastní boty se už rozpadávaly. Teď je měla obalené bahnem a úplně promáčené. Kalhoty se jí neustále zatrhávaly o větve či křoví, jež jakoby zázrakem vykoukly ze sněhu. Byla celá poškrábaná a pořezaná.

	Ráchel celou dobu brečela, nedala se utišit. Wendy je požádala, aby zastavili, že ji zkusí nakrmit. Utábořili se pod velkým stromem, Wendy vytáhla láhev s mlíkem a Ráchel se k ní na chvilku přisála. Jakmile se však dali znovu do kroku, začala znovu ječet. Já to snad nevydržím, říkala si Wendy, ale věděla, že bude muset.

	Byli asi ve třetině pahorku, když se před nimi objevil sráz tak příkrý, že ani neviděli observatoř nahoře.

	Bob uvázal lano za mladý stromek. Michael se však tvářil nedůvěřivě. „Tati, snad si nemyslíš, že nás to unese.“

	Bob to vyzkoušel. „Jo, myslím, Mikeu.“ Povytáhl se o kousek výš a naznačil ostatním, ať udělají to samé. Udělali pár kroků, když vtom uslyšeli výkřik. Bob spadl na záda, Michaelovi se ho naštěstí podařilo zachytit. Stromek se vyvrátil ze země i s kořeny. Mráz se moc hluboko nedostal, půda zamrzla jenom na povrchu. A v momentě, kdy roztál sníh, půda se rozmočila a změkla. S Bobem dolů letěly i kusy ledu a sněhu. Narazil do dalšího stromu, odrazil se od něj a Michael ho zachytil právě včas, jinak by spadl ještě dál a sundal by je všechny.

	„Tati, nestalo se ti nic?“

	Bob zalapal po dechu a zavrtěl hlavou. „Omlouvám se.“

	„To je v pořádku, nemohls to vědět. Půjdu chvilku první.“

	„Dobře,“ ulevilo se Bobovi. „Jsem docela vyčerpaný.“

	„Tak se vykašli na ten batoh,“ poradil mu Michael. Bob souhlasně přikývl.

	Michael mu pomohl na nohy. Vydali se dál, Michael je statečně vedl a prodíral se břečkou a blátem. Bob s Aileene táhli sáňky, Wendy nesla Ráchel, Flo podpírala Harryho, který jí dokonce dovolil, aby mu na chvíli vzala spacák. Přišla na něj krize, bolel ho hrudník, nohy mu zdřevěněly, byly ještě unavené z cesty v blizardu. Jenže to, co nesl na zádech, mu to všecko vynahradilo. Klidně si nechá amputovat i nohy, stejně to za to bude stát. Nesl si na zádech celý svůj svět.

	Sundali si další vrstvu oblečení, protože jim bylo ze šplhání do srázu teplo. Trmáceli se dál jen ve svetrech, a přesto měli pocit, že je vedro. Michael tvrdil, že už může být tak dvacet nad nulou. Aileene už to nevydržela. Zastavila se a sundala si svetr, dál šla jenom v blůzce. To samé Flo. Muži na sobě měli trička. Wendy už v mikině nemohla pořádně dýchat, tak si ji svlékla a zůstala tam stát jen v podprsence. „A co, kdo by mě tu ksakru viděl?“ ušklíbla se a všichni se rozesmáli. Michael si nakonec svlékl i tričko, dal si batoh přímo na záda a pokračoval v cestě jenom ve starých džínách.

	Jenom Harry se potil dál v bundě. Nechtěl dát spacák z rukou, bál se, že by mu ho mohla odnést voda. Bylo mu vedro, ale stálo to za to.

	 

	Cameron obešel budovu ještě jednou. Postupem času se její stav zhoršoval, praskliny už teď byly vidět na mnoha místech. Zadní stěna už skoro visela ve vzduchu, jak zpod ní vyplavila voda všechnu zem. Přistoupil k velkému teleskopu a začal hledat čtvrťák. Kupodivu fungoval. Zadíval se do něj, ale ne na oblohu, nýbrž na město pod sebou. Celá kotlina byla zapadaná sněhem. Tu a tam už však prosvítaly červené špičaté střechy domů i dehtové rovné střechy činžáků. Zaostřil na dům na kopci poblíž Silverlake. Najednou zmizel, jako by spadl z kopce.

	A to se dělo všude. Z půdy se stala kaše. A k tomu ještě roztajou dvoumetrové závěje sněhu. To smete i ty nejbytelnější budovy v centru města. Představil si zdi hotelu Bonaventure, jež byly postaveny ze skleněných válečků – vždycky mu připomínaly plechovky – jak se zřítí do jezera v hotelové hale. Kanály během chvilky přetečou, v ulicích to bude vypadat jako v přístavu, jen místo lodí jimi poplavou domy, nábytek, stromy, auta i lidi. Města u pobřeží už snad ani nemohla existovat. Kdyby tak přestalo pršet, mohli by aspoň začít s evakuací. Nechtěl, aby se opakoval případ Santa Barbary. Déšť, který tam začal dříve než v Los Angeles, smetl celé město do oceánu.

	Cameron měl pravdu. Po celých Státech v televizi dávali zprávy a předpovědi počasí pro jižní Kalifornii. Teplota už dosáhla jedenácti stupňů a stoupala, a to ještě nebylo ani poledne. Docházelo snad k nejhorším sesuvům půdy, jež stát zažil.

	Katastrofa neušetřila žádné město. San Francisku se sice vyhnul sníh, ale za posledních dvacet čtyři hodin tam napadlo sto osmdesát milimetrů srážek. Ze San Joaquin Valley se stalo jezero, všude byly záplavy a některá města jednoduše zmizela z povrchu země. Z úrody nezbylo vůbec nic, což bude mít za následek ekonomickou krizi, jež ovlivní celý svět. Během pěti dnů napadlo sto devadesát pět centimetrů sněhu, který teď roztaje ještě rychleji, než napadl. Dalo se snadno spočítat, jak to dopadne.

	V tovární části města přestala fungovat doprava, zamrzly koleje a vlaky zůstaly stát uprostřed cesty. Teď déšť vyplaví zpod kolejí podloží a vlaky se převrátí. Betonový vodní kanál, jemuž tak eufemisticky říkali řeka, vodu neudrží a vylije se z břehů. Podmáčí tak vysoké budovy v celém centru.

	V Pavilonu Dorothy Chandlerové se trhlina ještě rozšířila. Skleněné lustry popadaly na zem a okna se vysypala na lidi prchající pryč a snažící se zachránit si holý život. Přílivová vlna zatopila metro na Long Beach a usmrtila všechny, kteří v podzemí předtím našli úkryt před sněhem. Španělská čtvrť u ulice Olivera zmizela. V Hiltonu došlo k tak silnému výbuchu, že popadaly i všechny budovy v sousedství. Do ruin se teď vlévala voda a vytvářela jezera.

	Elektrické vedení se prohnulo a popraskalo. Spadlo na zem a usmažilo stovky lidí jako na pánvičce. Domy vybuchovaly jako pochodně, k nebi šlehaly oranžové plameny. Střechy se prohýbaly a padaly, vzápětí je následovaly i zdi. I ti, kterým se podařilo přečkat doma sněhovou kalamitu, museli nyní prchat. Lidé vyhrabávali auta a snažili se je zprovoznit, aby mohli uniknout zkáze. Voda je však smetla a pohazovala si s nimi jako s gumovými kačenkami ve vaně. Ze všech hlavních ulic vedoucích z kopce se staly proudící řeky přinášející zkázu.

	V arboretu v Pasadeně se už nenacházela ani jediná živá rostlinka, nejslavnější budovy města a turistické atrakce buď vyhořely, nebo je smetla voda. Lidé se neohlíželi na cenu věcí, když jim byla zima, klidně naházeli do ohně starožitný nábytek, jen aby neumrzli. Domy slavných hollywoodských hvězd skončily spíše neslavně – zavalila je voda a vytvořila z nich bažinu. San Fernando Valley vypadalo jako Pacifik.

	 

	Hanwellovi se dostali do půli cesty. Harrymu natekla ruka, Aileene se obávala infekce. Vzpomněla si, že do batohu s léky hodila i antibiotika. Zastavili se, Aileene je našla a donutila Harryho spolykat hned šest prášků najednou.

	Narazili na další proud vody valící se z kopce. Michael přeskočil na druhou stranu a chtěl pomoct ostatním, jenže mu překážel batoh. „S touhle věcí na zádech už se ani nepohnu,“ postěžoval si.

	„Tak to jídlo sníme a můžeš ho zahodit,“ navrhla Flo.

	„Kdo si dá energetické tyčinky?“ volal Michael a rozdával je. „A jedna snickerska.“ Herschelovi dal bonbon, který si dal do kapsy, když odcházeli z domu.

	Flo si vzala snickersku a s chutí se do ní zakousla. „Pane Atkinsi, odpusťte mi.“

	„Neříkal jsi, že přestává pršet?“ zeptal se Harry Michaela. Pořád ještě lilo jako z konve.

	„Čeho se ještě můžeme zbavit?“

	„Už ničeho,“ zavrtěla hlavou Aileene. „V mém batohu jsou důležité papíry a Susaniny lékařské zprávy z vyšetření, budeme je potřebovat, až se dostaneme nahoru. Nevadí mi, klidně je ponesu. A své kabelky se taky nevzdám.“

	„Harry, podej mi ten spacák,“ požádala ho Wendy. „Přebalím Ráchel.“

	Harry překvapeně zamrkal. „Cože?“

	„Dej mi ten spacák, co neseš.“

	Nechápal to. „O čem to mluvíš? Co má ten spacák společnýho s Ráchel?“

	„V batohu, který Bob zahodil, bylo oblečení a plínky. Ale vzpomínám si, že jsem nějaké plínky a pudr dávala i do spacáku. Jen tak pro jistotu.“

	Harry těžce polkl. Zbledl, že by se v něm krve nedořezal. „To není pravda. Michael ho donesl z obýváku, ležel vedle gauče, kde jsem spal. Tam žádný plínky nejsou.“

	„Ale jsou,“ odporovala mu Wendy. „Zabalila jsem je a dala do auta, když šel Michael otevřít vrata. A spacák jsem dala pod sedadlo, to si pamatuju.“

	Ony tam byly dva spacáky? Proto mi pořád děkovala za to, že ho nesu. Vzal jsem ten blbej. Harry otevřel pusu. Ne, musela se splést ona – prostě musela.

	„Ten, kterej jsem zabalila já, je značky North Face. Ten druhej byl myslím Columbia Sportswear.“

	Vybavilo se mu logo Columbie, ano, do toho plátna zabalil. Wendy už nevnímal, nepřemýšlel nad tím, co říká – propadl se do jiného světa. Jediné, co si přál, bylo, aby se Wendy pletla. Klekl si do bláta, položil do něj spacák a v minutě ho rozbalil. Vypadl z něj dětský pudr, kapesníčky, krém a pampersky. „Néééé,“ zavyl Harry jako vlk na měsíc.

	„Harry, uklidni se,“ řekl Michael.

	Aileene vypadala zmateně. „Co se děje, já –“

	„Kde je ten druhej spacák?“

	Michael pokrčil rameny. „Asi zůstal v džípu. Nedíval jsem se, co s ním děláš. Prostě jsi vzal ten blbej, a co?“

	„Do prdele, to snad není možný,“ řval Harry. „Proč jsi mi neřekla, že tam jsou dva?“ ječel na Wendy. „Proč jsi mi kurva neřekla, že tam je ještě jeden spacák plnej posranejch plenek? Jak jsem to měl asi vědět?“

	Michael mu položil ruku na rameno. „Hele, brácho, klídek.“

	„Jdi do hajzlu, Mikeu. A ty taky, Wendy.“ Těžce oddechoval.

	„Tak dost, Harry,“ okřikla ho Aileene. „Tohle už nebudu dál poslouchat.“

	Harry vzhlédl k budově nad nimi a pak se podíval z kopce dolů, na cestu, kudy přišli. Neměl moc na výběr, tlačil ho čas. Hodil spacák do bláta a odvázal se od lana.

	„Kam jdeš?“ zeptal se Bob.

	„Harry, prosím tě, nedělej to,“ vykřikla Flo, když si uvědomila, že se od nich chce oddělit.

	Do toho všeho začal štěkat Herschel.

	Michael se snažil bratra zadržet, ale Harry skočil dolů a řval. „Musím se vrátit, musím jít k džípu!“ Spadl do bahna, bezmocně kolem sebe tloukl rukama, zvedl se a spadl podruhé. Byl úplně zamazaný a obalený jehličím. A pak zmizel v mokrém sněhu mezi stromy.

	Bob se nejdřív chtěl za ním rozběhnout, ale nakonec zůstal stát. „Stejně bych s ním nic neudělal.“

	„Tati, já tomu nerozumím,“ vrtěl Michael hlavou. „To se vrací jenom kvůli spacáku?“

	„Spíš pro něco v něm,“ upřesnila Aileene. „Žádné jiné vysvětlení mě nenapadá.“

	„Jasně,“ pochopila to Wendy. „Dal do něj to, co měl předtím v hadici.“

	„Ale co může být tak důležité, že pro to riskuje život?“ otázala se Flo.

	Michael si otřel obličej od bláta. „Každej má jiný hodnoty.“ Zadíval se z kopce a říkal si, jestli svého bratra ještě někdy v životě uvidí. „Proboha, Harry, proč?“

	„Co tam jenom mohl mít?“ divil se Bob. „Určitě ne smlouvy, tomu nevěřím.“

	„Peníze?“ dohadovala se Wendy.

	„Ach Harry,“ brečela bolestí Aileene. „Proč? Proč zrovna teď, když už tam skoro jsme?“

	„Máš pravdu, mami, už tam budeme. Harry se stihne vrátit, je silnější, než si myslíš. Už je asi u džípu a vrací se,“ utěšoval Michael matku, ale sám tomu pochopitelně nevěřil. „No tak, zkusme být jednou zase optimisti.“

	Najednou zpoza mraků vykouklo slunce. Jenom na okamžik, ale bylo to skutečné slunce, jaké v jižní Kalifornii bývá. Pořád pršelo, ale přece jen jim to dodalo naději. Vítr, který jim foukal do obličeje kapky deště, byl suchý a teplý. Vítr od Santa Any. Za chvilku oschnou i koruny stromů a obloha se vyjasní. A budou moci lítat vrtulníky. „No vidíte, ještě se cestou opálíme,“ zazubil se Michael. Ulevilo se jim a rozesmáli se.

	 

	Harry se řítil dolů, už byl jen kousíček od cesty. Nakonec přistál na rovné zemi, zapřený o strom. Vypadal, jako by právě prošel jedním z bojů o přežití, jaké dávali v televizi – od hlavy k patě ho pokrývalo bláto, krvácel a sotva popadal dech. Před ním v závěji stál džíp a skrz mraky začínalo svítit slunce. Vyhrabal se na nohy a rozběhl se k vozu. Byl tam. Jeho drahocenný spacák ležel zasunutý pod zadním sedadlem. Zvedl ho a objal. To kvůli němu se takhle trmácel a všechno přežil. Bez něj nikam neodejde.

	Připevnil si ho ke zdravé ruce a otočil se k cestě, odkud přišel. Už jen pohled na strmý kopec vypadal hrozivě, valilo se po něm mnohem víc vody než předtím. Ale zvládne to. Musí. Čeká na něj ostrov a krásný život, o kterém si mohl doteďka jenom nechat zdát. Dolores už tu nebyla. Ani už na ni nemyslel, jediné, co ho zajímalo, byl Harry Hanwell a Vincent van Gogh. Vztah, který mu zůstane do konce života.

	Zatnul zuby a začal lézt zpátky do kopce.

	 

	Cameron měl pocit, že se před ním něco pohnulo. A nebyla to voda, ani stromy, jimiž lomcoval vítr. Spatřil člověka, hubeného muže bez trička. Zavolal na něj, ale muž ho neslyšel. Slezl proto o kousek dolů, přidržoval se kmene stromu. Našel pevnou půdu a vydal se po ní dolů. Za chvilku už postavu rozeznal. Byl to nějaký mladý muž, na sobě měl jen džíny a pohorky. Byl to Michael Hanwell. „Michaele! Mikeu!“ zakřičel radostí Cameron. Zvládli to.

	Michael vzhlédl a spatřil Camerona, jak na něj mává. „Camerone!“ zavolal na něj. Obrátil se k ostatním, kteří šli jen pár metrů za ním. „Tamhle je Cameron! Vidím Camerona, dokázali jsme to!“

	Skoro. Ještě jim chyběl kousek a cesta vypadala nebezpečně, voda už se dolů valila v proudech. Bylo to, jako by se snažili šplhat po Niagarských vodopádech, poznamenala Aileene. Kalná tekutina tekoucí proti nim s sebou přinášela kusy asfaltu, bahna a kamení. Padaly na ně s takovou silou, jako by je po nich někdo házel. Na zemi už nebyla po sněhu ani stopa, takže se sáňky skoro nedaly utáhnout. Pes je ještě víc zatěžoval, ale věděli, že by se na kluzkém bahně nikdy neudržel. Susan úpěla bolestí, blouznila a házela hlavou ze strany na stranu.

	Když Bob konečně Camerona uviděl, poskočilo mu srdce radostí. Jsou tu, došli na konec cesty, zvládli to. Vjela do něj nová energie. Ještě pár minut a mají to za sebou. Vzal Aileene za ruku a pevně ji stiskl. Věděla, jak mu je, nemusel nic říkat.

	„Díkybohu,“ vydechla Flo. „Bože můj, děkuju ti, že jsi nás zachránil.“

	Cameron napřáhl ruku a dotkli se s Michaelem prsty. Chytili se a Cameron mu pomohl vylézt na skálu. „Musíme si pospíšit,“ pobízel je Cameron. „Za chvilku se observatoř zřítí.“ Cameron poplácal Michaela po zádech. „Věděl jsem, že to zvládnete.“

	Michael skoro nemohl mluvit. Celou cestu křičel a teď už ze sebe nedokázal vydat ani hlásku. Posadil se a spolu s Cameronem vytáhli po laně Susan. Aileene s Flo jim podali psa, Michael si vzal od Wendy Ráchel a potom jí pomohl nahoru. „Kde máte Harryho?“ zeptal se Cameron. „Myslel jsem, že šel s váma.“

	„Už ne,“ pokrčil rameny Michael. Jeho pozornost však upoutalo zemětřesení, jež vycházelo seshora. Observatoř se pomalu kácela k zemi. To, co slyšeli, byl pád zdi. Sledovali obrovské kusy zdivá a železa, jak se sypou z kopce jen pár metrů od nich. Teď spadl jeden z pilířů, postavených na jižní straně budovy, pokácel tři borovice a zaryl se do bahna.

	„Panebože,“ zalapala po dechu Wendy.

	„Jdeme,“ řekl Cameron. „Na tohle nemáme čas.“ Sestoupili ze skály na asfalt a na okraji parkoviště spatřili obrovský vrtulník převalený na bok. „Spadl hned, když se objevila díra v parkovišti,“ vysvětlil jim Cameron.

	„A jak se odsud dostaneme?“ vyhrkl zmateně Bob.

	Cameron ukázal na plochu na kopci. „Tamhle je přistávací bod, ještě pořád tam je bezpečno. Dojedeme tam traktorem…“

	Než vyrazili, podíval se Michael naposledy dolů, zda neuvidí Harryho. Ale nikde nebylo ani živáčka.

	Poblíž stál ohromný náklaďák, který by snad dokázal projet i peklem. Vepředu měl pluh, ale byl mnohem větší a stabilnější než džíp. „Jdeme, jdeme,“ pobízel je Cameron. „Jak nejrychleji to jde.“ Vzal Susan do náručí a nesl ji k vozidlu. Ostatní se za ním plahočili bahnem. Konečně dorazili k vozu a nalezli do něj. Aileene se s úlevou posadila a položila si na klín těžkou kabelku, kterou se jí podařilo zachránit. Cameron k ní potom vysadil Susan a hned za ní naskočil Herschel. Michael se z auta snažil pomoct Flo. „To je hrozný! Mám tak tlustý zadek, že se tam nedostanu!“ křičela.

	Cameron se k ní postavil a vyzdvihl ji nahoru. Zároveň ji za ruce vytáhl Michael, takže nakonec bezpečně přistála na sedačce.

	„Bože dobrotivý, slibuju, že jestli se odsud dostaneme, budu už do smrti držet dietu,“ slibovala Flo. „Už nikdy nesním jediného hamburgera.“

	Nakonec nahoru vyskočil i Cameron a dal řidiči znamení, že mohou jet. Pomalu se šinuli kupředu. „Málem jsme se sem nedostali kvůli Kingovcům u nás na dvoře,“ řekl Bob Cameronovi. „Měli jsme namále.“

	„Ale Bůh – skutečný Bůh – stál na naší straně,“ dodala Aileene. Vyjížděli do kopce a za nimi se hroutily další části stavby, z které vyběhlo tak dvacet třicet vojáků. Budova už byla úplně nakloněná, jako by visela na posledním vlásku.

	Traktor se valil bahnem, blížili se k přistávací ploše a k vrtulníku. Už ho měli na dosah ruky – i svobodu.

	 

	Harry se prodíral proudem vody. Dokáže to, nic jiného mu nezbývá. Vyhraje, tak jako vyhrával vždycky. Přežije to. Na tváři se mu objevil úsměv. Už cítil vlahou mořskou brízu, už se viděl ležet v houpací síti. A u ní stála vila, v které jsou ty dva nejnádhernější obrazy na světě. Nic jiného ho teď nezajímalo a nic jiného už ho nemohlo zachránit.

	Chytil se nízkých větví a přehoupl se přes potok, který se tam zničehonic objevil. Už ho nic nebolelo, mohl používat obě ruce. Pud sebezáchovy zvítězil.

	 

	Náklaďák zastavil co nejblíže u nízké boudy, sloužící jako prozatímní sídlo velení. Vyběhl z ní nějaký voják a hned za ním generál Van Hecke. „Svolal jsem sem všechno, co může letět,“ oznámil jim. „Nic víc udělat nemůžeme.“ Ukázal na dvě helikoptéry, na první z nich už se točila vrtule. „Leťte první, já poletím hned tou další. Tak už běžte.“

	Cameron je odvedl k vojenské helikoptéře. S pomocí vojáků do ní nalezli. Právě nakládali Susan, když se země hrozivě zachvěla. Nejdřív si mysleli, že přišlo zemětřesení. Současně se otočili za hlasitou ránou, která se za nimi ozvala. A to, co spatřili, bylo neuvěřitelné.

	Před očima se k zemi zřítila Griffithova observatoř. Zmizela. Spadla a rozkutálela se dolů z kopce, na kterém se předtím vzpínala věky věků. Její odchod doprovázel mocný rachot. Jediné, co po ní zůstalo, bylo bahno.

	 

	Harry ucítil otřes země a zároveň zaslechl i ohromnou ránu. Jediné, na co se vzmohl, bylo podívat se vzhůru. Před sebou spatřil lavinu betonu. Chtěl vykřiknout, ale hrůzou oněměl. Z nebe na něj padala suť a stromy. Kolem nosu mu proletěl teleskop, který vždycky stával v hale a kvůli kterému byla observatoř postavena. Jako gumový panák spadl zády na spacák. Potom ho praštila ocelová tyč a tím jeho život skončil.

	Po jeho těle se valila voda a unášela do kaňonů pod sebou kusy bývalé observatoře. A v této hromadě suti se objevily i malinkaté, sotva postřehnutelné kousíčky staré olejové barvy a plátna. Proud je nesl z kopce až dolů do kanálů.

	 

	Cameron nastoupil do helikoptéry a voják za ním přibouchl dveře. Pilot byl připraven vzlétnout. Motory nabraly na otáčkách a řvaly. Wendy k sobě přitiskla Ráchel a cítila na prsou její teplo. Michael ji objal a položil jí hlavu na rameno. Bob s Aileene se drželi za ruce. Susan otevřela oči a rozhlídla se. Herschel jí olízl nos a ona se pousmála. Flo po tváři stékaly slzy a ani se je nesnažila zadržet. Najednou sebou helikoptéra trhla a ocitli se ve vzduchu.

	Podívali se z okna na kopce nad městem, na noční můru, z které právě vyvázli. Za chvíli už viděli celou losangeleskou kotlinu a modrý oceán. Všichni mlčeli a poslouchali hučení vrtule nad nimi. Jediné, co v tu chvíli cítili, byla úleva. Úleva, že to zvládli a že už je to za nimi.

	Helikoptéra letěla do vnitrozemí a vzdalovala se tajícímu sněhu, záplavám, smrti a rozkladu. Viděli, jak v opačném směru letí houf záchranných vrtulníků a za chvilku už jich bylo plné nebe. Přinášely to, co všichni v zasažené oblasti už dávno ztratili. Přinášely naději.

	Poprvé za poslední měsíc nebyl na nebi ani obláček.

	Svítilo na něm pouze žhnoucí slunce.
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